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    Maar vrees niet: het eiland is vol klanken,


    Geluiden en geuren die vreugde geven, geen pijn.


    ‘De storm’


    William Shakespeare
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    Hoe het begon


    Op de laatste dag van Hannah Armstrongs bestaan was alles eerst normaal. Ze haalde een negen voor een wiskundeproefwerk en accepteerde een afspraakje om later in de week naar de film te gaan. Ze kon die dag vroeg naar huis, omdat een van haar teamgenoten bij het volleyballen een spike op haar neus kreeg en het bloed alle kanten op spoot. De coach stopte de training en alle leerlingen verlieten de sportzaal. Dat vond Hannah niet erg. Ze speelde volleybal omdat haar moeder dat zo graag wilde. Die zag daarin een van de vele onfeilbare middelen om Hannah te laten afvallen.


    Zoals gewoonlijk ging ze lopend naar huis. Ze gebruikte haar gehoorapparaat niet, want dat had ze buiten school eigenlijk niet nodig. Dat apparaatje zag eruit als een iPod, maar er kwam geen muziek uit. In plaats daarvan produceerde het een soort ruis die de onsamenhangende gedachten van andere mensen uit Hannahs gehoor verwijderde. Al sinds ze nog heel klein was, had ze die flarden van gedachten van anderen gehoord; ze was ze ‘fluisteringen’ gaan noemen. Ze kwamen in haar hoofd als een slecht afgestemde radio, en ze wist nooit precies wie de fluisteraar was en of de fluisteringen van meer dan één persoon kwamen. Omdat het door die fluisteringen bijna niet uit te houden was op school, had haar moeder een apparaatje voor Hannah laten maken; het heette een aud-box. Ze droeg het al sinds ze zeven was.


    Toen ze thuiskwam, liep ze naar de trap. Ze ging naar boven, naar haar kamer, en zag haar stiefvader daar tersluiks vandaan komen.


    Ze keken elkaar in de ogen. Verdomme... wat doet ze... waarom is ze niet... ging er van Jeff Corrie naar Hannahs hoofd. Zo ging het altijd met fluisteringen; ze waren onsamenhangend en leken nergens op te slaan. Hannah knipperde met haar ogen en fronste haar wenkbrauwen toen ze die woorden hoorde. Ze vroeg zich af wat haar stiefvader in haar kamer had gedaan, behalve voor de zoveelste keer vaststellen dat ze haar moeder niet ging vertellen dat ze hem met zijn nieuwste plan had geholpen.


    Eigenlijk had ze hem niet eens willen helpen. Maar Jeff Corrie had Hannahs moeder in zijn ban en dat had meer te maken met zijn uiterlijk dan met zijn karakter. Verstrikt in hun innige relatie, had ze hem verteld wat er in Hannahs hoofd omging wanneer het meisje de aud-box niet droeg. Hij had algauw ontdekt hoe hij zelf voordeel van Hannahs talent kon hebben. Hij besloot haar ‘in dienst te nemen’ als koffiemeisje in zijn beleggingsfirma. Het was een heel handig plan: ze bracht zijn cliënten hun koffie, stelde hen op hun gemak en ving dan hun fluisteringen op om achter hun zwakheden te komen. Op die manier maakten hij en zijn vriend Connor oude mensen hun geld afhandig. Het was een geweldig plan en ze verdienden er miIjoenen mee.


    Niet dat Hannah hem graag had willen helpen. Ze wist dat het verkeerd was. Maar ze was bang voor die man, bang omdat zijn fluisteringen, zijn woorden en de gezichten die hij erbij trok nooit met elkaar strookten. Ze wist niet wat dat betekende. Maar ze wist dat het niet goed was. Ze zei nooit iets tegen iemand. Ze deed gewoon wat haar gezegd werd en wachtte op wat het ook maar was dat er dan ging gebeuren. Ze wist niet dat het diezelfde middag zou gebeuren.


    Jeff Corrie zei: ‘Waarom ben je al thuis?’ Hij keek naar haar rechteroor, waar het oordopje van de aud-box meestal zat.


    Hannah haalde het apparaatje uit haar zak, maakte het aan de band van haar spijkerbroek vast en drukte het dopje in haar oor. Hij kneep zijn ogen halfdicht tot hij haar het volume omhoog zag draaien. Toen ontspande hij blijkbaar.


    ‘De training werd stopgezet,’ zei ze tegen hem.


    ‘Ga aan je huiswerk,’ zei hij.


    Hij liep haar voorbij en de trap af. Ze hoorde hem roepen: ‘Laurel? Waar zit je toch? Hannah is thuis,’ alsof zijn vrouw daar iets aan moest doen.


    Hannah zette haar rugzak in haar kamer. Alles zag er nog net zo uit als ze het die ochtend had achtergelaten, en er lag een stapel schone handdoeken op haar bed. Zou Jeff ze hebben gebracht? Dat leek haar logisch. Toch liep Hannah naar het nachtkastje om de la te controleren.


    Het kleine stukje doorzichtig plakband was afgescheurd. Iemand had de la opengemaakt. Iemand had haar dagboek gelezen.


    Het was niet genoeg, dacht ze, dat ze hem en zijn vriend hielp. Hij wilde ook nog bezit nemen van haar gedachten daarover. Nou, je doet je best maar, papa Jeff, dacht Hannah smalend. Alsof ik iets uit de grond van mijn hart zou opschrijven en het dan in mijn kamer zou laten slingeren waar jij het kon lezen!


    Ze liep haar kamer uit en ging de trap af. Ze hoorde haar moeder en Jeff Corrie in de keuken praten. Ze ging naar hen toe en wendde zich af toen ze zag hoe Jeff Corrie zijn gezicht in de hals van haar moeder drukte. Hij mompelde: ‘Doen we het n-u?’, en Laurel lachte en duwde hem speels weg. Maar Hannah wist dat haar moeder het prettig vond wat er tussen haar en haar man gebeurde. Ze hield van die man, en haar liefde was even doofstom als blind.


    Hannah zei: ‘Hallo, mam,’ en ze maakte de koelkast open en haalde er een pak melk uit.


    Laurel zei: ‘Hé. Zeg je Jeff geen gedag?’


    ‘Ik kwam hem boven al tegen,’ zei Hannah. ‘Goh, heeft hij je dat niet verteld, mam?’ voegde ze eraan toe, alleen om te zien hoe hij zou reageren. Vertrouw hem niet, vertrouw hem niet, wilde ze zeggen. Maar ze kon alleen maar zaadjes planten. Ze kon geen beelden schetsen.


    Het werd stil tussen Laurel en Jeff. Omdat ze nog door de openstaande koelkastdeur aan hun zicht werd onttrokken, zette Hannah het volume van de aud-box laag.


    Hij is niet... hij kan niet... Dat moest van haar moeder komen, dacht ze.


    Ze probeerde Jeff te horen, maar er kwam niets.


    Toen veranderde alles. Aan het leven zoals Hannah het had gekend kwam een eind.


    ... kleine kreng denkt altijd... een inbraak... verrassing... Connor... ze weet het als ze hoort dat een pistool... want dood is tegenwoordig niet altijd dood...


    Het pak gleed uit Hannahs vingers en de melk klotste over de vloer. Ze draaide zich met een ruk bij de koelkast vandaan en keek Jeff aan.


    ‘Stuntelig,’ zei hij, maar in zijn hoofd zat iets anders.


    Zijn blik ging van Hannahs gezicht naar haar oor en naar de aud-box op haar middel.


    Ze weet het, was het laatste wat Hannah hoorde voordat ze de kamer uit rende.
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    De afgrond
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    Becca Kings moeder Laurel had de Porsche suv bij de eerste de beste gelegenheid verkocht nadat ze door de haarspeldbochten waren afgedaald over de Interstate 5. Ze had geld op de auto verloren, maar geld was niet het voornaamste. Waar het om ging, was dat ze uit San Diego wegkwam en tegelijk van de Porsche werd verlost. Ze had hem ingeruild voor een Jeep Wrangler uit 1998, en zodra ze de grens van Californië naar Oregon was overgestoken, ging ze op zoek naar een gelegenheid om zich ook van de Jeep te ontdoen. Een Toyota rav4 uit 1992 was de volgende auto. Maar daarmee reden ze alleen maar door Oregon tot aan de grens met Washington. Daar dumpte Laurel de ­Toyota zo snel mogelijk – en terwijl ze zich ervan vergewiste dat alles legaal was – voor een Ford Explorer uit 1988, en daarin hadden moeder en dochter sindsdien altijd gereden.


    Becca had niets van dit alles in twijfel getrokken. Ze had geweten waarom het absoluut moest gebeuren, zoals ze ook had geweten waarom er geen Hannah Armstrong meer kon zijn. Want zij en haar moeder reisden zo snel als ze konden, met achterlating van huis, school en namen. En nu zaten ze in de Explorer in het stadje Mukilteo in de staat Washington. De auto stond achteruit geparkeerd voor Woody’s ­Market, een oude winkel met houten vloeren. Ze stonden bij het water, met het eiland Whidbey aan de overkant.


    Het was vroeg in de avond, en tussen het vasteland en het eiland hing een zware nevel van wat nog net geen mist was. Als je naar het eiland Whidbey keek vanaf de plaats waar zij stonden was het alleen maar een enorme landmassa, bedekt met hoge naaldbomen en met een strook licht langs de onderkant, waar een paar huizen aan het water stonden. Voor Becca, die haar hele leven in San Diego had gewoond, zag het er allemaal vreemd en onheilspellend uit. Ze kon zich niet voorstellen dat ze daar zou leven, dat ze daar zou proberen een nieuw leven op te bouwen, ver buiten bereik van haar stiefvader. Laurel zag in het eiland een vangnet waar ze haar dochter onder de hoede van een oude vriendin kon achterlaten totdat zijzelf iets voor hen tweeën in Canada had gevonden. Ze nam aan dat Jeff Corrie haar en Becca daar nooit zou kunnen vinden.


    Laurel had zich immens opgelucht gevoeld toen haar vriendin geen vragen stelde. Dat had ze aan haar oude bohemienachtige levensstijl te danken. Carol Quinn was niet eens verbaasd geweest toen Laurel haar vroeg een tijdje voor haar dochter te zorgen, zonder dat ze kon zeggen hoe lang het zou duren. In plaats van vragen te stellen zei Carol: ‘Geen probleem, breng haar maar, ze kan me helpen.’ Ze had zich de laatste tijd niet zo goed gevoeld, had Carol gezegd, en kon dus wel wat hulp in huis gebruiken.


    ‘Maar houd je het geheim?’ had Laurel haar keer op keer gevraagd.


    ‘Tot in het graf,’ had Carol Quinn beloofd. ‘Maak je geen zorgen, Laurel. Breng haar maar.’


    Laurel liet haar raam vijf centimeter zakken om te voorkomen dat de ruit zou beslaan. Het was midden september en ze had niet geweten dat het hier zo heel ander weer zou zijn. In het zuiden van Californië was september de warmste maand van het jaar, een tijd van bosbranden die door de woestijnwinden werden aangewakkerd. Hier voelde de lucht aan alsof het al winter was. Laurel huiverde en pakte een sweatshirt uit de achterbak van de auto, waar hij tegen het wiel van Becca’s oude fiets met tien versnellingen lag.


    Ze zei: ‘Heb je het koud?’ Becca schudde haar hoofd. Ze haalde diep adem, en hoewel ze dat meestal deed om zichzelf te kalmeren, deed ze het nu omdat de geur van wafelhoorntjes, bestemd voor ijs, in de lucht hing. Die geur kwam van Woody’s Market achter hen.


    Ze waren daar al binnen geweest. Becca had al om een ijsje gevraagd. Laurel had het automatische antwoord gegeven: ‘Elk pondje gaat door het mondje.’ Ze was een vrouw die nog steeds op de calorieëninname van haar dochter lette als ze op de vlucht was voor een moordenaar. Maar Becca had honger. Ze had niets meer te eten gehad sinds de lunch. Van één snack zou ze heus niet meteen dik worden.


    Ze zei: ‘Mam...’ Haar maag knorde.


    Laurel keek haar aan. ‘Hoe heet je?’


    Sinds ze van huis waren vertrokken, hadden ze die oefening vijf keer per dag gedaan, en Becca vond het niet leuk om het weer een keer te doen. Ze begreep dat het belangrijk was, maar ze was niet achterlijk. Ze had het allemaal in haar geheugen geprent. Ze zuchtte en keek de andere kant op. ‘Becca King,’ zei ze.


    ‘En wat is je Taak Nummer Eén?’


    ‘Carol Quinn in huis helpen.’


    ‘Tante Carol,’ zei Laurel. ‘Je moet haar tante Carol noemen.’


    ‘Tante Carol, tante Carol, tante Carol,’ zei Becca.


    ‘Ze wéét dat je een beetje geld hebt tot ik je meer kan sturen,’ zei Laurel. ‘Maar hoe meer je haar kunt helpen... Op die manier doe je iets terug voor je kost en inwoning.’


    ‘Ja,’ zei Becca. ‘Ik zal tijdelijk in slavernij leven omdat jij met een maniak bent getrouwd, mam.’


    O god, wat heeft hij met je gedaan. Je bent mijn enige...


    ‘Sorry,’ zei Becca, die het verdriet van haar moeder hoorde. ‘Sorry. Sórry.’


    ‘Ga uit mijn hoofd,’ zei Laurel tegen haar. ‘En zeg hoe je heet. Deze keer de volledige naam.’


    Er was een parkeerterrein rechts van Becca, aan de overkant van de weg die doodliep op de aanlegplaats van de veerboot. Mensen waren van auto’s op dat terrein naar een etenskraam bij de aanlegplaats geslenterd. Een bord dat liet weten dat de kraam Ivar’s heette, lichtte op in de nevel en er stond een rij mensen voor. Becca’s maag knorde weer.


    ‘Vertel me hoe je heet,’ herhaalde Laurel. ‘Dit is belangrijk.’ Haar stem was kalm genoeg, maar onder de zachtmoedige toon was Kom op kom op we hebben niet veel tijd meer doe dit nou voor mij het is het laatste wat ik vraag te horen, en Becca voelde dat die woorden op haar af kwamen. Ze drongen in haar hersenen binnen en waren volkomen duidelijk, want dat waren de gedachten van haar moeder altijd, in ­tegenstelling tot de fluisteringen die van anderen kwamen. Ze wilde tegen haar moeder zeggen dat ze zich geen zorgen hoefde te maken. Ze wilde tegen haar zeggen dat Jeff Corrie hen misschien helemaal zou vergeten. Maar ze wist dat die eerste uitspraak geen zin had en dat de tweede een regelrechte leugen was.


    Becca keek haar moeder weer recht in de ogen en er kwam Luistert mijn kinderen en hoort van de middernachtrit van Paul Revere van Lauren, de eerste regels van een bekend gedicht van Longfellow.


    ‘Heel grappig,’ zei Becca tegen haar. ‘Het zou leuk zijn geweest als je in de zesde klas nog iets anders uit je hoofd had geleerd, weet je.’


    ‘Vertel me hoe je heet,’ zei Laurel opnieuw.


    ‘Goed. Goed. Rebecca Dolores King.’ Becca trok een grimas. ‘God. Móét het Dolores zijn? Ik bedoel, wie heet er tegenwoordig nou nog Dolores?’


    Laurel negeerde die vraag. ‘Waar kom je vandaan?’


    Becca gaf geduldig antwoord, want het had op dat moment geen zin om ongeduldig te zijn. ‘San Luis Obispo. En daarvoor Sun Valley in Idaho. Ik ben geboren in Sun Valley, maar ik ben daar weggegaan toen ik zeven was toen we naar San Luis Obispo verhuisden.’


    ‘Waarom ben je hier?’


    ‘Ik logeer bij mijn tante.’


    ‘Waar zijn je ouders?’


    ‘Mijn moeder is bij een archeologische opgraving in...’ Becca fronste haar wenkbrauwen. Voor het eerst sinds ze uit Californië waren gevlucht kon ze het zich niet herinneren. Dat zou wel van de honger komen, want ze was nooit op haar best als ze fysieke behoeften had. Ze zei: ‘Verdomme. Ik weet het niet meer.’


    Laurel liet haar hoofd met een bonkgeluid tegen de hoofdsteun van haar stoel vallen. ‘Je móét het je herinneren. Dit is van het grootste belang. Het is een kwestie van leven of dood. Wáár zijn je ouders?’


    Becca keek haar moeder aan in de hoop een aanwijzing te krijgen, maar het enige wat ze oppikte, was op 18 april in ’75 was bijna geen mens in leven, ook uit dat gedicht, en daar kwam ze niet verder mee. Ze keek weer naar Ivar’s. Een vrouw die krom liep van de osteoporose, wendde zich met een doos in haar hand van de toonbank af en ze zag er zo oud uit... En toen wist Becca het weer. Oud. Old.


    ‘Olduvai Gorge,’ zei ze. ‘Mijn moeder is bij een opgraving in Olduvai Gorge.’ Niets kon verder bezijden de waarheid zijn, maar kort voordat ze van Jeff Corrie waren weggevlucht, had Becca een oud boek gelezen over de ontdekking van Lucy, alias australopithicus afarensis, in Olduvai Gorge door een ambitieuze jonge paleontoloog die net van de universiteit van Chicago kwam. Ze had zelf voorgesteld dat haar moeder ook paleontoloog was. Dat klonk romantisch, vond ze.


    Laurel knikte tevreden. ‘En je vader? Waar is je vader? Héb je geen vader?’


    Becca rolde met haar ogen. Het was duidelijk dat dit zo zou doorgaan totdat de veerboot kwam, want haar moeder wilde geen tijd hebben om aan iets anders te denken, helemaal niet aan het gevaar waarin ze haar dochter had gebracht. En dus zei Becca nadrukkelijk: ‘Welke vader bedoel je nu, mam?’ En toen greep ze in haar zak en haalde er het dopje van de aud-box uit. Ze stopte het in haar oor en zette het volume hoger, en meteen vulde haar hoofd zich met ruis. Zoals altijd had die ruis een verzachtende uitwerking op haar, als satijn op je huid.


    Laurel stak haar hand uit en trok het dopje uit Becca’s oor. Ze zei: ‘Het spijt me dat dit is gebeurd. Het spijt me dat ik niet degene ben die jij wilt dat ik ben. Maar weet je: dat is niemand ooit.’


    Nu stapte Becca uit de auto. Ze had genoeg geld in haar broekzak om iets te eten te kopen, en nog meer geld in de zakken van haar jasje. Dat wilde ze gaan gebruiken. Er zat nog meer geld in haar rugzak, als ze alles op het menu wilde kopen, maar de rugzak lag bij haar fiets achter in de Explorer, en als ze erbij probeerde te komen, zou haar moeder haar tegenhouden.


    Becca stak de weg over. Links van haar zag ze de veerboot aankomen en ze bleef er even naar staan kijken. Toen Laurel haar voor het eerst had verteld dat ze met een veerboot naar het eiland Whidbey zou gaan, had Becca aan de enige veerboot gedacht waarop ze ooit was geweest, een open boot waar vier auto’s op konden en die een afstand van ongeveer tweehonderd meter aflegde door de haven van Newport Beach, Californië. Deze boot leek daar helemaal niet op. Hij was reusachtig groot, met een gapende mond waardoor auto’s naar binnen konden rijden. Hij was helemaal verlicht, als een rivierboot, en er vlogen meeuwen omheen.


    De rij voor Ivar’s was niet meer zo lang toen Becca daar aankwam. Ze bestelde mosselsoep en keek eerst of het wel de New England-soort was, met melk en aardappelen en dus met enorm veel calorieën. Ze vroeg om een extra zakje oestercrackers die ze in de soep kon laten drijven, en toen ze moest betalen, deed ze dat met munten. Ze legde ze zorgvuldig een voor een op de toonbank, en aan o verrek... wat... stom kind hoorde ze dat de caissière er niet blij mee was. Becca zag waarom ze dat niet was, toen de caissière de munten moest oppakken met vingers zonder nagels. Ze had ze helemaal afgekloven. Ze waren lelijk en Becca zag dat de caissière er een hekel aan had om ze te laten zien.


    Becca dacht erover te zeggen dat het haar speet, maar in plaats daarvan bedankte ze de caissière en liep ze met haar soep naar een krantenrek. Ze liet de soep op de bovenkant balanceren en stak haar lepel erin terwijl ze naar de veerboot keek, die steeds dichter bij het vasteland kwam.


    De soep was niet wat ze had verwacht. Ze had gedacht dat het zoiets zou zijn als wat haar stiefvader van twee stiefvaders geleden klaarmaakte. Hij heette Pete en hij deed er mais in, en Becca was een maismeisje. Popcorn, mais aan de kolf, mais uit de diepvries, het maakte niet uit. Lauren zei dat mais iets was wat je aan koeien en varkens gaf om ze dik te laten worden, maar omdat Laurel dat zei van ongeveer alles wat Becca wilde eten, trok Becca zich er niet veel van aan.


    Evengoed was deze mosselsoep het niet waard om er ruzie over te maken met Laurel. En dus at Becca maar de helft ervan. Toen drukte ze het bakje in een afvalbak en rende naar de Explorer terug.


    Laurel was met haar mobieltje aan het bellen. Haar gezicht, dat de gebruinde kleur uit een spuitbusje had verloren, zag er grauw en verweerd uit. Voor het eerst zag Becca haar moeder als een oude vrouw, maar toen glimlachte en knikte Laurel en praatte ze weer aan een stuk door, zodat je er geen woord tussen kon krijgen. Carol Quinn kreeg het allemaal over zich heen, dacht Becca. Haar moeder had Carol twee keer per dag gebeld om er zeker van te zijn dat alle details van het plan in haar hoofd vastgepind zaten.


    Ze keken elkaar aan, en toen ze dat deden, hoorde Becca niemand zal je ooit kwaad, maar dat werd onderbroken zoals een radio wordt onderbroken wanneer iemand hem op een andere zender zet, en nu kwam door de ether een over land en twee over zee en op de andere oever zal ik zijn, weer uit dat gedicht. Het was net zoiets als ruis uit de aud-box en het werkte net zo goed. Laurel zei iets in haar telefoontje en maakte een eind aan het gesprek.


    Becca stapte in de Explorer. Haar moeder zei op scherpe toon: ‘At je daar New England-mosselsoep?’


    ‘Ik heb er niets van gegeten,’ zei Becca.


    Klaar om uit te rijden en alarm te slaan bij alle dorpen, alle hoeven in Middlesex nam de plaats in van wat Laurel wilde zeggen, maar dat maakte niet uit en Becca zei dat ook tegen haar: ‘Hou op. Ik weet toch wel wat je denkt.’


    ‘Laten we geen ruzie maken,’ zei Laurel. Ze stak haar hand uit en streek door het haar van haar dochter. ‘Carol staat bij de aanlegplaats aan de overkant op je te wachten,’ zei ze zachtjes. ‘Ze heeft een pick-uptruck voor je fiets, dus er is niets om je zorgen over te maken. Ze weet hoe je eruitziet, en als ze er niet is wanneer je daar aankomt, blijf je gewoon wachten, want dan is ze onderweg. Oké, liefje? Hé. Hoor je me?’


    Becca hoorde haar. Ze hoorde de woorden. Ze voelde ook de emotie erachter. Ze zei: ‘Het is niet alleen jouw schuld, mam.’


    ‘Er is meer dan één soort schuld,’ zei haar moeder. ‘Als je dat nog niet weet, kom je daar heus nog wel achter.’


    Becca pakte haar rugzak uit de achterbak van de Ford. ‘Waar is de bril?’ vroeg Laurel. ‘Die moet je nu opzetten.’


    ‘Er kijkt niemand naar me.’


    ‘Je moet hem opzetten. Dat moet een gewoonte worden. Waar is de extra haarverf? Hoeveel batterijtjes heb je voor de aud-box? Hoe heet je? Waar is je moeder?’


    Becca keek haar aan. Hoort mijn kinderen hoort mijn kinderen, maar het was niet nodig dat Laurel dat gedicht steeds weer opzei, al kon ze zich de rest van de woorden op dat moment niet herinneren. Want Becca kon net zoveel van haar gezicht aflezen als ieder ander zou kunnen. Haar moeder was doodsbang. Ze liet zich helemaal door haar instinct leiden, zoals ze altijd had gedaan, maar omdat haar vorige instinct haar had ingegeven dat ze met Jeff Corrie moest trouwen, durfde ze niet meer op dat soort gevoelens af te gaan.


    ‘Mam. Ik red me wel,’ zei Becca, en ze was verbaasd toen Laurels ogen zich met tranen vulden. Haar moeder had niet één keer gehuild sinds ze uit San Diego waren vertrokken. Ze had helemaal niet meer gehuild, want ze had al haar tranen al vergoten toen ze hoorde wie Jeff Corrie werkelijk was en wat Jeff Corrie in werkelijkheid had gedaan. ‘We kunnen niet naar de politie gaan,’ had haar moeder in haar tranen tegen haar gezegd. ‘God in de hemel, liefje, wie zal jou ooit geloven? Er heeft nog niemand melding gemaakt van een lijk, en als wij dat doen... We kunnen niet bewijzen dat Jeff er iets mee te maken had.’ En dus had ze haar plannen uiteengezet en waren ze op de vlucht geslagen. En hier waren ze dan, op de drempel van iets waarvan geen terugkeer mogelijk was.


    Becca pakte de hand van haar moeder vast. ‘Luister naar wat ik weet,’ zei ze.


    ‘Wat weet je?’


    ‘Rebecca Dolores King, mam. San Luis Obispo. Mijn tante Carol op het eiland Whidbey. Carol Quinn. Olduvai Gorge.’


    Laurel keek voorbij Becca, over haar schouder. Aan de verkeers­geluiden was te horen dat de veerboot had aangelegd en dat de passagiers aan wal kwamen. ‘O god,’ fluisterde Laurel.


    ‘Mam,’ zei Becca. ‘Het komt goed. Echt waar.’ Ze duwde het portier open en liep naar de achterkant van de Explorer. Haar moeder stapte ook uit en kwam met haar mee. Samen tilden ze haar fiets uit de auto en ze hingen de fietstassen aan weerskanten. Becca hees de zware rugzak op haar schouders, maar voordat ze dat deed, stak ze haar hand erin om de bril met gewoon vensterglas eruit te pakken. Ze zette hem op.


    ‘Kaart van het eiland?’ vroeg haar moeder haar.


    ‘In de rugzak.’


    ‘Weet je dat zeker?’


    ‘Ja.’


    ‘En Carols adres? Voor alle zekerheid.’


    ‘Heb ik ook.’


    ‘Waar is je telefoontje? Vergeet niet, het aantal minuten is beperkt. Mijn nummer is erin geprogrammeerd. Dus alleen voor noodgevallen. Verder nooit. Dat is belangrijk. Dat mag je niet vergeten.’


    ‘Ik zal erom denken. En ik heb hem in de rugzak, mam. En ja, de rest ook. De aud-box. Extra batterijtjes. Nog meer haarverf. Alles.’


    ‘Waar is je kaartje?’


    ‘Hier. Mam, ik heb het allemaal. Echt waar.’


    O god o god o god.


    ‘Ik ga nu maar,’ zei Becca, en ze keek naar de stroom auto’s die vanaf de boot de stad inreden.


    ‘Kijk me aan, liefje,’ zei Laurel.


    Becca wilde haar niet aankijken. Ze was bang en ze wilde niet nog meer angstige dingen te horen krijgen. Maar ze wist hoe belangrijk het was dat ze haar moeder geruststelde, en dus keek ze Laurel aan. Die zei: ‘Kijk me recht in de ogen. Vertel me wat je ziet. Vertel me wat je weet.’


    En nu was er geen middernachtrit van Paul Revere. Becca las in Laurels gedachten maar één boodschap.


    ‘Je komt terug,’ zei Becca.


    ‘Ja,’ beloofde Laurel. ‘Zodra ik kan.’
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    De voetgangers en fietsers gingen als eersten aan boord. Het waren er een heleboel, en Becca ging met hen mee. Degenen met fietsen liepen door naar de voorkant van de boot. Ze liepen met hun fietsen door een brede tunnel naar een opening helemaal aan het eind. De voetgangers namen een trap. Sommigen van hen visten in hun zakken en portemonnees, en Becca vermoedde dat er boven dingen te koop waren. Eten of iets warms te drinken, nam ze aan. Beide zou zij ook wel willen, want er kwam een koude bries over het water. Ze huiverde en ze had nog honger.


    Voor op de boot parkeerden mensen hun fietsen. Becca deed dat ook. Ze was van plan naar de trap terug te gaan om eten te zoeken, maar toen ze opeens motoren hoorde, bleef ze staan. Het geluid werd versterkt doordat de motoren door de tunnel van de veerboot kwamen. Het waren er maar vier, maar het klonk als twintig, en ze werden gevolgd door een rij vrachtwagens. De personenauto’s volgden. Ze stelden zich in vier rijen op, twee aan elke kant van de tunnel.


    Niets van dat alles zou een probleem zijn geweest, want Becca had haar aud-box bij zich. Ze drukte het dopje in haar oor, zette het volume hoger en concentreerde zich op de ruis die de aud-box produceerde. Maar toen ze dat deed, zag ze dat de eerste auto die de zijtunnel in kwam en direct achter haar en haar fiets bleef staan een politiewagen was.


    Als gezegd kan worden dat iemands bloed koud wordt, gebeurde dat nu met Becca’s bloed. Ze kon alleen maar denken aan de voor de hand liggende eerste stap die Jeff Corrie zou hebben gezet toen hij ontdekte dat zijn vrouw en stiefdochter weg waren: de politie bellen en hen als vermist opgeven, zodat er zo gauw mogelijk een opsporingsverzoek uitging en hij Becca en alle fluisteringen die Becca had gehoord van de aardbodem kon wegvagen. Het was altijd Jeffs favoriete motto geweest dat de aanval de beste verdediging was, en welke aanval zou beter kunnen zijn? Becca kon zich zelfs het pamflet voorstellen dat hij zou ontwerpen en her en der verspreiden. Het zou op een klembord in de politiewagen zitten, stelde ze zich voor, met haar gezicht en dat van haar moeder erop.


    Ze wendde zich langzaam van de politiewagen af, vastbesloten recht voor zich uit te kijken. Als ze iets anders deed, bijvoorbeeld zich abrupt omdraaide, zou dat haar verraden, en ze moest er niet aan denken dat ze zich nog geen tien minuten nadat ze bij haar moeder vandaan was gegaan zou laten betrappen. Het was net of er neonpijlen vanaf het plafond van de veerboot naar beneden wezen, precies op haar hoofd, zodat de agent die in die wagen zat zou uitstappen om haar te ondervragen.


    Maar de spanning werd te groot. Ze kon niet meer tegen de onzekerheid of ze was opgemerkt of niet. Al wist ze dat ze door de fluisteringen belaagd zou worden alsof er met hamers in haar hoofd werd geslagen, deed ze het toch, want ze moest het doen: ze zette het volume van de aud-box lager om te proberen wat nuttige informatie op te vangen.


    Het was bijna onmogelijk iets te onderscheiden. Ze hoorde Nancy verdomme en het eten is niet en overal nagellak en met mijn baas gepraat en William om zijn haar te laten knippen... en toen kwam er opeens een warmte die ze op deze koude, vochtige plaats eigenlijk niet had kunnen voelen. Tegelijk met de warmte kwam er een geur, en die hoorde daar ook al niet thuis. Ze zou dieseldampen van de grote trucks of uitlaatgassen van de auto’s en motoren moeten ruiken, maar in plaats daarvan rook ze de zoete lucht van fruit dat werd gekookt. Die geur was zo intens dat ze zich onwillekeurig omdraaide en haar gezicht liet zien aan de politiewagen achter haar. Maar ze dacht niet aan wat er zou kunnen gebeuren. Op dat moment leek niets haar zo belangrijk als dat ze de bron van de warmte en de geur zou vinden.


    Zo zag ze hem voor het eerst, de jongen die uiteindelijk alles voor haar zou veranderen. Hij was een tiener net als zij, en hij zat in de politiewagen. Hij zat voorin, niet achterin, en hij praatte met de politieman. Ze keken allebei ernstig, en het contrast tussen hen had niet groter kunnen zijn.


    De jongen was zwart, pikzwart, en naast de middernachtkleur van zijn huid leek de politieman ongelooflijk wit. Hij was helemaal kaal, niet de kaalheid van ziekte, maar de kaalheid uit vrije wil. Het stond hem goed, en in contrast met hem had de politieman een heleboel haar, bruin en grijs door elkaar.


    Toen Becca naar de jongen keek, besefte ze dat hij de eerste niet-blanke was die ze in de buurt van de veerboot had gezien. Ze wilde niet staren en ze staarde ook niet echt toen de jongen haar aankeek. Toen ze elkaar in de ogen keken, nam de warmte die Becca voelde alleen nog maar toe, tegelijk met die geur van fruit dat werd gekookt, maar tegelijk kwam er iets anders met die warmte mee gezweefd: de onverwachte wanhoop van de jongen, alsof er een lege holte in hem zat. Samen met dat verdriet kwam de fluistering van een enkel woord, dat een paar keer werd herhaald: rejoice, rejoice, rejoice. Als uit een gospel: verheugt u, verheugt u.


    Becca glimlachte vaag naar de jongen, zoals je dan doet, maar in ruil daarvoor leek de holte in hem alleen maar groter te worden, en toen zijn wanhoop op haar dreigde over te slaan, sloeg ze haar ogen neer. Op dat moment stapte de politieman uit. Hij deed het portier voorzichtig dicht en liep naar de trap. Intussen toetste hij een nummer in op een mobieltje.


    Hoewel Becca op dat moment naar de jongen toe zou kunnen lopen, wist ze wel beter. In plaats daarvan besloot ze nu het eten te gaan kopen waaraan ze had gedacht toen de politiewagen achter haar was gestopt.


    Ze liet haar rugzak van zich af glijden, liet hem naast haar fiets staan en liep in de richting van de trap. Ze kon het niet wagen nog een blik op de jongen te werpen, maar toen ze langs de politiewagen liep, zag ze wat er op de zijkant stond: Island County Sheriff.


    Toevallig kwam het zo uit dat ze direct achter de politieman naar boven ging. Ze nam aan dat hij een hulpsheriff of zoiets was, of misschien de sheriff zelf. Blijkbaar was hij bekend, want mensen die ze op de trap tegenkwamen, noemden hem Dave, vroegen hoe het met Rhonda ging en informeerden naar de pasgeboren baby van zijn dochter. Becca kroop weg in de kraag van haar jas om niet door hem te worden opgemerkt, maar dat hoefde ze niet te doen, want hij kreeg verbinding en begon tegen iemand over een afgrond te praten.


    Becca ving flarden van het gesprek op, maar geen fluisteringen. Uit zijn woorden leidde ze af dat de komende week moeilijk voor Dave zou worden omdat hij het zo druk had, en dat de week daarna misschien zou kunnen, als dat de persoon aan de andere kant ook schikte. ­Bovendien was de rotswand van die afgrond volkomen veilig, want hij was duidelijk te zien, nietwaar, en je-weet-wel-wie hing daar tegenwoordig rond met zijn kleine broertje. Dit deed Becca meer aan het eiland denken. Ze was gewend aan het zuiden van Californië, dat alle mogelijke problemen met de natuur had gehad: aardbevingen, bosbranden, overstromingen, droogte, stormen en grondverschuivingen. Maar nu begreep ze dat rampen hier misschien ook veel voorkwamen, en ze vroeg zich af wat voor rampen dat zouden zijn, als ze met de veiligheid van afgronden te maken hadden.


    Boven aangekomen, bleef de politieman even staan om zijn telefoongesprek bij het raam voort te zetten, terwijl Becca met de stroom mee ging naar een cafetaria, waar zich een rij had gevormd. Omdat ze wist dat ze zo lang mogelijk met haar geld moest doen, totdat haar moeder haar meer stuurde, koos Becca voor koekjes. Er was een pakje van drie, met oranje glazuur. Dat laatste was blijkbaar iets bijzonders, want ze hoorde een klein meisje achter haar zeggen: ‘Kijk, oma! Ze zijn deze keer niet roze.’ En oma antwoordde: ‘Misschien is het voor Hallo­ween.’


    Halloween. Er ging een schokje door Becca heen. Het was altijd haar favoriete feestdag geweest. Volgens Laurel kwam dat door het gratis snoepgoed dat ze op die dag kon ophalen. Laurel zei ook: ‘Let op je verslaving aan suiker, liefje, want diabetes type 2 wordt zo langzamerhand een epidemie onder tieners.’ Aan de andere kant zei Becca’s oma dat Becca het feest vooral leuk vond omdat ze wist welke kinderen achter de maskers schuilgingen, want hun fluisteringen verrieden hen bijna altijd. Becca’s oma raadde haar toch al aan om naar de fluisteringen van kinderen te luisteren. ‘Ze kunnen niet tegen zichzelf liegen,’ zei ze.


    Becca miste haar heel erg. Ze miste het om te horen: ‘Laurel, láát haar nou! Ze past zich wel aan.’ En hoewel Laurels antwoord altijd hetzelfde was – ‘Ik wil dat ze normáál is, moeder’ – gaf wat haar oma daarop zei – ‘Poeh, niets is saaier dan normaal’ – Becca altijd het gevoel dat ze niet iets vreemds maar iets bijzonders was.


    Toch bleef Laurel ernaar streven Becca normaal te maken, en daarom had ze haar ook die aud-box gegeven. Ze had beweerd dat het apparaat uitsluitend in het voordeel van Becca werkte, omdat het haar hielp zich te concentreren als ze op school was. Maar hoewel de aud-box inderdaad Becca’s concentratie ten goede kwam, hielp hij haar ook de gedachten van andere mensen op een afstand te houden. Natuurlijk vooral die van Laurel.


    


    Becca lette nauwelijks op het meisje dat voor haar in de rij stond, totdat ze bij de kassa kwamen. Toen zag ze dat het meisje een in folie verpakte hamburger had en met twee jongens praatte die bij de dranken stonden, niet ver bij haar vandaan. Een van de jongens had lang haar en puistjes. Hij droeg een bivakmuts, maar die had hij opgerold, zodat het net leek of hij een alpinopetje op had. De andere jongen was keurig gekleed en keurig gekamd; hij keek zorgelijk en slikte dwangmatig. Het meisje was erg klein en erg slank, geen grammetje vet te veel, bijna alleen maar spieren. Ze had een sprietig kapsel en een stem waarin een zekere schelle ergernis doorklonk. Alle drie samen wekten ze de indruk dat er iets aan de hand was. Toen Becca naar hen keek, bedacht ze dat middelbare scholieren waarschijnlijk overal ongeveer hetzelfde waren.


    De jongen met het lange haar mompelde: ‘Ze durft het vast niet,’ toen het meisje bij de kassa kwam.


    ‘Doe het maar niet, Jenn,’ zei de zorgelijke jongen.


    Wat moet ze niet doen? dacht Becca onwillekeurig, terwijl Jenn een tientje gaf om voor haar eten te betalen.


    De caissière pakte het geld aan, en Becca keek naar het wisselgeld en naar de mooi gepolijste nagels, zo heel anders dan die van de caissière bij Ivar’s. Deze nagels waren glad, met een mooie glans, en Becca bleef ernaar kijken terwijl de caissière het wisselgeld aan Jenn gaf...


    ‘Hé,’ zei Jenn tegen de caissière. ‘Ik gaf je net een twintigje.’


    Zonder erbij na te denken zei Becca: ‘Nee, het was een tientje. Ik heb het gezien.’


    Jenn draaide zich met een ruk naar haar om. ‘Wat... Wou je mij een leugenaar noemen of zo?’ En tegelijk daarmee kwam wie... o, geweldig, Dylan... nog meer coole ideeën?


    ‘O, sorry! Nee,’ zei Becca. ‘Ik zag het alleen omdat ik naar haar nagels keek. Die zijn heel mooi,’ voegde ze eraan toe voor de caissière, die charmant bloosde.


    Jenn zei: ‘Ben jij pervers of zo?’ En tegen de caissière: ‘Het was een twintigje, en ik wil mijn wisselgeld.’


    ‘Dat was het echt niet,’ zei Becca. Achter de toonbank kwam een man uit een kamer. Hij vroeg wat het probleem was, en Jenn nam meteen het woord.


    ‘Ik zal u vertellen wat het probleem is,’ zei ze, terwijl de jongste van de twee jongens met een waarschuwende stem ‘Jenn...’ mompelde. ‘Ik heb haar een twintigje gegeven,’ zei Jenn. ‘Die trut ziet spoken.’


    ‘Zullen we even kijken?’ vroeg de man. Hij draaide een schermpje om naar de rij klanten. Op het scherm zag je de lade van het kasregister. Elke keer dat de lade openging, werd er een opname gemaakt. Hij drukte op een knop en daar was het. Het biljet van tien dollar ging van Jenns handen in de handen van de caissière. ‘Doorlopen,’ zei de man met een ijzige stem. ‘Volgende klant, alstublieft.’


    Becca liep naar de kassa en betaalde voor haar koekjes, maar niet voordat Jenn ‘Klein kreng’ in haar oor zei, alvorens met haar twee metgezellen te verdwijnen.


    


    Er werd omgeroepen dat iedereen naar de voertuigen moest terugkeren. Becca volgde de menigte. Toen ze langs de auto van de sheriff kwam, lette ze erop dat ze niet naar die auto keek of naar de jongen die erin zat, al ving ze een glimp van zijn schouder op omdat hij tegen de ruit leunde.


    Bij haar fiets was alles zoals ze het had achtergelaten. De fietstassen bolden nog op aan weerskanten, en haar rugzak stond tegen het achterwiel. Ze hing hem weer om en keek naar voren, waar de aanlegplaats van de veerboot opdoemde. Ze zag dat de nevel hier meer een echte mist was, een golvende, grauwe sluier die in de lucht hing tussen haarzelf en wat daar ook maar op dat eiland was. Zo te zien waren het vooral bomen. Er stonden daar meer bomen dan ze ooit bij elkaar had gezien op een plaats waar mensen woonden.


    Becca was gewend aan heuvels die begroeid waren met schrale struiken, aan landschappen die door projectontwikkelaars tot op de kale aarde waren leeggehaald alvorens met duizenden identieke huizen te worden vol gezet. Maar als hier al huizen waren, stonden ze ergens tussen de bomen, want Becca zag alleen een immens woud: douglas­sparren, Canadese dennen en ceders die zich niets van het winterweer zouden aantrekken, en ook elzen, berken, esdoorns en populieren, die hun bladeren zouden verliezen zodat er weer licht op de woudbodem kon vallen. Het eiland verhief zich steil vanaf het strand, waaraan een paar huizen stonden, die met hun lichten fel afstaken tegen de vallende schemering.


    Het personeel van de veerboot wachtte tot er een klep omlaag was gekomen vanaf de wal. Toen haalden ze de afsluitketting weg en lieten ze de fietsers en voetgangers de boot verlaten.


    De voetgangers gingen naar links, de fietsers naar rechts. Becca ging mee en kwam op een kade terecht die veel groter was dan ze had verwacht. Hier was alles meer dan levensgroot, besefte ze. Veerboten, bomen, kades, alles.


    Zodra ze met haar voet naar het eind van de kade was gelopen, keek ze uit naar Carol Quinn. Ze wist niet hoe de vriendin van haar moeder eruitzag, maar nam aan dat er iemand met een pick-uptruck zou staan te wachten waarin ze haar fiets kon leggen.


    Maar er was niemand. Er stond alleen een streekbus, die zich in beweging zette en in de richting van een grote weg reed. Verder waren er een paar auto’s op een parkeerterrein in de verte; veerbootpassagiers liepen daarheen en stapten in. Becca keek om zich heen, maar raakte niet in paniek. Haar moeder had Carol Quinn gebeld. Dat had Becca haar zien doen. Carol Quinn was onderweg.


    Becca wachtte tien minuten. Langzaam at ze een van haar koekjes. De tien minuten rekten zich uit tot twintig. De volgende veerboot kwam en ging zonder dat Carol Quinn haar kwam halen. Nadat er weer een veerboot was vertrokken, zocht Becca in haar rugzak en ze vond het mobieltje waarin Laurels nummer was geprogrammeerd.


    Ze kreeg geen verbinding met haar moeder. Niet bereikbaar, hoorde ze. Ze zou een tijdje wachten en dan nog eens bellen, maar intussen zou ze alvast op weg gaan naar het huis van Carol Quinn, want blijkbaar was die door iets opgehouden. Onderweg zou ze haar vast wel tegenkomen.


    Becca haalde de kaart van het eiland Whidbey tevoorschijn en pakte ook Carol Quinns adres. Ze keek hoe ze het snelst in Blue Lady Lane kon komen. Het was dicht bij de grote weg, zag ze, en ze kon er komen via een straat die Bob Galbreath Road heette. Ze verkeerde niet in topconditie voor een fietsrit, maar het was niet meer dan een kilometer of tien. Een fluitje van een cent, dacht ze. Ze had een fiets met tien versnellingen. En met zo’n fiets kon iedereen tien kilometer rijden.


    Mis, ontdekte ze. Toen ze naar de grote weg fietste die bij de veerboot vandaan leidde, was haar eerste gedachte O mijn god en haar tweede Ik red het nooit. Want waar de weg begon, ging hij meteen omhoog. Hij steeg met een boog bij de kade vandaan en verdween in de mist. Aan de rechterkant stonden een paar bedrijven op een rij, hoopvolle gebouwen die zich aan de grond leken vast te klampen in de verwachting dat ze anders in het water zouden glijden.


    Becca legde ongeveer honderdvijftig meter af, maar toen gierde haar ademhaling door haar borst en bonkte haar hart zo hard dat ze geen aud-box nodig zou hebben om alle geluiden om haar heen te overstemmen. Toen reed ze een klein parkeerterrein op. Het bedrijf heette Clinton Nail and Spa en een rood neonbord gaf aan dat het open was. Boven de deur brandde een licht dat een piramidevormig schijnsel op een mat wierp, en Becca liep nu naar dat licht toe.


    Ze haalde de kaart weer tevoorschijn en keek of er een andere manier was om bij Carol Quinns huis te komen. Die was er niet. En dus keek ze ruim tien minuten naar de grote weg, in de hoop een pick-up langzaam voorbij te zien rijden, met iemand erin die op zoek naar haar was.


    Dat gebeurde niet. Ze had geen keus. Ze ging weer op weg.


    Het fietsen ging zo moeilijk dat ze bijna stilstond. Tergend langzaam kwam ze langs een lage Wells Fargo-bank en een oud restaurant met het opschrift pizza! pizza! pizza! De auto van dezelfde sheriff stond op het parkeerterrein daarvan. De sheriff en de jongen zaten natuurlijk binnen een kingsize pizza met peperoni en kaas te eten. Toen ze langs een autohandel kwam, bedacht ze dat haar moeder daarheen had kunnen rijden om de Ford Explorer in te ruilen voor wat er daarna kwam. Bij die gedachte prikten de tranen in haar ogen, en dus wendde ze haar ogen van het terrein met de auto’s af en keek ze in plaats daarvan naar voren, in de hoop de weg die ze zocht ergens in de schemerige verte te zien.


    In plaats daarvan zag ze een Dairy Queen. Haar hart juichte. Daar ging ze heen, besloot ze. Ze zou een hamburger nemen. Met friet en een aardbeienmilkshake. Ze moest zich door haar angst heen eten: dat was de enige oplossing. Ze zou in elk geval zo ver als de Dairy Queen komen, zei ze tegen zichzelf, vooral wanneer daar eten op haar lag te wachten.


    Maar Bob Galbreath Road lag ook te wachten. Die was kort voor de Dairy Queen, zodat Becca voor de keuze stond. Aangezien de schaduwen langer werden en de duisternis naderde, won haar verstand het van de calorieën. Ze sloeg Bob Galbreath Road in.
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    Becca ontdekte algauw dat Bob Galbreath Road erger was dan de grote weg waarover ze had gereden. De weg ging eerst omlaag, zodat ze even niet hoefde te trappen, maar binnen vijftig meter ging hij omhoog.


    Algauw waren er overal bomen. Rechts hield het wegdek abrupt op, met daarachter een helling die steil omlaagging en waarop zich elzen met dunne stammen verhieven. Diezelfde bomen groeiden ook overal aan de andere kant van de weg en in de mist. De bladeren aan de takken boven Becca vormden een tunnel waaruit waterdruppels op haar brillenglazen spatten.


    Becca schudde haar hoofd om het water van de glazen af te krijgen, maar ze liet het wel uit haar hoofd om de bril helemaal af te zetten, want die maakte nu deel uit van degene die ze was, net als het sombere bruin dat Laurel had gekozen om haar haar van rossig blond in iets lelijks te veranderen.


    Toch waren die bril en dat haar nu niet het belangrijkste. Het ging er nu om dat ze bij Carol Quinn kwam, maar Blue Lady Lane leek zo ver weg als de maan, en met elke omwenteling van de pedalen kostte het Becca meer moeite om adem te halen.


    De vijfde keer dat ze uit het bos kwam om weer een helling te beklimmen, kon ze een snik niet bedwingen. Ze wist niet of ze snikte uit ademnood of gewoon snikte, maar wel dat ze rust moest nemen. Ze kwam op een punt waar de weg niet zo smal was en stapte af.


    Ze boog zich over het stuur om op adem te komen. Op dat moment hoorde ze de sirene naderen, meteen gevolgd door flikkerende lichten.


    Ze dacht meteen het ergste. Toen de auto dichterbij kwam, kon ze zien dat het een politiewagen was. Ze ging rechtop staan en wachtte op wat er ging gebeuren, maar de auto reed haar gierend voorbij alsof ze onzichtbaar was voor de inzittenden.


    Maar Becca zag hen wel. In de oogwenk waarin de auto voorbijvloog zag ze de jongen van de veerboot weer. Ze keken elkaar even aan en ze voelde de holte binnen in hem. En toen was de auto weg. Wat had hij gedáán, vroeg ze zich af, dat hij zo hol vanbinnen was? Waar werd hij heen gebracht?


    Zodra de sirene van de politiewagen was verdwenen, viel er een diepe stilte. Becca wist niet hoe ver ze nog moest, maar ze gaf zichzelf niet veel kans om in Blue Lady Lane te komen voordat de avondschemering in volslagen duisternis was overgegaan. Ze ging weer op weg.


    Ze had nog geen halve kilometer afgelegd toen ze een auto achter zich hoorde. Ze ging zo ver mogelijk naar de rand, maar het motorgeluid zwol niet aan. Ze besefte dat degene die achter haar reed niet van plan was haar voorbij te rijden, en toen ze zich omdraaide, zag ze een pick-up met een onrustige troep honden in de laadbak.


    Halleluja, dacht Becca. Eindelijk Carol Quinn.


    De pick-up stopte langs de weg. Er stapte iemand uit. Becca zag een honkbalpet, werkschoenen en een dik jasje. Een vriendelijke vrouwenstem zei: ‘Zo te zien heb je het er moeilijk mee. Wil je een lift?’ Dat was natuurlijk niet Carol Quinn, dacht Becca somber.


    Ze ging na of ze fluisteringen hoorde. Aan de kant van de weg stond een vrouw. Aan diezelfde kant van de weg stond ook Becca. Maar er was nergens een fluistering.


    Becca wist niet wat dat betekende. Er ging geen enkele fluistering van die vrouw uit, en dat maakte haar volslagen anders dan iedereen met wie Becca ooit in contact was gekomen. Hoewel Laurel zou hebben gezegd dat ze die vrouw juist daarom moest mijden als de pest, zou Becca’s oma haar apart hebben genomen en hebben gezegd: ‘Niet alleen iets wat er is, kan bijzonder zijn, maar ook iets wat er niet is, schat.’


    En dus zei Becca ‘De ketting slaat steeds door,’ over haar fiets. Dat was een leugen, maar niet zo’n grote, want de ketting had haar inderdaad bij elke keer schakelen het gevoel gegeven dat hij van plan was door te slaan. ‘Ik ben op weg naar Blue Lady Lane,’ voegde ze eraan toe.


    ‘Dan is dit je geluksdag,’ zei de vrouw. ‘Ik ga naar Clyde,’ alsof Becca precies zou weten wat dat betekende. Ze liep naar Becca toe en zei: ‘Laten we hem achterin leggen.’ Ze pakte de fiets op. Blijkbaar was het gewicht daarvan, inclusief volle fietstassen, geen enkel probleem voor haar. Ze droeg hem naar de zijkant van de pick-up en hees hem in de laadbak. Tegen de dieren zei ze: ‘Alle honden opzij,’ en tegen Becca: ‘Ga maar voorin zitten. Oscar gaat wel opzij. Laat me dit even regelen.’


    Oscar bleek een gewone poedel te zijn, zonder ‘Foo-Foo-kapsel’, zoals Becca dat naar de poedel in The Muppet Show noemde. Hij was zwart en zat in een gewone autogordel. Omdat Becca niet wist of het de bedoeling was dat ze de gordel losmaakte, wachtte ze tot de vrouw haar portier opendeed. De vrouw stapte in, vroeg ‘Waar wacht je op?’ en lachte toen ze besefte dat de gordel het probleem was. Toen zei ze: ‘Sorry. Laat mij dat maar doen. Kom hier, Oscar.’ Toen ze de hond uit de gordel had gehaald, trok ze de poedel naar zich toe en zei tegen Becca: ‘Diana Kinsale. Ik ken jou niet, terwijl ik toch dacht dat ik ­ieder­een aan de zuidkant kende.’


    ‘Becca King,’ zei Becca. Ze dacht de rest: Rebecca Dolores King uit San Luis Obispo, Californië, vanuit Sun Valley, Idaho, waar ik ben geboren. Ik ski niet. Dat zou je misschien denken omdat ik daarvandaan kom, maar ik ski niet.


    ‘Mooie naam,’ zei Diana Kinsale. Ze zette de pick-up in de versnelling.


    Becca keek door de achterruit naar de laadbak van de pick-up. Daar lagen twee labradors en twee honden van gemengd ras. ‘Honden­oppas?’ zei ze tegen Diana.


    Diana lachte. Ze zette haar honkbalpet af en Becca zag dat ze grijs haar had. Becca vond dat nogal vreemd. Ze kon zich niet herinneren ooit eerder grijs haar bij een vrouw te hebben gezien, want waar zij vandaan kwam, verfden vrouwen hun haar zodra het eerste sliertje grijs in zicht kwam. Maar Diana Kinsale was typisch een natuurlijk persoon. Ze gebruikte geen make-up en haar haar was niet eens gestyled.


    ‘Ze zijn allemaal van mij,’ zei Diana Kinsale over de honden. ‘Ik was niet van plan er vijf te nemen, maar van het een komt altijd het ander, dus daar zijn ze dan. En jij?’


    ‘Ik heb geen hond,’ zei Becca. ‘Ik hou veel van honden, maar mijn moeder is allergisch.’


    ‘O.’ Wie is ze?


    Becca voelde druk in haar hoofd. Wie is ze was natuurlijk de voor de hand liggende vraag. Wie is je moeder, die vrouw die allergisch voor honden is, en weet ze wel dat je helemaal in je eentje op je fiets door de schemering rijdt, terwijl de mist met de minuut dichter wordt? Maar die vragen werden niet gesteld. Ze werden niet eens gedacht.


    Becca wierp een steelse blik op Diana Kinsale. Diana Kinsale keek kort naar haar en zei niets. Ze drukte op een knop van de radio, en de Dixie Chicks zongen zo hard dat een gesprek niet meer mogelijk was.


    Ze deden er niet lang over om in Clyde Street te komen. Na anderhalve Dixie Chicks stopte Diana op het pad van een grijs huis met buitenmuren van overnaadse planken. Dat huis keek uit op water waarvan Becca te weten zou komen dat het de Saratoga Passage was. Achter het huis, onder aan de helling, stond een groepje kleine huisjes direct aan het smalle strand, en aan de overkant van het water verhief zich een ander eiland in een massa bomen, duisternis en een handvol lichtjes van huizen op het zuidelijke eind.


    Diana stapte uit en Oscar volgde haar. De andere honden begonnen heen en weer te lopen. Toen Becca aan de achterkant van de pick-up bij de vrouw kwam staan, had Diana de klep al laten zakken. De vier honden sprongen eruit en renden door de voortuin.


    ‘Niet poepen!’ riep Diana hen na, terwijl ze de fiets uit de wagen tilde en op de grond zette. Ze trok de fietstassen recht en stak haar hand naar Becca uit. ‘Ik hoop je terug te zien, Becca King,’ zei ze.


    Becca stak haar hand uit. Toen ze elkaar de hand drukten, schoot er een tintelend gevoel door Becca’s arm omhoog. Het zat tussen een elektrische schok en het wakker worden van een slapende arm in. Ze keek Diana in de ogen en op dat moment wist Becca dat het waar was wat haar oma had gezegd. Als iets er niet is, kan dat wijzen op iets anders wat er wel is. Of zoiets. Het was alleen het probleem dat je moest zien wat dat andere was.


    ‘De dingen zijn niet altijd jouw schuld,’ zei Diana zachtjes.


    ‘Huh?’ zei Becca, want ze had op dat moment fluisteringen nodig om die vrouw te begrijpen, en nu die fluisteringen er niet waren, besefte ze maar al te goed hoe erg ze op het eiland Whidbey zou kunnen verdwalen.


    Diana zei: ‘Die ketting van je fiets? Waarschijnlijk moet er iets aan worden gedaan, maar het is heel gewoon om zoiets pas te merken als het te laat is. Het is niet jouw schuld dat het daar moeilijk fietsen is als je fiets niet helemaal in orde is.’


    De honden kwamen terug. Ze snuffelden aan de grond om Becca’s voeten en kropen algauw tegen haar been omhoog naar de zak van haar jasje, waarin ze de laatste twee koekjes had.


    ‘De honden vinden je aardig. Dat is goed,’ zei Diana, en toen zei ze tegen de dieren: ‘Etenstijd, honden!’, en de honden begonnen meteen in koor te blaffen. ‘Kom maar langs wanneer je wilt,’ zei Diana, en ze wuifde nog even en verdween toen naar de achterkant van het huis, gevolgd door de honden.


    


    Becca dacht eraan met haar fiets te gaan lopen. Misschien wist Diana Kinsale wel dat ze over die doorslaande ketting had gelogen, maar ze wilde toch de schijn ophouden. En dus liep ze met de fiets tot ze bij een straatlantaarn op enige afstand van Diana’s huis kwam. Daar vouwde ze haar kaart open om te kijken hoe ze van Clyde Street in Blue Lady Lane kon komen.


    Ze zag meteen waarom Diana had gezegd dat dit haar geluksdag was. Blue Lady Lane kwam uit op een straat aan het eind van Clyde Street, en het eind van Clyde Street was duidelijk te zien aan het stopbord op de hoek.


    Maar daar stond ook de auto van de sheriff, die Becca had ingehaald op Bob Galbreath Road. Toen ze naar rechts ging om bij Blue Lady Lane te komen, zag ze de auto voor een huis halverwege de straat staan, op het punt waar Blue Lady Lane begon.


    Op dat moment wist Becca het. Ze zou het niet precies onder woorden kunnen brengen, maar er was iets gebeurd en dat was niet goed. Eerst dacht ze dat de politie naar haar uitkeek, maar toen ze minstens acht mensen op de veranda van het huis zag staan en zag dat er binnen fel licht brandde, vermoedde ze iets anders.


    Ze reed haar fiets naar een groepje bomen en gebruikte dat als dekking om naar het huis te kijken. Op een bordje aan de voorkant stond horse haven en er schenen lichten op huisnummers die op dat bord stonden. Ze diepte Carol Quinns adres op, maar eigenlijk wist ze al wat ze zou ontdekken. De nummers kwamen overeen.


    Ze sloop naar voren. Ze stak de straat over in de schaduw van de bomen en was al bij de auto van de sheriff aangekomen toen ze zag dat de jongen er nog in zat, al was de sheriff er niet.


    Ze begon terug te deinzen, maar de jongen stapte uit. Hij wreef over de achterkant van zijn nek en keek naar het huis, dat op verhoogd terrein stond. Becca bleef aan de grond genageld staan. Toen keek hij haar aan.


    Ze keken elkaar in de ogen. Mensen laten... iemand... als de dood gemakkelijk was... rejoice, rejoice... zweefde door de lucht tussen hen in. Toen waren er opeens stemmen te horen in de duisternis om hen heen. Twee mannen kwamen aangelopen over het pad van het huis.


    ‘Ik vind het heel erg, meneer Quinn. Als ik iets...’


    De jongen keek hun kant op en keek toen Becca weer aan. Ga weg, vormde hij met zijn lippen. Ga meteen weg. Hij stapte weer in de auto.


    Maar Becca kon niet weggaan voordat ze had gehoord en wist wat er aan de hand was, en dat laatste gebeurde snel toen de andere man weer iets zei. Ze kon horen dat hij huilde. ‘Een beetje grieperig,’ zei hij. ‘Ze voelde zich niet goed, maar ze dacht dat het griep was en dat dacht ik ook. En nu dit.’


    ‘Ze is niet de eerste,’ zei de sheriff. ‘Een hartaanval bij vrouwen... Het voelt niet aan zoals ze denken dat het aanvoelt. Dat wist ze niet.’


    ‘Ze was zo sterk, Dave.’ Hij begon te snikken.


    Becca liep achteruit. Ze keerde naar het groepje bomen terug en ging zitten. Ze liet haar hoofd in haar handen zakken en luisterde naar de wegrijdende auto van de sheriff. Ze wist echt niet wat ze moest doen.


    


    Binnen een uur was iedereen weg. Becca zat daar nog. Ze dacht na en probeerde vergeefs contact met Laurel te krijgen. Niet bereikbaar, niet bereikbaar, was telkens de boodschap, en daarmee werden Becca’s ergste angsten gevoed. Uiteindelijk had ze nog maar één hoop. Ze zou met Carol Quinns man moeten praten.


    Becca kwam tussen de bomen vandaan. Ze liep naar het huis, en juist toen ze dat deed, kwam Quinn naar buiten en hij bleef op de veranda staan. Ze aarzelde, half verscholen achter een rododendron. Ze kon hem zien, maar hij kon haar alleen zien als hij wist waar hij moest kijken, en hij keek niet. In plaats daarvan staarde hij naar het water aan de overkant van de straat. Aan de manier waarop hij dat deed kon Becca zien dat hij niet naar iets in het bijzonder keek.


    Hij stak een sigaret aan en rookte enkele ogenblikken in stilte, en in diezelfde stilte keek Becca naar hem. Toen drong er wat nu... ze heeft nooit gedacht... geen plan tot haar door, losse gedachten als stukjes brood die voor eenden op het water worden gestrooid. Maar de gevoelens die ermee samenhingen, maakten ze zo zwaar als keien, en die rolden naar Becca toe totdat ze in het licht stapte.


    ‘Meneer Quinn?’


    ‘Ja,’ zei hij moeizaam. ‘Wie ben je? Ben je verdwaald?’


    ‘Ik ben Becca King,’ zei ze. En toen wachtte ze op de herkenning, op het besef, op de herinnering, op wat dan ook. Ze hoopte dat hij zou zeggen: ‘O ja, het meisje dat Carol in huis zou opnemen totdat haar moeder terugkwam,’ maar hij zei niets. En dus wist Becca nu dat Carol Quinn het verzoek van Laurel om absolute geheimhouding tot aan haar dood was nagekomen. Terwijl haar lippen stijf en pijnlijk aanvoelden, mompelde ze: ‘Ik wilde alleen zeggen... Ik vind uw verlies heel erg.’


    Maar hij was al diep in zijn eigen gedachten verzonken, en die hadden geen van alle iets te maken met een meisje uit San Diego dat op de vlucht was voor een man die zijn zakenpartner tijdens een zogenaamde inbraak in de luxueuze flat van de man had vermoord.


    


    Becca liep terug naar haar fiets. Ze haalde haar mobieltje tevoorschijn en probeerde het opnieuw. Ze hoorde de woorden van haar moeder weer: Hij is geprogrammeerd, liefje. Druk op één en je krijgt verbinding met mijn telefoon. Maar alleen in noodgevallen.


    Alles wat met Carol Quinn te maken had, was een noodgeval geworden, dacht Becca. Ze drukte op één om opnieuw te proberen contact met Laurel te krijgen. Ze wachtte een eeuwigheid op de verbinding, maar de boodschap was dezelfde als de vorige keren: Niet bereikbaar, niet bereikbaar, niet bereikbaar.


    Wacht, zei ze tegen zichzelf. Wacht nou een tijdje. Mobieltjes verloren wel vaker hun bereik, en waarschijnlijk zou dat juist in dit deel van de wereld veelvuldig gebeuren. Er waren bergen, watervlakten en eilanden, en door al die dingen kon je heel gauw buiten bereik komen.


    Dus wacht, wacht, wacht, zei ze tegen zichzelf. Wacht, wacht, wacht. Want het laatste wat ze op dat moment onder ogen wilde zien, was de mogelijkheid dat dezelfde moeder die hun vlucht van Jeff Corrie zo perfect had gepland haar aan haar lot overliet op een eiland waar ze niets van wist.
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    Op dat moment was Becca bang voor een heleboel dingen. Ze was veertien jaar oud en zoals de meeste meisjes van haar leeftijd was ze nooit op zichzelf aangewezen geweest. Ze had haar moeder gehad, en ook haar oma, voordat die aan borstkanker was gestorven. Nu had ze alleen een mobieltje dat haar met niemand verbond, tenzij ze naar San Diego wilde bellen om een babbeltje met Jeff Corrie te maken. Laurel had alles heel zorgvuldig gepland, maar voor Becca was dat plan nu in duigen gevallen.


    Ze stak de straat over voor het huis waar Carol Quinn had gewoond. De man was weer naar binnen gegaan en ze zag hem door de felverlichte ramen. Omdat de afstand te groot was en er glas tussen hen in zat, kon ze zijn fluisteringen niet horen, maar ze kon ze zich gemakkelijk voorstellen: Carol... Carol... wat moet ik doen... Hij liep doelloos door de huiskamer.


    Becca bevond zich op een grasveldje hoog boven het water. Er lag daar een houtblok. Het zag eruit als een stuk drijfhout dat van het strand naar boven was gehaald om als bankje te fungeren. Ze ging zitten en deed haar best om aan niets anders te denken dan aan de vraag: ‘Wat nu?’ Om niet helemaal in paniek te raken stak ze haar hand in haar jasje, waar de koekjes zaten, en at ze het tweede langzaam op, vooral om iets te doen te hebben. Het begon te motregenen, en ze zette de capuchon van haar jasje omhoog. Toen keek ze naar de lichten aan de andere kant van de zeestraat en vroeg zich af hoe ver Laurel bij haar vandaan was.


    Laurel was op weg naar het bergstadje Nelson in British Columbia, in Canada. Ze had gezégd dat het te maken had met Roxanne, die oude film met Steve Martin en Daryl Hannah. Laurel hield zoveel van die film dat ze er haar eigen dvd van had, en die speelde ze af wanneer ze het moeilijk had. Toch interesseerde Laurel zich blijkbaar niet vooral voor de romantiek in de film, maar voor het stadje Nelson, waar de film gemaakt was. Telkens wanneer ze naar Roxanne keek, bestudeerde ze dat stadje. Ze zette de film telkens op pauze om naar de omgeving te kijken. Dat deed ze zo vaak dat Becca zich had afgevraagd of Laurel soms op zoek naar iemand was, bijvoorbeeld een ­figurant uit het stadje zelf. Maar daar kon ze nooit achter komen. Want als Laurel keek, kwam er uit haar gedachten niets anders dan Luistert mijn kinderen en hoort van de middernachtrit van Paul Revere, en als Becca haar vroeg waarom ze dat deed, zei haar moeder: ‘Discipline, liefje,’ alsof ze bang was dat ze het gedicht zou vergeten omdat de film het uit haar hoofd zou verdrijven. Op scherpe toon had ze eraan toegevoegd: ‘En waarom gebruik jij de aud-box niet?’


    ‘De aud-box is er voor je eigen bescherming, schatje,’ zou haar oma zeggen. ‘Natuurlijk geeft hij andere mensen hun privacy, maar hij is er ook om jou door het leven te laten gaan zonder dat je wordt gebombardeerd met lawaai.’


    ‘Dat is jou ook gelukt,’ antwoordde Becca dan, want ze had de fluisteringen van haar oma geërfd, in plaats van het vlammend rode haar van de vrouw.


    ‘Ja, maar jouw talent is krachtiger dan het mijne. Je zult er lang over doen om het te beheersen.’


    ‘Dus ik moet de rest van mijn leven met dat stomme ding rond­lopen?’


    ‘Totdat je leert waar de volumeknoppen in je hoofd zitten,’ zei haar oma. ‘Je moeder wil je alleen maar beschermen, schatje. Het is voor je eigen bestwil.’


    Dat was maar al te waar geweest, want als Becca het dopje van de aud-box niet uit haar oor had gehaald, zou ze de fluisteringen van Jeff Corrie nooit hebben gehoord. En dan zou Jeff Corrie nooit de uitdrukking op haar gezicht hebben gezien, dus niet hebben gezien dat ze wist dat hij zijn compagnon had vermoord. Daarna waren ze voor hem op de vlucht geslagen. Het kwam allemaal voort uit Laurels vurige verlangen om haar dochter te beschermen.


    Maar Becca zag niet hoe haar moeder haar op dat moment beschermde. Toen ze klaar was met het koekje, dat ze zo langzaam mogelijk had opgegeten door elk hapje op haar tong te laten smelten, had ze het mobieltje gepakt en opnieuw naar Laurel gebeld.


    Ook nu luidde de boodschap dat Laurel niet bereikbaar was. Becca huilde even en stopte de telefoon toen weer in haar zak. Ze wilde boos zijn op haar moeder, maar ze wist ook dat ze daar niets mee opschoot. Ze wilde ook naar Diana Kinsale teruggaan en haar om hulp vragen, maar hoewel ze het dopje van haar aud-box niet in haar oor had gehad, had ze geen fluisteringen van Diana Kinsale opgevangen, en dat zat haar dwars. Ze wist niet wat het betekende. Aan de andere kant kon ze ook niet op dat stuk drijfhout blijven zitten, en dus vatte ze moed en sjokte naar haar fiets terug. Onder een straatlantaarn daar in de buurt keek Becca op haar kaart van Whidbey hoe ze in Langley kon komen, de dichtstbijzijnde plaats. Het was niet zo vreselijk ver: terug naar Clyde Street, een paar kilometer naar het eind van een weg die Sandy Point heette, en dan rechtsaf. Dan zou ze al in de buurt van het centrum zijn, voor zover je bij zo’n klein plaatsje van een centrum kon spreken. Ze wist niet wat ze daar zou aantreffen, en ze was zo moe dat ze ook niet wist wat ze zou doen als ze daar aankwam. En dus vouwde ze de kaart weer op en liep naar haar fiets terug. Ze moest iets doen en rijden was beter dan niets.


    Toen Becca bij Diana Kinsales huis kwam, stopte ze. In het donker voorbij het huis kon ze nog net de zilverige contouren van de hondenren zien, waarin Diana’s honden nog even heen en weer liepen voor ze straks gingen slapen. Becca vond het troostend om aan die honden te denken. Ze waren aardig voor haar geweest, hadden bij haar voeten en zakken gesnuffeld en waren niet tegen haar opgesprongen of zoiets.


    Ze keek om zich heen. Toen ze dat deed, ging het verandalicht op Diana’s huis uit. Op de een of andere manier leek dat haar een uitnodiging.


    Naast Diana’s pad zag ze een enorme massa struiken. In het donker kon ze niet zien wat het was, alleen dat het dicht en rommelig was. Toen ze de tassen van haar fiets pakte en ze samen met de fiets onder de takken schoof, merkte ze dat er veel doornen in zaten.


    De honden blaften toen ze bij de hondenren kwam. De achterdeur van het huis ging open en Becca trok zich in de schaduw terug. Diana riep naar buiten: ‘Genoeg, honden. Geen geblaf.’ De dieren zwegen, al liepen ze nu nog rustelozer heen en weer. De deur ging weer dicht.


    Becca wachtte. Ze wilde dat de honden tot bedaren kwamen en ze wilde er zeker van zijn dat Diana Kinsale niet opnieuw de deur zou opendoen. Huiverend stak ze haar handen in de zakken van haar jasje, en haar rechterhand vond het laatste koekje. Opeens wist ze een gemakkelijke manier om te doen wat haar nu te doen stond.


    Bij de ren stak ze haar vingers uit, die nu suikerig waren van het koekje en het glazuur daarop. De honden verdrongen zich om te kunnen ruiken en likken, en ze waren dolblij toen Becca over het hek klom om bij hen te zijn. Ze brak het koekje in stukken, bewaarde iets voor zichzelf en gaf de rest aan de honden.


    Er stond een hondenhok helemaal aan het eind van de ren. Vanwege het aantal honden dat daar sliep was het zo groot als een kippenhok. Het was ook groot genoeg voor nog één wezen erbij, en daar maakte Becca gebruik van. Ze kroop door de opening, uit de regen.


    De honden kwamen allemaal achter haar aan naar binnen. De stank was bijna niet te harden, want er is weinig wat erger stinkt dan natte hond, behalve misschien natte hond plus hondendekens die nodig gewassen moeten worden. Maar Becca had niet veel keus, en zelfs wanneer ze dat wel had gehad, zou ze die eerste avond op Whidbey waarschijnlijk voor de honden als slaapgenoten hebben gekozen. Want toen ze om haar heen kropen en ze behaaglijk tussen hen in ging liggen, zocht een van de honden haar gezicht op en likte hij over haar lippen. In haar hart wist ze dat het de hond om nog een koekkruimel te doen was, maar ze besloot het als een nachtzoen te beschouwen.


    


    Ze werd vroeg wakker. Het was nog donker, maar tussen de planken aan de zijkant van het hondenhok door zag ze een klein beetje ochtendlicht. Het had de kleur van een abrikoos dicht bij de pit, en draadjes van die kleur lekten de hemel in.


    Becca was in alle opzichten stijf. Haar nek deed pijn van de houding waarin ze tussen de honden had geslapen. Haar benen deden pijn, haar rug deed pijn en haar armen voelden aan alsof ze aan het gewichtheffen was geweest. Zelfs haar polsen deden pijn.


    Ze rook net als een van de honden, en ze had enorme honger. Ze lag daar met haar hoofd op haar arm en wenste meer dan ooit – meer nog dan dat ze zich zou kunnen wassen – dat ze bij die Dairy Queen was gestopt.


    Ze bewoog zich aarzelend. De honden om haar heen werden wakker, en de lucht vulde zich met de hondenadem van hun ochtendgeeuwen. Maar ze blaften niet. Ze hoorde nu bij de roedel, en ze hadden geen enkele reden om alarm te slaan wanneer ze haar zagen komen of gaan.


    Bij wijze van afscheid aaide Becca ze allemaal. Ze wist hun namen niet, alleen die van Oscar, en die was blijkbaar in het huis. Ze drukten hun snuit even tegen haar aan en een van hen jengelde, terwijl een ander naar een enorme roestvrijstalen bak ging die vaag glansde in het zwakke licht en daaruit luidruchtig begon te drinken. Becca had evenveel dorst als honger, maar of ze nu bij de roedel hoorde of niet, ze vond het te ver gaan om van het water voor de honden te drinken.


    Becca haalde haar fietstassen en daarna haar fiets uit de dichte struiken naast het pad. In het zwakke licht zag ze dat het braamstruiken waren, onverzorgd en wild uitgegroeid, met de nazomervruchten nog aan de takken. Maar ze had geen tijd om bessen te plukken en daarmee te ontbijten. Straks zou Diana Kinsale opstaan, en Becca wilde niet riskeren dat ze daar werd betrapt en vragen moest beantwoorden.


    Ze liep met haar fiets naar de weg. Omdat ze de vorige avond op de kaart had gekeken, wist ze waar het plaatsje Langley lag. Ze moest dat plaatsje vinden, en als ze daar was, moest ze kijken wat ze ging doen. Zodra ze daar aankwam, zou ze Laurel weer bellen.


    Ze bereikte het eind van Clyde Street, de straat van Diana, sloeg Sandy Point Road in en maakte wat vaart. Deze weg ging in dezelfde richting als de wateren van de Saratoga Passage, al merkte Becca algauw dat Sandy Point Road even moeilijk begaanbaar was als Bob Galbreath Road was geweest. Het enige verschil was de afwezigheid van bochten. De weg was zo recht als een liniaal, maar afgezien daarvan ging hij de hele tijd omhoog en omlaag.


    Het was ijskoud. Becca’s adem hing als cumuluswolkjes in de lucht, en snel was ze blij met de inspanning die het kostte om de hellingen op te komen, want op die manier bleef ze tenminste warm.


    Na een hele tijd kwam ze aan het eind van de weg. Op de T-kruising zag ze tegenover zich de schuurachtige contouren van het kermisterrein van het plaatsje. Ze ging naar rechts, in de richting waar ze volgens de kaart het plaatsje zou vinden. Toen ze dat deed, glipte haar fietsketting er plotseling af. De pedalen draaiden rond zonder dat het iets uithaalde, en haar been sloeg tegen de gekartelde pedaalrand. Becca huiverde van de plotselinge pijn.


    Ze stapte af en keek naar haar fiets. Ze moest iets doen om hem in werking te houden, maar ze wist niet wat er met het ding aan de hand was, behalve de vanzelfsprekende dingen. Moesten de raderen worden geolied? Moest de ketting worden schoongemaakt? Moest iets helemaal worden vervangen?


    Ze moest de rest van de afstand met de fiets aan de hand lopen, maar het was niet ver. De weg waarover ze liep, was nu eindelijk vlak, en ze volgde de bocht. Ten slotte lag Langley in het vage ochtendlicht tussen de bomen voor haar uitgestrekt. De plaats lag op een afdalende lichte helling met houten huizen en ging vervolgens over een andere helling omhoog. Het was meer een dorp dan een stadje, en het stond op een steile rotsmassa hoog boven het klotsende water. Ze liep met haar fiets langs de afgrond naar wat eruitzag als een winkelwijk.


    Ze ontdekte algauw dat de winkelwijk van Langley uit maar twee straten bestond. Ze koos de eerste, alleen omdat hij omlaag liep en ze weer op haar fiets kon stappen en zo vanzelf naar beneden reed. Ze wist op dat moment niet waar ze heen ging. Ze wist alleen dat ze iets te eten moest hebben en hoopte het te vinden.


    Algauw had ze een beetje geluk. Ze kwam bij een parkeerterrein rechts van haar. Het was niet groot, zoals niets in het dorp groot leek, maar evengoed was het een parkeerterrein. Aan de ene kant stond een wit gebouw met star store in rode neonletters boven een dubbele deur van glas. Er brandde licht in die winkel, en voor zover Becca kon zien, was het een supermarkt.


    Ze liep met haar fiets naar de deur. Ze dacht erover haar tassen voor alle zekerheid van de fiets te halen als ze naar binnen ging, maar er was niemand in de buurt die ze kon stelen, en trouwens, ze had het gevoel dat ze beter buiten konden blijven. Dat gold ook voor haar rugzak.


    Hoewel er veel licht brandde in de Star Store, bleek de deur op slot te zijn. Becca mompelde geërgerd en wrikte aan de deur. Het leek wel of er niets goed wilde gaan. Het was weer tijd om Laurel te bellen.


    Becca draaide zich om, want ze wilde haar mobieltje uit haar rugzak halen, maar op dat moment gebeurde er een klein wonder. De winkeldeuren gingen achter haar open en een jongensstem zei: ‘Hé. Nog niet open. Sorry.’


    Becca draaide zich vlug in de richting van die stem. Een oudere tiener stond half in en half uit de winkel. Hij had een vuilniszak in zijn ene hand en hield met zijn andere hand de deur een eind open. Hij droeg een wijde spijkerbroek en een zwart T-shirt met lange mouwen, waarop django reinhardt rocks stond. Daaroverheen droeg hij een flanellen overhemd waarvan de knopen los waren. Hij had lang haar dat hij in een staart droeg, en hij had een zwarte gleufhoed op zijn hoofd. Hij leek een jaar of achttien.


    Hij zei tegen haar: ‘We gaan pas over twee uur open. Sorry.’ Hij zette een stokdweil tegen de muur aan de binnenkant en kwam de kou in. Hij droeg vreemde sandalen met dikke zolen en nog vreemdere rood-oranje sokken. Hij liep naar een vuilcontainer, hees de zak over de rand en veegde zijn handen af aan de zijkanten van zijn spijkerbroek.


    Becca hield haar blik op de vuilcontainer gericht. Haar gedachten gingen vlug van de Star Store naar boodschappen, naar vuilniszak, naar wat er in die vuilniszak zou kunnen zitten, maar de jongen wist blijkbaar wat ze dacht, want hij betastte een van de oorhangers die hij droeg en zei: ‘Vergeet het maar. Er zit niks in wat zelfs maar de moeite van het bekijken waard is. Als er iets was, zou ik het naar de zeemuur brengen en aan de meeuwen geven. Geloof me: je wílt niets te maken hebben met wat er in dit ding zit.’ Hij sloeg met zijn hand op de vuilcontainer, zoals een andere jongen met zijn hand op zijn auto zou slaan.


    Hij kwam naar haar toe. Becca kon merken dat hij aardig was, want zijn uitstraling voelde aan als een warm bad. Hij bleef bij haar fiets staan en keek ernaar. Toen keek hij haar even aan, waarna hij neerhurkte om wat beter naar de fiets te kijken. Hij schudde zijn hoofd en zette behendig de ketting op zijn plaats terug. ‘Heb je ver met dit ding gereden?’ vroeg hij. ‘Hij ziet eruit alsof hij tien jaar in de mist heeft gestaan.’


    Dat was niet echt een onjuiste veronderstelling, want als je iets buiten liet staan in de eeuwig zilte lucht van San Diego, was dat net zoiets als wanneer je het in de mist liet staan. Becca zei: ‘Ja. Hij is er slecht aan toe. Ik moet hem laten repareren. Of zoiets.’


    Hij zei: ‘Absoluut “of zoiets”.’ Hij stond weer op. Hij was nu dichter bij haar en dat maakte hij duidelijk toen hij verderging met: ‘Goh, je ruikt als een hond. Heb je bij ze geslapen?’


    ‘Min of meer,’ zei Becca. ‘Ik hoopte dat ik ergens iets te eten kon kopen.’


    ‘O ja? Dat is pech. Op dit uur is er niks te krijgen.’ Hij keek op zijn horloge en zei: ‘Mike’s gaat het eerst open. Dat is op de hoek.’ Hij wees er vaag naar. ‘Op de hoek van First Street en Anthes Avenue. Daar kun je ontbijten. Maar dat duurt nog even,’ voegde hij eraan toe.


    ‘O, dubbel pech,’ zei ze, en ze maakte aanstalten om weg te gaan, maar toen zei hij spontaan: ‘Aan de andere kant kan ik je denk ik wel helpen. Maar daar mag je niemand iets over vertellen. Oké?’


    Ze knikte en hij liep voor haar uit de Star Store in. Toen hij binnenkwam, pakte hij zijn stokdweil. Hij zette hem tegen een van de twee kassa’s en liep door naar de achterkant van de winkel.


    De winkel was groter dan hij aan de buitenkant leek, zag Becca. Het was een volledige supermarkt, maar dan in miniatuur, met korte gangpaden en een gedeelte met verse groenten en fruit. Er was ook een vleeswarenafdeling, en daar bracht de jongen haar heen.


    Hij wees naar enkele bladen die achter soorten vlees en kaas op de toonbank stonden. ‘Het is goed genoeg om te eten, maar te oud om te verkopen. Ik geef het aan de cma...’ Hij keek haar even aan. ‘De Christian Missionary Alliance. Daar delen ze een paar keer per week soep uit aan iedereen die het nodig heeft. Als we hier dingen hebben die weg moeten, maak ik sandwiches voor ze. Als je er zelf ook een wilt, ga je je gang maar.’


    Hij waste zijn handen en ging aan het werk. Becca deed hetzelfde. Ze stond naast hem achter de toonbank en enkele minuten maakten ze zwijgend zij aan zij sandwiches klaar, totdat hij tegen haar aan kwam en ze de pijnlijke holte in hem voelde. Er was iets weggerukt uit deze jongen, en zonder erbij na te denken zei ze: ‘Het wordt afgedekt door andere dingen en uiteindelijk weet je niet eens dat het er is.’


    Hij onderbrak zijn werk en zei: ‘Huh?’


    Ze zei vlug: ‘O. Mosterd. Soms doe ik er te veel op, maar als ik er mayonaise en andere dingen overheen doe, vergeet ik dat het er is. Weet je wat ik bedoel?’


    Hij keek niet alsof hij haar geloofde. ‘Wie ben jij?’


    ‘Becca King,’ zei ze. Nu ze voor de derde keer tegen een vreemde zei dat ze zo heette, was het net of ze een nieuwe identiteit opeiste. Dat voelde niet goed aan.


    Hij zei: ‘Becca King. Oké. Ik ben Seth Darrow.’


    ‘Seth Darrow. Oké,’ zei ze.


    Hij wachtte even op een reactie van haar. Toen die niet kwam, zei hij: ‘Je komt hier niet vandaan, hè? Want dan zou je het weten.’


    ‘Wat?’


    ‘Mijn achternaam. Wat die betekent.’


    Becca voelde dat Seth naast haar ontspande. Blijkbaar was ze door een soort test gekomen. Hij sprak haar naam opnieuw uit en vroeg of het een afkorting van Rebecca was, en ze bevestigde dat. Hij vroeg waarom ze Becca heette, en niet Becky zoals de meeste meisjes, maar als ze daar antwoord op gaf, zou ze een heel web van leugens moeten spinnen. Dat wilde ze niet. Ze wist dat ze zich aan haar verhaal moest houden en zei dus dat ze het niet wist. Ze vertelde hem ook dat ze pas de vorige dag op het eiland was aangekomen. Ze zei dat ze bij Carol Quinn zou gaan logeren, aan Blue Lady Lane, en...


    ‘Nou, dat is dan driemaal pech.’ Aan Seths stem was te horen dat hij wist dat Carol Quinn dood was, en om dat uit te leggen zei hij: ‘Het is een klein plaatsje. Iedereen weet wat er gebeurt.’


    ‘Ja, driemaal pech,’ beaamde Becca. ‘Ze was een vriendin van mijn moeder, al sinds ze kinderen waren.’ Ze liet hem de rest van de informatie zelf invullen, zoals mensen deden wanneer je hun iets vertelde.


    Ze at haar sandwich. Dat deed ze snel. Seth liep naar een koel­vitrine om daar een plastic fles sinaasappelsap uit te halen. Die bracht hij naar haar toe en zei: ‘Ik trakteer,’ toen ze los geld uit de zak van haar jasje haalde.


    Hij gaf haar nog een sandwich, ditmaal verpakt in plastic. ‘Voor later,’ zei hij. ‘Voor alle zekerheid.’ Toen pakte hij een servet en een potlood van de vleeswarentoonbank en begon daarop te tekenen.


    Becca zag dat hij een kaart maakte. Die was eenvoudig genoeg, twee straten met andere straten die daar loodrecht op stonden. ‘First Street en Second Street,’ zei hij, wijzend. ‘Anthes Avenue en Park Avenue.’


    ‘Bij Second Street en Anthes Avenue,’ zei hij, ‘waren openbare toiletten waar ze... nou, waar ze kon doen wat ze moest doen.’ Ze zouden open zijn. Het was bij de oever en achter een geel gebouwtje, dat het bezoekerscentrum was. Hij zette een kruisje op de plek en zette er toen nog een op de hoek van Second Street en Park Avenue.


    Hij zei: ‘Je gaat om één uur hierheen, oké? Een klein wit huisje daar, maar je gaat niet naar binnen en je klopt niet op de deur. Er is daar dan een aa-bijeenkomst en ze willen niet dat je meeluistert.’


    ‘Oké,’ zei Becca. Ze sprak het woord langzaam uit en wachtte op meer informatie. Dacht hij dat ze alcoholist was?


    ‘Je wacht buiten bij de picknicktafel,’ ging hij verder. ‘Er is daar een vrouw. Debbie Grieder. Ze gaat naar die bijeenkomsten. Ze zal je helpen.’


    ‘Waarom?’ Wat was dit voor een plaatsje. Becca was zoiets helemaal niet gewend: mensen die sandwiches uitdeelden en je naar andere mensen stuurden die je zouden helpen.


    ‘Zo is ze nu eenmaal,’ zei Seth. ‘Ze is oké. Je hoeft haar niet eens te vragen je te helpen.’


    ‘Hoe weet ik wie ze is?’


    ‘Dat hoef je niet te weten,’ zei hij. ‘Ze ziet je wel.’
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    Seth liep met haar naar buiten. Hij keek nog eens naar de fiets.


    ‘Eigenlijk valt het wel mee,’ zei hij, ‘maar je moet weten hoe je op zo’n fiets met tien versnellingen rijdt. Een mountainbike zou hier beter zijn, maar met zo’n fiets als deze gaat het ook wel, als je een beetje fit bent. Kun je er goed op rijden?’


    Becca wist niet dat er een bepaalde manier was om op een fiets met tien versnellingen te rijden. Ze wist alleen dat je moest schakelen als het trappen te zwaar ging. Dat zei ze tegen hem. Hij zei dat ze zich door haar benen moest laten vertellen wanneer ze moest schakelen. Als ze het niet goed deed, zouden de raderen snel verslijten. Ze zei dat haar benen alleen maar tegen haar zeiden dat ze moest afstappen en lopen. Hij glimlachte en zei: ‘Hé, ik kan het je laten zien. Niet nu, want ik moet weer aan het werk. Maar ik ben hier elke morgen. Heb je de kaart?’


    Ze zei: ‘Nee. Die heb jij,’ en hij keek naar zijn hand. ‘O ja,’ zei hij, en hij stak haar de kaart toe. ‘En onthoud. Debbie Grieder,’ zei hij. ‘Je wacht bij de picknicktafel. Oké?’


    Becca knikte, stapte op haar fiets en reed weg. Ze wist dat hij haar nakeek, maar dat was niet erg, want ze wist ook dat Seth Darrow een vriend zou worden.


    


    Ze vond de openbare toiletten en kon zich daar enigszins opknappen. Toch zag ze er nog afschuwelijker uit dan ooit eerder in haar leven, en ze begreep meteen waarom Seth haar had voorgesteld gebruik te maken van de sanitaire voorzieningen.


    Het kwam niet alleen doordat ze bij de honden had geslapen. Dat was al erg genoeg, en ze stonk er des te meer door. Het kwam ook door de veranderingen die Laurel in haar uiterlijk had aangebracht. Ze zag er heel anders uit dan vroeger. Als Jeff Corrie haar op straat tegenkwam, zou hij haar niet herkennen.


    Afgezien van de lelijke kleur was haar haar een verknipte wirwar die tot net over haar oren hing. Ze had meer make-up op dan ze ooit in haar leven had gebruikt en zag er dan ook uit als een gothictype. Intussen was alles uitgelopen over haar gezicht. De eyeliner leek op roetzwarte tranen en de mascara vormde halfronde vegen.


    Becca zette de nepbril af en keek om zich heen. Er was zeep en water en ze waste haar gezicht. Als ze naar die vrouw Debbie toe ging, wilde ze niet de verkeerde indruk wekken.


    Toen ze de toiletten verliet, rook ze nog steeds naar een hond, maar zag ze er tenminste niet uit als een hond. Ze ging de openlucht in, haalde haar mobieltje tevoorschijn en belde weer naar Laurel. Ze voelde zich nu veel beter. Dat kwam voor een groot deel door het eten van de sandwich die Seth Darrow haar had gegeven, wist ze, en doordat ze de toiletten had gevonden. Dat waren precies de dingen waardoor je weer in mogelijkheden ging geloven.


    Maar Becca’s tevreden gevoel was van korte duur. Opnieuw liet de telefoon haar weten dat Laurel onbereikbaar was.


    Nou, dacht ze in alle redelijkheid, haar moeder zou wel ergens hebben overnacht. Laurel en zij hadden samen de route doorgenomen, de wegen die ze zou volgen om in Nelson te komen, en ze zou de nacht dus ergens in de Cascades hebben doorgebracht. In een stadje of een motel in een verlaten gebied. Haar moeder kon zelfs al aan de andere kant van de bergen zijn, maar in een gebied zonder zendmast. Over een paar uur zou dat probleem opgelost zijn. Omdat ze nu te eten had gehad, en het warm had, en weer enigszins schoon was, wist Becca dat ze kon wachten.


    Het was een koude, vochtige ochtend. Omdat ze wat tijd moest doden totdat ze die Debbie zou ontmoeten, besloot Becca de kou te verdrijven door te gaan fietsen en met de versnellingen te oefenen, zoals Seth had gezegd. Ze zou ook op verkenning uitgaan, zei ze tegen zichzelf. Zo te zien viel er in het dorp niet veel te verkennen, dus daar zou ze gauw klaar mee zijn, maar dan had ze in elk geval iets te doen.


    Langley, ontdekte ze, verschilde in alle toonaarden van San Diego, waar alle huizen beige waren geverfd en rode pannendaken hadden. Hier had je alleen maar huizen zoals je die aan de kust zou verwachten, met overnaadse planken en dakspanen, en daken die vaak groen waren van mos. Er stonden overal bomen, verwilderde bomen, bomen die zich nergens iets van aantrokken, en hun bladeren veranderden net in wat binnenkort een festijn van rood, oranje, geel en goud zou zijn.


    Becca constateerde dat haar eerste indruk van het dorp juist was geweest: het was een stad in het klein. Ze ontdekte een blokvormig gemeentehuis annex politiebureau, een bibliotheek met een purperen voordeur, een pizzeria, enkele restaurants, een leegstaand oud café dat The Dog House heette, en ook – ze was nu eenmaal in de staat ­Washington – vier koffiehuizen die met elkaar concurreerden.


    Becca kwam uit op de plaats waar ze zich altijd het veiligst had gevoeld: de openbare bibliotheek. Ze keek door de ramen naar binnen en dacht dat ze misschien kon wachten tot hij openging. Dan kon ze binnen een plekje vinden waar ze zou blijven tot het tegen één uur liep. Ze zou een boek lezen, dacht ze, en zich volkomen op haar gemak voelen tussen de fluisteringen die daar in de lucht hingen. Bibliotheekfluisteringen, afkomstig van mensen die in gedachten afdwaalden naar de werelden waarover ze lazen, hadden altijd een geruststellende uitwerking op haar.


    


    Het was halfeen toen ze de bibliotheek verliet en op de kaart keek die Seth voor haar had getekend. Ze zag dat ze ergens in Second Street moest zijn, en omdat de bibliotheek op de hoek van Second Street stond, zou ze onderweg niet verdwalen. Natuurlijk moest ze tegen de helling op. Toen ze het witte huisje had gevonden dat Seth had beschreven, haalde ze adem als een stoommachine.


    Het huisje was het kleinste dat ze had gezien, en niemand had de moeite genomen een voortuin aan te leggen. In plaats daarvan was het erf platgetrapt en werd het als parkeerplaats gebruikt door de mensen die naar de aa-bijeenkomst gingen. Niettemin stond er naast de voordeur met zijn afbladderende verf een picknicktafel met banken. Becca stapte af en liep er met haar fiets naartoe. Ze ging zitten wachten.


    Algauw was de bijeenkomst voorbij en de voordeur ging open. Er kwam een zwerm mensen naar buiten. Ze staken sigaretten op en praatten en lachten, en niet een van hen keek naar Becca. Sommigen omhelsden elkaar. Twee van hen huilden. Becca keek naar iedereen en wachtte af.


    Ze drukte het dopje van de aud-box in haar oor. Dat leek haar alleen maar beleefd: ze gaf de mensen hun privacy, zoals haar oma haar zou hebben aangeraden.


    De mensen gingen langzaam uit elkaar, en niet één van hen kwam naar Becca toe. Ze namen afscheid van elkaar en beloofden elkaar te bellen. Even later stond er helemaal niemand meer voor het huisje. Becca was daar de enige, met haar fiets, haar rugzak en haar fietstassen. Aan de kant van het terrein stond ook nog een stokoude suv, die eruitzag alsof hij daar voorgoed was achtergelaten.


    Ze dacht dat Seth Darrow zich had vergist. Ze dacht aan wat ze nu zou doen. Toen ging de voordeur een laatste keer open en kwam er een vrouw naar buiten. De vrouw stak een sigaret op. Ze zag er moederlijk uit, een beetje te zwaar maar niet echt dik, met zachte borsten van het soort waar kinderen in wegzakten als ze werden geknuffeld. Ze had kort haar dat ooit geverfd was maar weer grijs uitgroeide, en de slechte huid die je kreeg na tientallen jaren roken. Ze had ook een lelijk litteken dat over haar hele voorhoofd liep, en tanden met donkere vlekken. Aan de andere kant was ze netjes gekleed – spijkerbroek, tennisschoenen, overhemd en wijde trui – en toen ze Becca zag, leek het of de geur van babypoeder in de lucht hing.


    Het ging zoals Seth Darrow had gezegd. De vrouw liep recht op Becca af en zei tegen haar: ‘Ik ben Debbie Grieder en jij ziet eruit als een meisje dat een knuffel nodig heeft.’ En voordat Becca iets terug kon zeggen en voordat ze voor zichzelf kon uitmaken of ze dat soort meisje was, trok Debbie haar van de bank en in haar armen. Becca voelde zich meteen helemaal goed.


    ‘Hoe heet je, meisje?’ vroeg Debbie.


    ‘Becca King. Een jongen in het dorp zei dat ik u hier kon vinden.’


    ‘Is dat zo?’ Omdat Debbie niet vroeg welke jongen dat was geweest, vroeg Becca zich af of het voor jongeren in Langley de gewoonste zaak van de wereld was om hulpbehoevende mensen naar Debbie Grieder te sturen.


    Debbie wreef over het lelijke litteken op haar voorhoofd. Alsof dat haar aanraadde wat ze nu moest doen, knikte ze en zei ze tegen Becca mee te komen. Ze liep naar de oude suv. De helft daarvan was geplamuurd en de andere helft was roestig. Ze zei: ‘Stap in, meisje. Ik geef je een lift.’


    Becca zei: ‘Eh... Ik heb een fiets en wat spullen.’ Ze wees naar de fiets.


    ‘Geen probleem,’ zei Debbie. ‘Breng maar hierheen. Het past er wel in.’


    Ze wachtte tot Becca haar bezittingen had opgepakt en met de fiets naar de suv was gelopen en zette de fiets toen in de wagen. Toen zei ze tegen Becca dat ze moest instappen en dat deed ze zelf ook.


    De suv rook als een auto waarin twee miljoen sigaretten waren gerookt. Debbie voegde er nog eentje aan de stank toe, al draaide ze wel het raampje open toen ze dat deed. Dat hielp niet erg, want de asbak zat vol peuken en er lagen er zelfs een paar op de vloer.


    Debbie zette muziek op, zoals mensen doen wanneer ze niet met hun gedachten alleen willen zijn en geen serieus gesprek willen voeren. Het was hardrock. Maar even abrupt als ze de muziek had aangezet, zette Debbie hem weer uit en zei ze tegen Becca: ‘Nou, waar kan ik je heen brengen, meisje?’


    Becca wist niet wat ze moest zeggen. Ze besefte dat Seth weliswaar had gezegd dat Debbie haar zou helpen, maar niet wat voor hulp dat zou zijn, en of ze er zelf om moest vragen.


    Debbie keek haar aan met het soort blik waarmee moeders hun kinderen aankijken. Ze zei: ‘Jij hebt geen huis, hè? Je slaapt hier en daar. Ben je van huis weggelopen?’


    Becca’s vingers gingen nu naar de aud-box, en ze zette hem uit. Als er fluisteringen kwamen, moest ze ze horen.


    ... kom op meisje...


    Becca voelde aan hoe belangrijk haar antwoord zou zijn. Ze voelde aan dat Debbie de waarheid moest weten. Becca leidde daaruit af dat ze Debbie Grieder misschien zou verliezen als ze tegen haar loog, want Debbie had veel verloren door mensen die tegen haar logen. Maar ze kón Debbie niet de volledige waarheid vertellen, en dus vertelde ze min of meer de waarheid. Meer kon ze niet zeggen.


    ‘Ik ontmoet mijn moeder hier,’ zei Becca. ‘Ze heeft me hier afgezet, maar ze komt later terug.’


    ‘Vandaag?’


    ‘Ik weet niet precies wanneer... Ik moet op haar wachten.’


    Toen Becca dat had gezegd, wachtte ze inderdaad, al was het op Debbies reactie. Ze voegde eraan toe: ‘Eigenlijk zoek ik onderdak. Totdat ze er is.’


    ‘Hoe oud ben je, meisje?’ vroeg Debbie haar.


    Becca dacht erover te liegen, maar zag daarvan af. ‘In februari word ik vijftien.’


    ‘En je moeder heeft je zomaar midden in Langley afgezet?’


    ‘Alleen om te wachten,’ zei Becca. ‘Ze komt terug.’


    ‘Veertien jaar oud?’


    ‘Bijna vijftien,’ zei Becca.


    Debbie keek haar lang en doordringend aan, maar haar gezicht veranderde. Om de een of andere reden werd het milder, en ze herhaalde: ‘Bijna vijftien.’ Ze zette de suv in de versnelling en voegde er peinzend aan toe. ‘Nou, wat zeg je daarvan?’


    Becca wist niet wat Debbie bedoelde, maar aan het gezicht van de vrouw te zien zou ze daar waarschijnlijk nog wel achter komen.
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    Debbie reed hen naar de rand van het dorp, waar een oud motel stond. Het heette het Cliff Motel en Becca had het niet opgemerkt toen ze er die ochtend op weg naar Langley langskwam. Het zag er niet florissant uit: een stuk of tien kamers naast elkaar, met daarvoor ouderwetse roestige metalen verandastoelen en trieste bloembedden, die voor het merendeel leeg waren. Maar voor het motel stonden Japanse esdoorns, en die gaven veel kleur aan het geheel.


    Eerst dacht Becca dat Debbie haar daarheen had gebracht om haar aan een motelkamer te helpen. Ze maakte zich zorgen, want al had ze wel geld voor een motelkamer, ze had niet genoeg om daar lang te blijven. Maar toen zei Debbie: ‘Hier woon ik.’ Nu dacht Becca dat Debbie een van die arme mensen was die in motels moesten wonen omdat ze al hun bezittingen hadden verloren. Maar toen stapte Debbie uit en leidde ze haar naar het kantoor van het motel, het enige deel van het complex dat een bovenverdieping had. Ze liep door het kantoor naar de huiskamer van een appartement daarachter.


    Het oude meubilair in de kamer deed Becca aan het huis van haar overgrootmoeder denken. Het was in die onaantrekkelijke vroeg-Amerikaanse stijl, esdoornhout en kussens met kwastjes. Hier en daar kwam er vulling uit de naden. Voor een bank stond een salontafel die bezaaid lag met exemplaren van National Geographic en Travel & ­Leisure, wijd open en met bladzijden er uitgescheurd. Sommige van die bladzijden lagen op de vloer en andere waren gebruikt voor collages. Die hingen als versiering aan de muren, naast foto’s van kinderen en volwassenen. Familie van Debbie, nam Becca aan.


    Toen Debbie doorliep naar een keuken, vroeg Becca: ‘Zijn dat uw kinderen?’


    ‘Kinderen en kleinkinderen,’ zei Debbie over haar schouder, en ze voegde eraan toe: ‘Ik ben uitgehongerd. Laten we iets gaan eten voordat ik de kinderen moet gaan halen.’


    In de keuken pakte Debbie hotdogs uit een koelkast en liet ze die in een pan met water op het fornuis vallen. Ze pakte broodjes, sneed ze open, legde ze in een koekenpan en zette die boven op de andere pan. Ze stak weer een sigaret op, nam er een trek van en hoestte. Haar hoest kwam diep uit haar borst en Becca wilde tegen haar zeggen dat roken haar dood zou worden, maar ze voelde aan dat Debbie een vrouw was die in haar leven één ding tegelijk deed en nog niet aan stoppen met roken was toegekomen.


    Terwijl het water warm werd, zei Debbie tegen haar: ‘Je kunt hier blijven en op je moeder wachten. Dit is mijn motel, en ik neem de beslissingen.’


    Becca zei: ‘Eh, nou... Ik heb niet veel geld.’


    Debbie maakte een wuifgebaar. ‘We bedenken wel iets.’ Met de sigaret in haar mondhoek liep ze naar de koelkast terug en ze begon dingen aan Becca te geven, die ze op de rand van een al erg volle tafel zette: mosterd, ketchup, relish, fijngehakte ui in een plastic zakje, strooikaas, koude chili in een blikje. Debbie praatte gewoon door. ‘Ik mag blij zijn dat ik dit heb,’ zei ze met een stem waaruit Becca afleidde dat er belangrijke informatie op komst was. ‘Ik heb het niet gebouwd, maar mijn vader wel. Ik heb het goddank niet geërfd, want dan had mijn ex er ook een deel van moeten hebben. Mijn vader leeft nog. Hij zit in Oak Harbor in zo’n complex voor ouderen. Ik run het motel voor hem. We delen de winst.’


    Becca knikte en vroeg zich af wat voor winst er werd gemaakt. Het motel zag er ongelooflijk oud en tamelijk vervallen uit. Met maar tien kamers konden ze onmogelijk rijk worden van de toeristen.


    ‘Hoe dan ook,’ zei Debbie, en ze tikte as van haar sigaret in de gootsteen, ‘ik woon hier met mijn kleinkinderen. Ze zitten in de eerste en derde klas – Chloe en Josh – en het zijn heel leuke kinderen. Je zult ze aardig vinden.’


    Debbie zei niet waar de ouders van de kinderen waren, en Becca vroeg er niet naar. Want toen Debbie de namen van de kinderen had uitgesproken, had Becca ook niet lijden voor zonden gehoord, en ze nam aan dat de ouders van de kinderen waarschijnlijk die zonden hadden begaan.


    Ze wendde haar blik van Debbie af en keek naar de keukentafel. Die lag vol met tijdschriften, kranten en kleurboeken. Er stond een Lego Millennium Falcon in aanbouw, en er lag ook een stapel tekeningen waarbij je lijntjes tussen genummerde stippen moest trekken. Als kind had ze daar zelf veel van gehouden.


    Toen de hotdogs klaar waren, goot Debbie het water uit de pan. Ze gebruikte een meetlat om alles op de tafel zo ver mogelijk naar de muur te schuiven, en gaf Becca een hotdog in een broodje en ook twee papieren handdoekjes, waarvan Becca zag dat ze als bord en servet bedoeld waren. Debbie deed alles op haar hotdog: mayonaise, mosterd, ketchup, uien, zuur, relish, kaas en koude chili. Ze deed er zelfs groene olijven op, gevuld met piment. Becca gebruikte alleen mosterd. Ze vroeg zich af hoe Debbies hotdog in haar mond zou passen.


    Het bleek geen probleem te zijn, want Debbie was een meester in het eten van hotdogs. Ze kon ook tegelijk kauwen en praten. Dat deed ze zonder dat het gekauwde voedsel in haar mond te zien was, iets waarvoor enige handigheid vereist was. Ze zei: ‘We gaan het volgende doen, Becca. We ruilen tot je moeder er is. Je kunt er trouwens van leren, als zij en jij een tijdje op Whidbey blijven.’


    ‘Goed,’ zei Becca langzaam. Ze wist niet waar Debbie het over had, maar daar kwam ze gauw genoeg achter.


    ‘Je kunt hier in het motel blijven, en in ruil daarvoor doe je wat werk voor me. Om het helemaal eerlijk te houden zal ik je ook een beetje betalen. Het motel is wat verwaarloosd, en ik kan je hulp wel gebruiken. Ik wil ook dat je nu en dan op de kinderen past. Vooral op Chloe, want Josh heeft een “Big Brother” van de middelbare school – je kent dat systeem wel, tieners die op jongere kinderen passen. Denk je dat dat werkt?’


    Becca knikte. ‘Ik ben vrij goed in dingen. Schilderen en zo. En ik kan goed schoonmaken. En waar ik vandaan kom, heb ik vaak op kinderen gepast.’


    ‘Afgesproken.’ Debbie stak haar hand uit en zei: ‘We kunnen opnieuw onderhandelen als je moeder er is,’ maar aan haar stem was te horen dat ze om de een of andere reden niet geloofde dat Laurel gauw zou komen opdagen.


    Toen ze klaar waren met hun lunch, ging Debbie van tafel. Ze stak een sigaret op en zei tegen Becca dat ze haar naar haar kamer zou brengen. ‘Laten we je spullen uit de auto halen,’ zei ze. ‘Dan kun je je een beetje inrichten voordat ik de kinderen ga halen. Die willen je natuurlijk meteen ontmoeten.’


    Ze liepen weer door het kantoor, en Debbie pakte daar een sleutel van een houder in de vorm van een enorm varenblad. Daar hingen nog negen andere sleutels, elk met een heel andere hanger. De sleutel die Debbie had meegenomen, had het getal 444, alsof het motel een gigantisch complex in Las Vegas was. De sleutelhanger deed ook aan Las Vegas denken: een gokautomaat ter grootte van een chequeboek. Toen ze weer naar buiten gingen, vertelde Debbie dat haar vader de sleutels had verzameld in de tijd dat hotels en motels nog echte sleutels hadden en hij handelsreiziger voor Boeing was. Hij had er een hele doos van, en toen hij het motel bouwde, besloot hij er een paar van te gebruiken. Ze hadden niets te maken met de volgorde van de kamers, maar wat gaf dat? Omdat het er toch maar tien waren, maakte het toch niet uit?


    Becca zag wat ze bedoelde toen ze langs de rij kamers liepen, die onregelmatig genummerd waren om bij de gestolen sleutels te passen. Kamer 444 was de derde van de rij, en de deur was verzakt en moeilijk open te krijgen. Debbie moest haar schouder ertegenaan zetten. Dat was het eerste wat ze kon doen, dacht Becca: de deur afschuren of zelfs een schaaf gebruiken, als ze die kon vinden.


    Ze zag dat de kamer erg schoon was, en daardoor dacht ze meteen wat positiever over het motel. De kamer was ook erg oud en erg eenvoudig ingericht, maar voor een meisje dat haar eerste nacht op het eiland Whidbey in een hondenhok had doorgebracht, leek het de ­hemel. Er waren twee bedden met een tafel en lamp ertussen, een kap­tafel met een knieruimte, zodat mensen hem ook als bureau konden gebruiken, een stoel met rechte rug, een klok en een televisie zonder afstandsbediening. Aan de muren hingen enkele schilderijen die ­iemand had gemaakt door genummerde vakjes in te kleuren.


    Maar Becca was vooral blij met de badkamer. Ze was gewend elke dag een bad te nemen en haar haar dan ook te wassen, en er was op dat moment niets waarnaar ze meer verlangde dan een hele tijd in bad liggen weken. De handdoeken, zag ze, waren niet zo dik als ze gewend was, maar ze waren schoon en wit.


    Achter haar zei Debbie: ‘We moeten over de regels praten. Er zijn er maar twee. Er blijven geen jongens slapen en je gebruikt niet. Oké?’


    Becca begreep dat deze afspraken voor Debbie van cruciaal belang waren. Ze knikte en zei: ‘Ik ken niemand die zou kunnen blijven slapen, en ik gebruik niet. Drugs, bedoel je? Ik gebruik geen drugs.’ Drugs waren wel het laatste wat ze ooit zou gebruiken, dacht Becca. Ze had al genoeg problemen met de fluisteringen als ze volkomen nuchter was. God mocht weten wat er zou gebeuren als ze ooit onder invloed was van het een of ander.


    ‘Drugs, ja,’ zei Debbie. ‘Maar ik bedoel ook drank. Juist drank. ­Bovenal drank. Ik weet hoe tieners zijn en ik weet dat het moeilijk is om nee te zeggen. Maar je moet het me beloven, of anders kunnen we geen zaken doen. We kunnen ook geen zaken doen als je tegen me liegt. Over wat dan ook. En ik merk het als je liegt. Ik merk het altijd.’


    ‘Ik beloof het,’ zei Becca. ‘Niet drinken, geen drugs, geen jongens die blijven slapen, niet liegen.’


    Toen bracht ze iets ter sprake waarvan ze wist dat het een delicaat punt was, vooral na wat Debbie zojuist over liegen had gezegd. Ze zei: ‘Maar ik moet wel naar school. Mijn moeder doet me op een school als ze hier is, maar ik maak me een beetje zorgen, want ik zit in de eerste klas en ik ben al een paar weken te laat. Ik ben bang dat ik achter raak als mijn moeder niet gauw komt.’ Dat was voor driekwart de waarheid en voor een kwart een leugen, en het leek Becca een goede manier om na te gaan of Debbie het echt merkte wanneer iemand tegen haar loog.


    Debbie keek haar lang en doordringend aan. Becca hoorde Teresa... probeer te vinden... lief kind... in een fluistering die werd afgekapt, zoals altijd met fluisteringen gebeurde wanneer ze pijn deden. Toch vloog er één scherpe naald de lucht in, en die kwam ergens in de buurt van Becca’s hart terecht, en hoewel Becca het niet wist, zag Debbie dat ze even ineenkromp. Dat hielp haar een besluit te nemen.


    Debbie zei: ‘Ik doe je op een school. Geen probleem. Heb je iets bij je? Diploma’s of zo?’


    ‘Ik heb mijn gegevens van de middelbare school, maar dat is alles. Ik heb verder geen papieren, geen geboorteakte of vaccinatiebewijzen of zoiets.’


    ‘Dat is goed genoeg,’ zei Debbie. ‘De school zal geen probleem zijn.’


    Ze sprak plotseling erg krachtdadig, al klonk het anders dan de krachtdadigheid waarmee ze had gesproken toen ze het over liegen had. Haar stem voelde zo hard aan als een kei. Zo glad en onbeweeglijk als marmer. Daarom vroeg Becca: ‘O nee? Waarom niet?’ Ze vroeg dat zonder erbij na te denken.


    Debbie glimlachte, maar het was een glimlach zonder vreugde. Ze zei: ‘Waarom het geen probleem is, bedoel je? Nou, omdat een paar jaar geleden de administratrice van de middelbare school mijn dochter heeft gedood.’


    


    Debbie zei niets meer over dat onderwerp, en toen Becca in kamer 444 achterbleef, werd ze te veel in beslag genomen door het bad dat ze zou nemen om er diep over na te denken. Dat bad was een waar genot, en toen ze na afloop onder de douche haar haar waste, voelde dat bijna als een extase. Toen ze klaar was, veegde ze de condens van de spiegel en dacht ze lang en diep na over de instructies die Laurel haar had gegeven.


    ‘Make-up. Een heleboel make-up, liefje. Vooral oogmake-up. Je moet jezelf niet te mooi maken, hoe jammer ik dat ook vind. Het gaat erom dat Jeff Corrie je nog niet zou herkennen al zou je hem ergens een kop koffie voorzetten.’


    Maar dat wilde Becca niet. Welk tienermeisje, waar dan ook, zou zichzelf met opzet lelijk willen maken? Aan de andere kant ging het er niet om dat ze de prins op het witte paard veroverde, en dat wist Becca óók. Met een zucht maakte ze weer een gothicverschoppeling van zichzelf. In elk geval zou ze niet meer zo stinken, dacht ze.


    Ze was net klaar toen ze gelach en kleinejongenskreten van plezier en opwinding buiten haar badkamerraam hoorde. ‘Niet eerlijk! Je schopte hem veel te hard!’ riep hij, terwijl een andere jongen – met een diepere stem – lachte en zei: ‘Jongen, als je die niet kunt houden, ben je een watje.’


    Dat moest de kleinzoon Josh zijn, dacht Becca, die op het veldje naast de deur aan het voetballen was met zijn Big Brother van de middelbare school. Ze trok het gordijn opzij om te zien of ze het goed had. Maar toen ze zag wie daar buiten was, hield ze van schrik haar adem in. Het leek wel of er een vloek op haar rustte, dacht ze. Want de Big Brother was de jongen van de veerboot, de jongen die daarna voor het huis van Carol Quinn in de auto van de sheriff had gezeten.


    Ze liet het gordijn vlug terugvallen. Op datzelfde moment werd er op de deur van haar kamer geklopt.


    ‘Becca?’ riep Debbie Grieder. ‘Ben je daar, meisje? Kom, dan kun je mijn Chloe ontmoeten.’


    Becca had geen keus. Per slot van rekening hoorde het bij de regeling. Ze hoopte alleen dat ze een nieuwe ontmoeting met de donkere jongen kon vermijden, al zou ze niet precies kunnen zeggen waarom ze niet meer bij hem wilde zijn.


    Buiten haar kamer stond Debbie te wachten met een klein meisje dat haar hand vasthield. Het meisje had enorme ogen met de kleur van korenbloemen. Ze droeg een schort en knalroze rubberlaarzen die bij de kleur van haar Hello Kitty-T-shirt pasten.


    ‘Dit is Chloe,’ zei Debbie. ‘En Chloe, dit is onze nieuwe vriendin Becca.’


    Chloe’s mond vormde een O. Becca kon het haar niet kwalijk nemen. Alleen wanneer ze tatoeages op haar gezicht had gehad, zou ze er nog slechter uitzien dan nu met die make-up. Becca zei tegen haar: ‘Hallo, Chloe. Hou je van Barbie of Bratz?’


    Chloe grijnsde en riep uit: ‘Barbie!’


    ‘Ik ook,’ zei Becca. ‘Alleen heb ik geen Barbies bij me. Heb jij ze?’


    ‘O, ik heb een heleboel Barbies.’


    ‘Mag ik ze een bezoekje brengen?’


    Chloe keek haar oma aan. ‘Oma... Ze mag er wel naar kíjken, hè? Maar ze moeten in mijn kamer blijven. Kunnen we haar naar mijn kamer brengen om ze te bekijken?’


    ‘Dat lijkt me een goed idee,’ zei Debbie. ‘Maar eerst moet ze Josh ontmoeten, oké?’


    Becca glimlachte, maar zette haar tanden op elkaar achter gesloten lippen. Blijkbaar was het niet te vermijden. Straks zou ze weer oog in oog staan met die knappe zwarte jongen.


    Ze volgde Debbie naar de achterkant van het motel, waar een veldje lag, met wild groen gras dat in overdaad groeide tot aan een rotswand. Er stond een esdoorn met bladeren die al rode randen hadden. Er groeiden daar ook braamstruiken en pluimspirea, met paarse vruchten aan de eerste en roomwitte bloemen aan de tweede. Op dat veld schopten de twee jongens een voetbal naar elkaar toe. Lachend werkte de langste jongen de bal behendig naar een geïmproviseerd doel toe. De kleinere jongen klampte zich aan zijn middel vast en riep: ‘Hé, dat is niet eerlijk! Je hebt hem van me afgepakt!’


    De donkere jongen struikelde en beide jongens vielen. Ze kwamen in het gras terecht en keken lachend omhoog.


    ‘Hé, jongens,’ riep Debbie. ‘Kom eens. Dit is Becca King.’


    De oudere jongen was de eerste die opstond. Hij deed dat nog lachend, en hij nam de kleine jongen als een voetbal onder zijn arm. Hij riep: ‘Klaar voor de aanval en de touchdown!’ en de kleine jongen piepte het uit, tot hij hem weer neerzette.


    Toen draaide hij zich om. Becca vatte moed voor wat er misschien zou gebeuren. Hij keek haar aan met ogen die net zo donker waren als zijn huid. En daar was het weer. Er was iets tussen hen, de ene willekeurige gedachte na de andere:


    ... als iemand nu maar... rejoice...


    ... misschien moeilijkheden... heet bloed... tieners...


    Toen stak de jongen het veld over. Hij zei: ‘Alles kits, Chloe?’ en streek even over het hoofd van het kleine meisje. Toen zei hij tegen Becca: ‘Ik ben Derric. Ben je net op Whidbey komen wonen?’ Alsof hij haar nu pas voor het eerst zag.


    ‘Ja,’ zei Becca, en ze voelde zich een idioot. Kon ze maar één woord bedenken?


    Hij glimlachte. Hij had de witste tanden die Becca ooit had gezien. Zijn huid was zo glad dat hij opgeschilderd leek. Nu ze tegenover hem stond, zou Becca die afschuwelijke make-up van haar gezicht willen vegen. Ze zou wel tien kilo willen afvallen. Ze zou willen zeggen: ‘­Eigenlijk ben ik rossig blond.’ Ze zou zichzelf ook wel willen schoppen omdat ze dat alles wilde. Was ze nou helemaal gek geworden? vroeg ze zich af.


    Derric zei: ‘Zag ik je niet op de veerboot?’


    ‘Ik geloof dat ik jou ook heb gezien,’ antwoordde Becca.


    ‘Nou,’ zei Debbie. ‘Dan ben je hier op Whidbey zo goed als getrouwd. Kom op, jongens. Laten we iets lekkers gaan eten.’


    Het woord ‘lekkers’ bracht Josh en Chloe meteen in beweging. Chloe riep ‘Popcorn!’, Josh riep ‘Koekjes!’ en ze renden allebei naar het motel. Hun oma volgde.


    Derric en Becca vormden de achterhoede. Derric liep naast Becca. Hij was erg lang. Hij bewoog zich als een danser.


    Zachtjes zei hij: ‘Ik heb je gisteravond bij Carol Quinns huis gezien. Dat was jij toch?’


    Ze keek vlug even zijn kant op. ‘Ja. Waarom zei je dat ik weg moest gaan?’


    Hij zweeg even. Ze keek naar hem. Hij keek haar aan en ze zag hem slikken. ‘Dat weet ik eigenlijk niet,’ antwoordde hij.
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    Meer dan een uur voordat Becca naar school moest vertrekken, stond ze al klaar. De vorige avond had ze de naar hond stinkende kleren in het bad gewassen, maar vanwege de kou en de vochtigheid hingen ze nog nat over de douchegordijnstang toen Debbie op haar deur klopte. Debbie zag ze en zei: ‘Je hoeft je kleren niet zelf te wassen, meisje. Ik kan ze bij die van ons doen.’


    Becca zei: ‘Goh, dat zou niet goed zijn,’ want ze had het gevoel dat ze door Chloe en Josh veel vuile was zou hebben, vooral door Josh. Toen ze de vorige dag iets lekkers aten, had hij haar gevraagd of ze met hem en Derric over de rotswand omlaag wilde glijden om bij de waterkant naar dode krabben te zoeken. Debbie had met haar lippen ‘Die zijn er niet’ gevormd voor het geval Becca bang was dat ze die dingen zou moeten oprapen. Becca had tegen Josh gezegd dat ze best mee wilde, en de kleine jongen had opgetogen gekeken. Toch leek het haar niet gepast om haar wasgoed bij dat van hen te doen, hoe graag ze ook met de kinderen speelde.


    Debbie zei: ‘Nou, als je er zo over denkt.’ En Becca kon merken dat ze haar had gekwetst, al wist ze niet precies hoe. Debbie ging verder: ‘Er is hier een wasserette. Die is wel een heel eind de helling op, aan het eind van Second Street, bijna buiten het dorp.’


    ‘Dat is goed. Ik kan wel wat beweging gebruiken,’ zei Becca.


    ‘Zoals je wilt.’ Debbie ging kamer 444 uit en stak een sigaret op. Becca wist dat ze dat deed om haar gevoelens te verdrijven en ze vroeg zich af of het iets met Debbies dochter te maken had. Ze zou niet precies kunnen zeggen waarom ze dat dacht, behalve dat ze een glimp had opgevangen van een foto van een tienermeisje tussen de andere foto’s aan Debbies wand. Dat meisje leek ongeveer even oud als Becca zelf.


    Josh en Chloe zaten buiten in Debbies suv. Zij zouden eerst worden afgezet, want hun school lag op de route naar die van Becca. Beide scholen stonden aan Maxwelton Road. Dat was niet ver van het Cliff Motel en het betekende dat ze omlaag moesten rijden over een bochtige weg met bos aan weerskanten: kolossale douglassparren die grote schaduwen wierpen waarin varens groeiden en waar het glansde van het appeltjesblad.


    Toen ze langs een smal pad kwamen dat in de struiken verdween, zei Josh tegen Becca dat daar een wit hert door de bossen zwierf. Alleen de mensen met het allermeeste geluk kregen het ooit te zien, beweerde hij. Zo was het er, en zo was het er niet, en áls je het zag, betekende het dat er een grote verandering in je leven kwam.


    Becca keek Debbie aan en Debbie zei tegen Josh: ‘Droom maar lekker verder, Josh, daar ben je goed in.’ En ze rolde met haar ogen om Becca duidelijk te maken dat hij dingen verzon. Becca vond dat een leuke eigenschap van hem, al kon ze niet nagaan of hij dat van die grote verandering óf dat van dat witte hert had verzonnen.


    Toen de kinderen werden afgezet, wachtte Debbie tot ze door de voordeur van de school naar binnen waren verdwenen. Daarna wachtte ze nog wat langer, alsof ze bang was dat ze weer naar buiten zouden rennen zodra ze wegreed. Maar aan haar gezicht was te zien dat het niet alleen zorgen waren. Becca wist dat er fluisteringen van Debbie zouden komen, die ze zou horen als de aud-box geen ruis maakte in haar oor.


    Het werd toch al tijd dat ze de aud-box ter sprake bracht, want Becca wist uit ervaring dat je op school geen luidsprekerdopje in je oor kon hebben zonder dat je er een verklaring voor gaf. Ze had wel een verklaring paraat, en die noemde ze zodra Debbie het parkeerterrein afreed.


    Ze had een auditief verwerkingsprobleem, zei ze tegen Debbie. Die term had ze Laurel vaak tegen verschillende schoolfunctionarissen horen gebruiken. Ze kon secundaire omgevingsgeluiden niet goed elimineren en zich daardoor dus niet goed op één hoofdgeluid concentreren. Daarom droeg ze die box (ze liet het apparaatje aan haar broeksband zien en wees op het dopje in haar oor). Ze wilde niet dat iemand dacht dat ze naar muziek luisterde of zoiets.


    Debbie keek even naar haar. Ze wierp Becca een blik toe waaraan te zien was dat ze het waarheidsgehalte in Becca’s woorden probeerde na te gaan. ‘Een auditief verwerkingsprobleem, hè?’ zei ze.


    ‘Ik weet niet altijd waaraan ik aandacht moet schenken,’ zei Becca. ‘Dit ding helpt. Het heet een aud-box. Het maskeert de geluiden waarnaar ik niet moet luisteren.’


    Debbie knikte en keek weer naar de weg. ‘Een aud-box,’ zei ze. ‘We zullen het ze vertellen.’


    Toen ze het parkeerterrein van de South Whidbey High School opreden, waren de lessen al aan de gang. Debbie zette de pick-up op een vak met gereserveerd voor administratie en leidde Becca naar het schoolgebouw. Dat leek op een verbogen schoenendoos, met een bakstenen aanbouw. Ze liepen die aanbouw in.


    Links van hen stond een berkenhouten bureau. Daarachter deed een leerlinge dienst als receptioniste. Debbie liep naar haar toe en zei: ‘We moeten mevrouw Ward spreken, Hayley.’


    ‘Mevrouw Ward?’ zei Hayley met een blik op Becca. Ze keek haar met een glimlach aan, zei ‘Hallo’ en voegde eraan toe: ‘Ik zal haar even halen, mevrouw Grieder.’ Ze liep een gang in.


    Becca keek haar na. Ze zette de aud-box heel laag en keek even naar Debbie, want Debbie leek in deze school een heel andere persoon: iemand die op het punt stond ten strijde te trekken. Maar in plaats van een wapen uit haar jasje te halen, zei Debbie op besliste toon: ‘Geef me die schoolpapieren, meisje.’


    Becca had de schoolpapieren in haar rugzak. Ze zocht ernaar en haalde ze tevoorschijn. De papieren waren een beetje verkreukeld en beslist niet officieel, maar ze waren het beste wat Laurel zo gauw had kunnen vinden. Carol Quinn had gezegd dat ze de rest wel voor elkaar zou krijgen als Becca er was.


    Debbie wierp een snelle blik op de papieren en wierp Becca er toen een toe. Hayley kwam door de gang naar hen terug, op de voet gevolgd door een muizig lijkende vrouw.


    De vrouw zei vriendelijk ‘Hallo, Debbie,’ al deed haar gezicht Becca denken aan een hond die zich erbij neerlegt dat hij gestraft wordt. ‘Hayley zegt dat je me moet spreken.’


    Het was macht, besefte Becca, macht die door Debbie heen stroomde. Die macht had haar volledig veranderd. Er zat niets zachts meer in haar. Debbie zei: ‘Dit is mijn nichtje Becca King. Ze blijft een tijdje bij me logeren. Mijn zus wil dat ze hier op school wordt ingeschreven. Kunnen we dat regelen? Ze heeft ook een gehoorprobleem. Becca, laat mevrouw Ward de aud-box eens zien.’


    Debbie overhandigde de schamele papieren die Becca haar had gegeven. Becca hoorde de woorden die over en weer vlogen tussen de twee vrouwen: gegevens... onzin... vaccinatie... kan niet verwachten... ­wanneer... zus?... het houdt niet op... Het was een gevecht van wil tegen wil, zonder dat er een woord werd uitgesproken. Tussen Debbie en mevrouw Ward hing altijd het onuitgesproken sterfgeval dat zich had voorgedaan.


    Becca wachtte tot er iets zou gebeuren. De atmosfeer was gespannen; het leek wel of de lucht zelf zou exploderen. Ten slotte zei mevrouw Ward: ‘Uitstekend. Kom maar mee.’ Ze leidde hen door de gang naar een vertrek dat er ook als een receptie uitzag. Daar stond ook een berkenhouten bureau, en dat had een naamplaatje met stephanie ward, administratrice. Daarachter bevonden zich twee kleine kamers van de leerlingenadviseur A-L en de leerlingenadviseur M-Z.


    Mevrouw Ward nodigde hen uit te gaan zitten en haalde papieren uit haar bureau. Ze vroeg Becca hoe ze het had gevonden om in San Luis Obispo te wonen, al was haar fluistering in werkelijkheid God... wat een make-up. Een ogenblik vergat Becca waar haar vraag over ging, vooral omdat mevrouw Ward ook hoe moet ik in godsnaam dacht, zo helder alsof ze het uitschreeuwde.


    Becca vertelde haar dat het haar in San Luis Obispo goed was bevallen, behalve dat er veel zon was en ze voorzichtig met de zon moest zijn omdat ze gauw verbrandde.


    ‘Nou, dat probleem zul je hier niet hebben,’ zei mevrouw Ward. ‘Ik hoop dat je van regen houdt.’


    ‘Die houdt de huid van een meisje jong,’ zei Debbie. De woorden ‘meisje’ en ‘jong’ waren net giftige pijltjes.


    Mevrouw Ward typte iets in. Er moesten allerlei formulieren worden ingevuld en getekend, en Debbie zat daar zonder te bewegen, totdat mevrouw Ward alles had ingevuld. Becca wist niet wat het voor formulieren waren, maar ze had het idee dat wat Debbie Grieder haar over eerlijkheid had verteld in deze situatie niet van toepassing was.


    Toen het allemaal klaar was en Becca zo goed was ingeschreven als mevrouw Ward voor elkaar kon krijgen, zei de administratrice: ‘Kom, dan stel ik je voor aan je adviseur, Becca.’ Ze nam haar mee naar kamer A-L, waar de naam tatiana primavera geprint op een plakkaat op de deur stond. Een vrouw in de kamer was aan het telefoneren.


    Becca vroeg zich net af wat voor naam Tatiana Primavera was toen Debbie, die achter haar stond, zachtjes zei: ‘Het is eigenlijk Sharon ­Prochaska.’


    ‘Huh?’ zei Becca.


    ‘Zo heet ze eigenlijk. Sharon Prochaska. Ze heeft haar naam veranderd toen ze op het eiland kwam. Dat doen sommige mensen. Azure St.Cloud heette vroeger Phyllis McDermott. Sage Sorrell was Susan Jones. Je snapt het wel.’


    Tatiana Primavera legde de telefoon neer. Ze zei: ‘Hallo, Deb,’ toen mevrouw Ward hen aan elkaar wilde voorstellen. Ze stond op en werkte mevrouw Ward met zachte drang de kamer uit, waarbij ze de map met informatie van haar overnam, en zei toen tegen Debbie: ‘Nou, wie hebben we hier?’ En tegen Becca: ‘Een gehoorprobleem, hè?’ Ze zag blijkbaar wat mevrouw Ward net over de aud-box had getypt.


    Becca legde weer uit waar de aud-box voor diende en liet hem aan Tatiana Primavera zien. Tatiana wilde het apparaatje zelf in handen hebben en luisterde naar het oordopje om er zeker van te zijn dat het geen muziek was. Becca keek naar haar gezicht toen ze de ruis hoorde. Ze hoopte dat het geluid zo vreemd zou overkomen dat de vrouw het zou accepteren.


    ‘Ongewoon,’ was de reactie van mevrouw Primavera, en ze gaf Becca de aud-box terug. Ze maakte een notitie, stopte die in de map en draaide haar stoel naar haar computer. Toen zei ze: ‘Laten we je inschrijven.’


    Er viel niet veel te doen. Omdat Becca in de eerste klas zat, kreeg ze één keuzevak en had ze verder alleen verplichte vakken. Als keuzevak nam ze jaarboek. Daar kon ze zich geen buil aan vallen.


    Mevrouw Primavera typte alles uit en drukte haar rooster af. Ze ging het even uit de printer halen, zei ze tegen hen, en intussen... Ze maakte haar onderste bureaulade open en haalde er een pot snoepjes uit. Ze zei: ‘Welkom op South Whidbey High, Becca. Tast toe.’ En ze liep de kamer uit.


    Becca nam een handvol snoepjes en stopte ze in de zak van haar jasje. Ze deed er één in haar mond.


    Tatiana Primavera kwam terug. Ze had het rooster in haar hand, en ook een stukje papier met een kluisnummer erop. Ze zei tegen Debbie: ‘Je kunt haar nu bij me achterlaten. Ik zorg er wel voor dat ze komt waar ze moet zijn.’


    Debbie zei tegen Becca dat ze haar na schooltijd zou oppikken, maar niet op het parkeerterrein. Na deze dag zou ze op de fiets moeten gaan, want ze had andere schooltijden dan Josh en Chloe. Vandaag zou ze haar nog komen halen, en ze zou aan de overkant van de weg op haar wachten, bij de waterzuiveringsinstallatie.


    Becca kon merken dat Debbie er nu moeite mee had om in het schoolgebouw te zijn. Van de macht die ze gevoeld had, was niet veel meer over.


    Voordat Debbie wegging, zei Tatiana tegen haar: ‘Tot volgende week, denk ik.’ En Debbie wist blijkbaar wat dat betekende. Niet dat ze het prettig vond, want ze haalde haar schouders op en zei: ‘Natuurlijk, meid. Ik hoop dat je weet wat je doet.’ Er bleef iets onuitgesproken tussen hen, maar alle aanwijzingen daarover werden geblokkeerd door de aud-box.


    Toen Debbie weg was, zei Tatiana: ‘Ik breng je naar je klas.’ Ze keek op de wandklok, zei ‘Oosterse cultuur’ en liep de kamer uit.


    Bij de balie bleef ze even met het meisje Hayley staan praten en gaf Becca toen met een gebaar te kennen dat ze bij hen moest komen. ‘Nieuwe leerling,’ zei ze tegen Hayley. ‘Becca King, dit is Hayley Cartwright.’


    Hayley glimlachte. Ze was knap op een ouderwetse manier, met stroblond haar in een nette boblijn. Ze had een kaarsrechte pony, een montuurloze bril en grote blauwe ogen. Toen ze opstond om iets van een kast te pakken, kon Becca zien dat ze lang was.


    Ze gaf Becca een soort kalender en vertelde dat het het sportrooster was. ‘Welkom bij de Falcons, Becca.’ Het klonk vriendelijk genoeg, maar er ging droefheid van haar uit, die overigens vlug weer verdween, als iets waarvan ze wist dat ze het verborgen moest houden.


    ‘Aardig meisje,’ zei Tatiana, en ze duwde Becca de kamer uit. ‘We gaan naar je les.’


    Tatiana neuriede onder het lopen. Ze droeg naaldhakken, die haar langer lieten lijken en waardoor haar royale borsten op en neer gingen. Ze was de eerste die Becca op Whidbey zag die geen praktische schoenen droeg.


    Ze liepen door een zaal waarvan Tatiana zei dat het de ‘oude aula’ was. Aan de ene zijmuur waren ramen en aan de andere hingen prikborden, en in de zaal zelf stonden tafels. Vanuit die ruimte gingen ze een trap op, en boven begonnen de klaslokalen. Tatiana leidde Becca naar een van de deuren en duwde hem open. Ze hield haar hoofd schuin om Becca te kennen te geven dat ze als eerste naar binnen moest gaan.


    Becca deed het en was zich er scherp van bewust dat alle ogen op haar waren gericht. Ze sloeg meteen haar ogen neer om de ogen van de kinderen niet te hoeven zien, want ze wist precies hoe ze eruitzag: slecht, heel slecht, vreselijk slecht vanaf de top van haar geverfde haar tot de punten van haar tennisschoenen. Ze voelde een enorme aandrang om op te kijken en tegen de klas te zeggen: ‘Ik ben mooier dan dit. Echt waar.’


    Becca voelde dat de nieuwsgierigheid van de andere leerlingen als een stel puppy’s op haar af kwam. Blijkbaar waren ze heel blij met de afleiding en Becca keek behoedzaam naar de leraar om te zien of dat door hem kwam.


    Hij heette meneer Powder. Hij wierp een blik op Becca en toen een op Tatiana. Aan zijn gezicht was te zien dat hij een hekel aan hen beiden had, maar ook dat hij een hekel had aan alles wat met de South Whidbey High School te maken had. Een vierkant blok dat je in een rond gat probeerde te krijgen, dacht Becca. Hij zou een vreselijk slechte leraar zijn.


    Tatiana gaf meneer Powder Becca’s rooster, en hij tekende het. Hij keek naar de klas tegenover hem en zei tegen Becca: ‘Ga daar maar zitten. Leerlingen, dit is...’ Hij keek op het schema voordat hij het teruggaf. ‘... Becca King. Dank u, mevrouw Primavera.’


    Hij had dat laatste gezegd omdat Tatiana de klas nog niet uit was en hij wilde haar weg hebben; dat was duidelijk. Maar ze keek om zich heen en zei: ‘Goed. Ga maar naast Derric zitten. Derric, wil jij Becca vandaag de school laten zien, zodat ze haar lokalen kan vinden?’


    Becca keek verschrikt op. Er moest meer dan één Derric zijn, dacht ze. De eerste Derric had er veel te oud uitgezien om in de eerste klas te zitten.


    Maar het was dezelfde Derric van de veerboot, zag ze, dezelfde Derric die ze voor Carol Quinns huis had gezien, de Derric die de Big Brother van Josh Grieder was en waarschijnlijk vaak in het Cliff Motel zou zijn.


    ‘Sommige dingen staan in de sterren geschreven, schatje,’ zou Becca’s oma daarover hebben gezegd.


    Becca’s antwoord zou zijn geweest: ‘Wélke dingen?’ Een vraag waarop ze heel graag een antwoord zou willen hebben toen ze door de klas liep om op de vrije plaats naast die jongen te gaan zitten.
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    Becca had een heel vreemd gevoel. Voor het eerst sinds dat verschrikkelijke moment in de keuken in San Diego, toen ze Jeff ­Corries fluisteringen had gehoord en had geweten wat hij had gedaan, voelde ze zich veilig. Nu ze naast die jongen zat met wie ze nog maar amper een woord had gewisseld, voelde ze zich volkomen veilig, en ze wist niet waarom.


    Ze kon het niet laten om telkens naar Derrics arm te kijken. Die lag op de zijkant van zijn tafel en was bloot en gespierd. Een sporter, dacht ze.


    Dat gevoel van veiligheid was niet van lange duur. De deur van het lokaal vloog open op het moment dat Becca haar schrift opensloeg. Er kwam een meisje binnen en Becca herkende haar met een inwendig oei. Het was het meisje van de veerboot, het meisje dat had geprobeerd de caissière te bedriegen.


    Meneer Powder, voor in het lokaal, wierp één blik op haar en zei: ‘Dat is de tweede keer dat je te laat komt, Jenn. Nog één keer en het wordt nablijven. Is dat begrepen?’


    Jenn gaf hem geen antwoord, want ze had Becca gezien, en wat er nu uit haar kwam, was een galopperend paard van schokkend vuile woorden die zelfs boven de aud-box uit te horen waren. Ze zei tegen Becca: ‘Je zit op mijn plaats.’


    Meneer Powder zei: ‘Dus probeer morgen op tijd te zijn. Doe eens iets heel bijzonders: probeer te vroeg te zijn. Ga maar achterin zitten.’


    Becca sloeg haar ogen neer. Ze keek in haar schrift, dat nog helemaal nieuw was, en voelde dat Jenn het heel graag van haar weg wilde rukken om het kaft eraf te scheuren. In plaats daarvan liep het meisje met luide stappen naar de achterkant van het lokaal en plofte daar op haar stoel neer. Daar ging dus het veilige gevoel, dacht Becca. Het was duidelijk dat dit meisje direct haar vijand was geworden.


    Becca voelde dat Derric naast haar bewoog, en ze keek vlug even naar hem. Ze zag dat hij het oké-teken maakte door een rondje van zijn duim en wijsvinger te maken. Zijn vingers waren lang en zagen er gevoelig uit, en het teken dat ze maakten, was voor haar bestemd. Maak je geen zorgen, vertelden zijn vingers haar, alsof hij wist wat ze voelde.


    Meneer Powder ging verder met zijn les. Niemand wilde luisteren, en wie kon het ze kwalijk nemen? Hij was saai. Hij klonk zoals oude havermout smaakte. Hij veranderde niet één keer van intonatie. Toen de les eindelijk was afgelopen en de bel ging, had Becca het gevoel dat ze meer dan een week in dat lokaal had gezeten.


    Toen de leerlingen de klas verlieten, sprak Derric tegen haar. Met zijn meer dan één meter tachtig torende hij boven haar uit, zodat hij zich naar haar toe moest buigen om grijnzend te zeggen: ‘Ik zou graag zeggen dat het niet altijd zo erg is, maar dat is het wel. Welk vak heb je nu?’


    Ze keek op haar rooster. ‘Natuurkunde,’ zei ze.


    ‘Kom, dan laat ik je zien waar het is.’


    


    De lunchpauze begon na haar tweede les, om elf uur ’s morgens. Derric had tegen haar gezegd dat ze bij de deur van het lokaal moest blijven wachten, dan kwam hij haar halen om haar te laten zien hoe het in de nieuwe aula geregeld was, en dus bleef ze daar staan en probeerde ze er zo onopvallend mogelijk uit te zien. Maar toen hij kwam, was Jenn bij hem, alsof ze had gehoord wat hij met Becca had afgesproken en meteen had besloten hoe ze Becca een indigestie kon bezorgen.


    Jenn wierp haar een blik toe alsof ze wenste dat ze zo gauw mogelijk dood zou neervallen, en Becca hoorde haar zeggen: ‘Ik kan niet geloven dat je ook met haar moet lúnchen.’ Ze voegde er een vloekwoord aan toe waardoor haar hele gezicht verschrompelde. Becca voelde dat Derric zich tegen het woord verzette, zoals iemand zijn handen omhooghoudt om een rotte tomaat af te weren, maar hij zei niets.


    De South Whidbey High School, ontdekte Becca, was heel anders dan haar school in San Diego. Daar stonden vijfentwintighonderd leerlingen ingeschreven, en die moesten in ploegen eten. Hier zaten blijkbaar alle leerlingen bij elkaar. Het waren er ongeveer zeshonderd en ze zaten in een recreatieruimte die als de nieuwe aula fungeerde. Daarnaast lag een andere recreatieruimte, die ze de oude aula noemden. Ze volgde Derric en Jenn daarheen en herkende de zaal van eerder op de dag. Ze zette de aud-box harder om het achtergrondgeluid van honderden fluisteringen tegen te houden.


    Derric keek even achterom om er zeker van te zijn dat ze volgde. Jenn draaide hem met opzet terug. Becca vroeg zich af of Jenn daarmee probeerde te zeggen dat die jongen haar bezit was. Ze zou tegen haar willen zeggen dat ze hem gerust mocht hebben. Zolang ze er zelf uitzag als een wandelende vuilnishoop met make-up, was er niet veel kans dat hij in haar geïnteresseerd zou raken.


    Bijna ieder meisje dat ze tegenkwamen, zei Derric gedag. Veel jongens deden dat ook. Alleen noemden de jongens hem geen Derric. Ze zeiden Nyombe of Big Math of Der. Dat alles vond Becca nogal vreemd, want als Derric in de eerste klas zat, werd iedereen geacht hem te negeren.


    Ze gingen in de rij voor het eten staan, waarbij Jenn standvastig positie koos tussen Becca en Derric. Toen het haar beurt was om iets te kiezen, wist Becca dat ze voorzichtig moest zijn. Debbie had haar geen geld voor de lunch gegeven – niet dat ze dat had verwacht – en ze moest zo spaarzaam mogelijk omgaan met het beetje geld dat ze had. Daarom kocht ze alleen een sandwich met pindakaas en jam en negeerde Jenn toen die bij de kassa tegen haar zei: ‘Wil je mijn géld controleren?’ Maar die opmerking was niets meer dan terloops venijn, want het bleek dat Jenn haar eigen lunch van thuis had meegenomen. Blijkbaar was ze alleen maar in de rij gaan staan om bij Derric te zijn.


    Toen ze naar een tafel liepen, had Becca niet meer het gevoel dat iedereen Derric aardig vond. Een jongen leunde ver achterover toen Derric achter hem langs liep. Hij deed dat zo snel dat hij tegen Derrics dienblad botste. Het was zijn bedoeling het op de vloer te laten vallen en het eten te verpesten, maar Derric was te snel voor hem. Hij ontweek hem met gemak. Evengoed stond de jongen vlug op en zei: ‘Hé, kijk uit je doppen, klootzak!’


    Becca herkende de jongen aan zijn puistige gezicht en de bivakmuts die hij opgerold op zijn hoofd had gehad. Hij was bij Jenn op de veerboot geweest en had haar uitgedaagd de caissière te bedriegen. Nu zat hij daar aan de tafel met een stel jongens die ongeveer dezelfde kleren droegen en dezelfde houding hadden. Alles aan hen straalde uit dat ze hasjrokers waren. Ze hingen onderuitgezakt en wachtten grijnzend tot Derric zou reageren.


    ‘Hou je in, Dylan,’ zei Jenn, en ze duwde de jongen opzij.


    ‘Ooo,’ zei Dylan. ‘Die grote Der laat zich door een méísje beschermen.’


    In de nabije omgeving werd het stil. De leerlingen wachtten op wat er nu ging gebeuren. Becca voelde hoe de spanning door Derrics lichaam ging, terwijl hij zich afvroeg hoe hij het best kon reageren. Het was niet moeilijk te zien dat hij die andere jongen met zijn pink tegen de grond kon werken. Dylan was zo mager als een lat. Zijn wijde kleren probeerden dat te camoufleren, maar hij had de polsen van een kind van tien.


    ‘Hé, ik laat meisjes ook mijn huiswerk doen,’ zei Derric. ‘Dat zou jij ook eens moeten proberen, als je er een vindt die het wil.’


    ‘Dát gebeurt pas als Pasen en Pinksteren op één dag vallen,’ merkte Jenn op.


    Dylan kneep zijn ogen halfdicht. Zijn tafelgenoten lachten.


    Derric liep door. Jenn volgde hem. Becca vormde de achterhoede. Ze hoorde Dylan tegen zijn vrienden zeggen wat ze met zichzelf konden doen. Hij ging weer zitten, zijn hals rood van woede.


    


    Terwijl Derric haar de rest van de dag liet zien waar ze haar lessen had, kwam Becca meer over hem te weten. Zijn volledige naam bleek Derric Nyombe Mathieson te zijn. Ze hoorde dat hij uit Oeganda kwam en door een gezin op het eiland was geadopteerd toen hij acht was. Hij vertelde haar dat hij zestien was en alleen maar in de eerste klas zat omdat hij geen Engels kon praten toen hij in het land kwam. Hij voegde daar met schokkende eerlijkheid aan toe dat hij op dat moment in geen enkele taal had kunnen lezen, schrijven en rekenen; dat had zijn problemen nog groter gemaakt. En dus had zijn adoptiemoeder een jaar vrij genomen om hem thuis les te geven. Daarna had hij de achterstand ten opzichte van zijn leeftijdgenoten moeten inhalen.


    ‘Ik ben in Oeganda niet naar school geweest,’ zei hij. Op Becca’s vraag wat hij dan had gedaan haalde hij zijn schouders op. ‘Ik deed maar wat.’ En dat was alles. Ze kon merken dat hij er niet meer over wilde vertellen, al hoorde ze de fluistering rejoice van hem af komen en dacht ze dat een jongen toch wel zou willen praten over iets wat vreugdevolle gevoelens opriep.


    Aan het eind van de schooldag liep Derric met haar mee naar het parkeerterrein. Omdat Jenn niet bij hen was, had Becca de gelegenheid hem te bedanken voor al zijn goede zorgen, vooral tijdens de lunch. Hij antwoordde: ‘Ik doe het graag. Het is niet makkelijk om een nieuweling te zijn. Vooral hier, waar iedereen elkaar al kent.’


    Derrics naam werd geroepen. Jenn kwam uit een van de zes dubbele deuren aan het eind van het schoolgebouw, en toen ze naar hen toe kwam, zei Derric zachtjes tegen Becca: ‘Hé, laat je niet afschrikken door Jenn. Eigenlijk valt ze wel mee.’


    Dat was wel het laatste wat Becca wilde geloven, want toen Jenn naar hen toe kwam, leek het opeens of ze in drijfzand stond.


    Voordat ze de kans kreeg iets te zeggen, vroeg Becca aan het meisje: ‘Weet jij waar de waterzuiveringsinstallatie is?’


    ‘Hoezo?’ vroeg Jenn. ‘Wou je eindelijk een bad nemen?’


    ‘Daar word ik afgehaald,’ zei Becca tegen haar.


    ‘Bij de waterzuivering? Goh. Iemand wil zeker niet met jou gezien worden.’


    Derric zei vriendelijk: ‘Het is aan de overkant van Maxwelton Road. We kunnen je erheen brengen als je...’


    ‘Nee, dat kunnen we niet,’ zei Jenn. ‘Jíj hebt jazzrepetitie en ik heb crosscountry.’


    ‘Het geeft niet,’ zei Becca. ‘Ik vind het wel. Bedankt.’


    ‘Word je opgehaald door mevrouw Grieder?’ vroeg Derric.


    ‘Ja. Ze zei...’


    ‘Dérric. Kóm.’ Jenn vond het duidelijk niet prettig dat Becca en de jongen met elkaar praatten.


    Derric negeerde haar. Hij zei tegen Becca: ‘Ze zal Josh bij zich hebben. Ik moet hem even gedag zeggen.’ Voor Jenn voegde hij eraan toe: ‘Tot later, oké?’


    Jenn keek hem ijzig aan, maar ze draaide zich om en liep weg. Derric liep met Becca naar de suv. Toen ze naderden, riep Josh al vanuit de verte: ‘Hé, hé, hé.’ Debbie stond naast de suv een sigaret te roken, wachtend op Becca.


    Josh was in een ommezien de auto uit zodra hij Derric zag. ‘High five!’ riep hij, en Derric lachte en deed het. Toen sloeg hij zijn arm om Josh heen en wreef over zijn hoofd. ‘Wil je naar jazz luisteren?’ vroeg hij.


    ‘Ja!’


    Tegen Debbie zei Derric: ‘Mijn band oefent. Mag hij mee? Mam brengt hem wel naar het motel terug als ze mij ophaalt.’


    ‘Alsjeblieft, oma,’ zei Josh. ‘Ik heb Derric nog geen sax horen spelen.’


    Debbie ging akkoord, waarbij ze een zeldzame glimlach op haar kleinzoon en de Oegandese jongen wierp. ‘Misschien kun je hem iets leren,’ zei ze.


    ‘Net als in een muziekkorps!’ riep Josh uit.


    Derric zei dat hij zou zien wat hij kon doen. Hij legde zijn hand op Josh’ achterhoofd en gaf een speels kneepje. Toen haalde hij een opgevouwen papiertje uit zijn zak en gaf het aan Becca.


    Hij zei: ‘Ik zal je wel vaak bij Debbie zien als ik daarheen kom voor Josh, maar hier heb je mijn telefoonnummer, voor als je vragen hebt over school.’


    Debbie trok haar wenkbrauwen op, alsof ze wilde zeggen: dít is een interessante ontwikkeling. Becca stopte het papiertje in de zak van haar jasje, bedankte hem en wendde zich vlug af, want anders zou hij misschien nog zien dat ze een kleur kreeg.


    Eenmaal in de suv, met Chloe tussen hen in, zei Debbie met een grijns: ‘Afgezien dáárvan – hoe ging het?’


    Becca zei dat het heel goed was gegaan. Ze zei tegen Debbie dat Derric Mathieson haar de hele dag had begeleid. Debbie zei: ‘Schatje, hoe heb je zo snel zoveel geluk gehad?’


    ‘Waarmee?’ vroeg Chloe. ‘Oma, waarom heeft ze geluk gehad?’


    ‘Ze was de hele dag bij Derric,’ zei Debbie tegen haar.


    ‘Net als Josh, bedoel je?’


    ‘Juist níét net als Josh.’


    Becca wist dat Debbie haar plaagde, maar dat gaf niet. Want ze kon zien dat Debbie zich eindelijk wat beter voelde, alsof er een last van haar schouders was gevallen.


    Chloe wilde weten of Becca voortaan altijd haar oppas zou zijn. Ze zei: ‘Oma gaat vaak naar vergaderingen en ze wil niet graag dat we ­alleen zijn. Soms gaan we mee, maar dan moeten we in de auto blijven wachten en daar hebben we een hekel aan. Nietwaar, oma?’


    ‘Soms,’ zei Debbie. ‘Het is nu eenmaal niet anders.’


    ‘Blijf je altijd bij ons wonen?’ vroeg Chloe hoopvol aan Becca. ‘Waar is je moeder? Wij wonen bij oma, weet je. Omdat onze papa in de gevangenis zit.’


    Meteen had Becca het gevoel dat er een hek omlaagkwam tussen Debbie en haar, als zo’n hek in een kasteel. Debbies opgewektheid was op slag verdwenen. Becca zei: ‘Dat wist ik niet, Chloe. Dat is jammer.’


    ‘Ja,’ zei Chloe. ‘Hij moet zich beter gedragen of hij gaat dood, hè, oma? En onze mama...’


    ‘Zo is het wel genoeg,’ zei Debbie.


    Chloe wilde protesteren. ‘Maar je zei...’


    ‘Genoeg!’ snauwde Debbie.


    Chloe liet zich onderuitzakken. Ze voelde zich beroerd, zag Becca, als iemand die een grote fout heeft gemaakt.


    Omdat Becca naast het kleine meisje zat, pakte ze haar hand vast. Die was warm en vochtig als de binnenkant van het oor van een puppy. Ze gaf er een kneepje in. Chloe keek naar haar op en kneep terug.
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    Becca verwachtte niets van Derric te horen en hem niet buiten schooltijd te zien, behalve wanneer hij bij Josh was. Ze was absoluut niet van plan hem te bellen. Het was aardig van hem geweest dat hij haar zijn telefoonnummer had gegeven, maar ze begreep dat het niet meer dan ‘aardig’ was. Het zou heel dom zijn om er meer in te zien dan alleen maar een vriendschappelijk gebaar.


    Evengoed maakte hij er in haar eerste week een gewoonte van om telkens even naar Becca toe te gaan om te kijken of ze alles wel kon vinden op school. Als dat gebeurde, keek Jenn altijd kwaad naar Becca.


    Omdat Jenn zorgde zo veel mogelijk aan Derrics zijde te zijn, zag Becca hem op school alleen zonder haar tijdens jaarboek. Dat was, afgezien van oosterse cultuur, het enige vak dat ze samen hadden. Bij oosterse cultuur praatte Becca soms ook met Derric. Hoewel hij op dezelfde manier met haar praatte als met ieder ander, kon ze toch merken dat Jenn het niet leuk vond.


    Becca wist niet waarom Derric zo vriendschappelijk met haar bleef omgaan. Hij kon zich onmogelijk tot haar aangetrokken voelen, niet zoals ze er tegenwoordig uitzag. Ze wilde tegen hem zeggen dat hij niet op haar hoefde te passen, als dat de reden was waarom hij zo aardig was, maar dat zei ze niet, want ze mocht hem graag en voelde zich merkwaardig veilig als hij erbij was. Bovendien was er dat rejoice van hem. In zijn gedachten zei hij dat steeds weer, als een mantra.


    Rejoice was praktisch zijn enige fluistering. Hij zei het zoals andere mensen rustig blijven tegen zichzelf zeiden, of niet overdrijven of laat niets blijken. Het was vreemd dat hij zichzelf er steeds aan moest herinneren dat hij blij moest zijn. Becca dacht dat hij iets verborgen hield. Dat had hij dan met haar gemeen.


    Laurel was Becca’s geheim. In plaats van rejoice ging er steeds waar ben je, mam door haar hoofd. Sinds het moment waarop ze had gehoord dat Carol Quinn dood was, had ze Laurel drie keer per dag gebeld, maar niet een van die telefoontjes was doorgekomen. Ze deed heel erg haar best om niet in paniek te raken. Haar moeder, wist ze, zou haar nóóit in de steek laten. Uiteindelijk was ze tot de conclusie gekomen dat Laurel de verkeerde soort telefoons bij de Seven-Eleven in San Diego had gekocht. Voor zover Becca zich herinnerde, had Laurel er niet één vraag over gesteld. Ze had gewoon haar creditcard afgegeven, en dat was dat.


    Elke dag hield Becca zich na schooltijd aan haar deel van de afspraak met Debbie. Ze had de motelkamers schoongemaakt. Toen ze daar tien dagen was, vond ze vijf dollar in de ladekast van een van de kamers. Ze vond ook een trui die achter de deur in de badkamer hing, en daarmee ging ze naar Debbie zodra haar werk erop zat. Debbie was bezig op huiswerk toe te zien in de keuken van haar appartement. Josh en Chloe zaten aan de tafel.


    Becca liet Debbie de trui zien die ze had gevonden, en er kwam een fluistering van Debbie terug: Moeten sturen... nog meer van dat verrekte... geld... Becca leidde daaruit af dat ze de trui naar zijn eigenaar terug moest sturen. Dat was voor haar aanleiding om de vijf dollar die ze in de ladekast had gevonden ook af te geven. Maar tot haar verbazing nam Debbie het geld niet aan. Ze zei: ‘Welnee. Dat is een fooi voor jou, schatje.’ En geen enkele fluistering sprak dat tegen.


    Debbies fluisteringen, had Becca ontdekt, spraken haar woorden vaak tegen. Ondanks alles wat ze Becca over liegen had verteld, was Debbie zelf ook niet altijd eerlijk. Becca wist niet waarom dat zo was. Ze wist wel dat het iets te maken had met Teresa, Debbies dochter.


    Toen de telefoon ging, ging Becca bij de kinderen aan de tafel zitten. Ze schoof Chloe op de bank opzij en zei: ‘Rekenen? Jakkes.’ Terwijl Chloe dat beaamde, nam Debbie de telefoon op.


    Ze zei tegen iemand: ‘Ja. Die is hier. Hoe gaat het met je moeder?’ en luisterde even. Ze ging verder met: ‘Zeg tegen haar dat ze niet zo hard moet werken,’ en hield toen Becca de telefoon voor. Ze bewoog haar wenkbrauwen op en neer om te kennen te geven dat er een bijzonder persoon aan de lijn was, en even later hoorde Becca wie het was. Derric Mathieson belde haar.


    Ze dacht dat het met huiswerk te maken had. Oosterse cultuur of jaarboek, dacht ze, en tot haar schrik was haar hoofd ineens helemaal leeg. Hádden ze huiswerk? Wat was het?


    Maar het bleek helemaal niet over huiswerk te gaan. Derric zei tegen Becca dat ‘we met een stel bij Goss Lake bij elkaar komen om te gaan wedstrijdfietsen. Wil je ook komen? We nemen onze fietsen mee. Nou ja, natuurlijk, omdat we wedstrijden gaan doen.’


    Becca wist niet precies wat hij bedoelde, maar ze kon horen dat het hem een beetje nerveus maakte om haar te bellen, en dat vond ze lief. Maar toen hoorde ze het onmiskenbaar schelle geluid van Jenns stem op de achtergrond en zei ze vlug dat ze niet zeker wist of ze kon gaan. Ze moest eerst nagaan wat er verder nog in het motel kon gebeuren. Kon ze hem over een paar minuten terugbellen?


    Hij zei dat het goed was en voegde eraan toe: ‘Je hebt het nummer nog, toch?’


    Ze vertelde hem niet dat ze het uit haar hoofd had geleerd. Je mocht best een beetje een schaap zijn, maar er waren grenzen.


    Toen ze had opgehangen, zei ze tegen Debbie: ‘Ze gaan met een stel naar Goss Lake en...’


    ‘Wíé gaan daarheen?’ vroeg Debbie, want haar fluistering wilde weten of drugs... tegenwoordig oxycontine... ook deel uitmaakten van wat daar ging gebeuren.


    Becca kon merken dat Debbie zich altíjd zorgen maakte wanneer kinderen ergens bij elkaar kwamen, ongeacht wie die kinderen waren. Geruststellend zei ze: ‘Het zijn maar een stel leerlingen van school, zegt Derric,’ wat niet precies de waarheid was, al was het ook geen leugen.


    Debbie vroeg hoe ze daar wilde komen en haar fluistering voegde daaraan toe vraag het niet aan mij.


    Daarop antwoordde Becca per ongeluk: ‘O, ik hoef geen lift,’ voordat ze besefte wat ze had gedaan. Haar oma noemde dat altijd ‘op een fluistering trappen’. Om het te camoufleren voegde Becca eraan toe: ‘Ik ga op de fiets. Dat doet iedereen, zei Derric. Ze gaan wedstrijden doen.’


    ‘Schatje, je kunt nooit op je fiets bij Goss Lake komen,’ zei Debbie. Ze vertelde Becca dat het kilometers en kilometers ver weg was en dat de wegen typisch Whidbey waren. Dat betekende dus dat het allemaal hellingen en bochten waren, wist Becca.


    ‘O,’ zei ze, en ze wist dat ze verdrietig klonk, want ze voelde zich ook verdrietig, al vroeg ze zich liever niet af waarom dat zo was. Per slot van rekening waren het maar een stel kinderen die om een meertje heen fietsten, en het feit dat Derric Mathieson haar had uitgenodigd betekende alleen dat van haar werd verwacht dat ze ook deelnam aan de wedstrijden. Omdat ze wist dat ze daar niets van terecht zou brengen, was het eigenlijk beter dat ze niet ging. Trouwens, hoewel ze veel beter had leren fietsen sinds de fiets haar enige vervoermiddel was, was ze er nog lang niet aan toe om kilometers door de heuvels te rijden.


    Goed nieuws voor Jenn, dacht Becca. Die zou het vast niet leuk hebben gevonden als Becca King was komen opdagen.


    


    Uiteindelijk ging Becca naar de Star Store. Dat was een klein eindje fietsen vanaf het motel. Binnen liep ze wat rond. De vijf dollar fooi die ze had gekregen, brandden haar in de zak. Ze wilden ten minste voor een deel worden uitgegeven. Ze pakte een grote zak Doritos voor zichzelf en twee kleine pompoenen voor de kinderen. Toen ze bij de kassa was en wilde betalen, zei een stem achter haar: ‘Die pompoenen zijn nogal klein om er iets in uit te snijden, hè?’ Ze keek om en zag Seth Darrow achter zich staan. Hij grijnsde. ‘Ik dacht al dat jij het was. Hoe gaat het? Nog steeds bij de honden?’


    Dat bracht haar in verwarring, tot ze zich haar eerste nacht in het hondenhok herinnerde, en hoe ze de volgende morgen had gestonken. Ze zei: ‘Je had gelijk. Ik logeer in het motel. Debbie is geweldig.’


    ‘Ik dacht wel dat ze je zou helpen.’


    Toen ze had betaald, liep Seth met haar mee naar buiten. Hij haalde zijn opgevouwen gleufhoed uit zijn achterzak, bracht hem handig in model en zette hem op. ‘Dus het gaat goed met je?’ zei hij. ‘Wat doe je zoal?’


    ‘Niet veel,’ antwoordde ze, en om de een of andere reden keek hij teleurgesteld. Ze begreep niet wat hij wilde weten en waarom hij zelfs maar iets wilde weten. Maar omdat ze het prettig vond dat hij zo vriendelijk was, voegde ze eraan toe: ‘Nou, ik zou eigenlijk vandaag naar Goss Lake gaan, waar medeleerlingen van me zijn, maar ik kan niet.’


    Zijn gezicht klaarde op. ‘Medeleerlingen? Waarom kun je niet?’


    ‘Debbie zei dat ik het waarschijnlijk niet zou halen. Op de fiets. Je weet wel.’ Ze knikte naar haar fiets, die ditmaal bij de vuilcontainer stond.


    Seth zei: ‘Ja, als je bij het meer wilt komen, moet je een betere fiets hebben dan die daar.’


    ‘Dat zal best, maar ik vond ook dat Debbie zich te veel zorgen maakt en dat ze daarom niet wil dat ik ga.’


    ‘Dat zal wel met haar dochter te maken hebben,’ zei Seth. ‘Zo is ­Teresa om het leven gekomen. Op haar fiets.’


    ‘O.’ Dat had Becca niet geweten. Alleen dat mevrouw Ward, de administratrice van de school, haar had gedood. Ze wilde meer weten, maar Seth zei dat hij alleen maar naar de Star Store was gekomen om zijn salaris op te halen en: ‘Als je wilt, kunnen Sammy en ik je naar Goss Lake brengen.’


    ‘Wie is Sammy?’ zei ze, en Seth keek haar met een grijns aan.


    ‘Kom maar mee, dan stel ik je aan hem voor,’ zei hij.


    


    Sammy bleek Seths auto te zijn. Het was een Volkswagen, een oldtimer uit 1965. Hij was volledig gerestaureerd, met glanzende lak waarin Becca haar gezicht kon zien.


    Voordat ze het parkeerterrein van de Star Store verlieten, wees Seth naar een klein mosterdgeel gebouwtje ernaast, met een tuin ervoor. Dat, zei hij, was het dorpshuis van South Whidbey. ‘Als je mensen wilt ontmoeten – buiten je medeleerlingen op school – moet je daarheen. Na schooltijd en in de weekends ga ik daar soms schaken. En ik speel daar ook gitaar, met mijn trio. Het is best leuk om daar te zijn.’


    Terwijl ze door Second Street reden, vertelde Seth dat er verschillende manieren waren om bij Goss Lake te komen, maar dat Debbie wel min of meer gelijk had gehad wat fietsen betrof. Welke route je ook koos, er waren veel heuvels.


    De route die hij koos was Second Street en daarna kwam hij op een weg die Saratoga Road heette. Ze reden telkens door stukken bos en kwamen langs velden en drassig land. Met een boog kwamen ze hoog boven de zeestraat tussen de eilanden Whidbey en Camano.


    Toen ze bij Goss Lake kwamen, kon Becca daar tussen de bomen door maar een klein stukje van zien. Het meer werd blijkbaar tegen wind uit alle richtingen beschermd. Het lag verborgen in een holte.


    Er waren overal jongeren. De meesten reden pijlsnel op hun fietsen in één richting om het meer heen. Anderen stonden met stopwatches langs de weg en schreeuwden tijden. Becca zei tegen Seth: ‘Goh, het is een of andere tijdrit. Ik had niet gedacht dat er zoveel jongeren zouden zijn. Wat denk je dat er aan de hand is?’


    Seth keek een tijdje naar hen. Hij liet zijn handen op de bovenkant van het stuur rusten terwijl hij Sammy tot stilstand liet komen voor het stopteken langs de route die de fietsers volgden. ‘Zo te zien rijden ze rondjes om het meer heen. Waarschijnlijk om zich voor te bereiden op een wedstrijd,’ zei hij. ‘Misschien willen ze geld ophalen voor een goed doel.’ Hij zei dat er op het eiland altíjd wel ergens geld werd ingezameld voor een goed doel. Daar zou ze nog wel aan wennen.


    Ze keken een tijdje naar de jongeren, waarbij Seth goed op iedere fietser lette die voorbijkwam. Ten slotte zei Becca tegen hem: ‘Zoek je iemand?’


    ‘Wie, ik?’ zei hij. ‘Nee.’ Hij maakte een wegwuivend gebaar. ‘En jij? Wie zou je hier ontmoeten?’


    ‘Een paar medeleerlingen,’ zei ze.


    ‘Daar kom ik veel verder mee,’ grapte hij.


    ‘Derric Mathieson,’ zei ze tegen hem.


    Becca was niet voorbereid op wat er nu kwam. De lucht in de auto sloeg dood, alsof het leven zelf uit de oude Volkswagen was weggezogen. In plaats daarvan hoorde Becca de lamstraal... had niet... o ja... niet te geloven...


    Behoedzaam keek Becca naar Seth. Toen ze zag dat zijn ogen dof waren geworden, voelde ze zich helemaal niet meer op haar gemak.


    Ten slotte sprak hij weer. Zijn stem klonk voorzichtig, een beetje behoedzaam. ‘Ik kan je niet verder brengen dan hier. Te veel fietsen. Waarschijnlijk is iedereen bij de botenhelling. Dat is een logisch startpunt voor een wedstrijd.’ Hij wees naar rechts. De botenhelling lag een eindje verderop, zei hij. Daar zou wel iemand zijn die haar later naar Langley kon terugbrengen. ‘Ik kan hier niet blijven,’ zei hij. ‘Je vraagt wel iemand om een lift, hè?’


    Hij klonk zorgelijk, alsof het hem niet lekker zat dat hij haar daar achterliet. Maar o nee o nee... dat ontbrak er nog maar aan... die klootzak, ging er van hem uit, de uitdrukking op zijn gezicht bleef hetzelfde. Becca had het gevoel dat ze bij hem vandaan moest gaan. En dat moest ze vlug doen, al betekende het dat ze later misschien het hele eind naar Langley terug zou moeten lopen.


    


    Becca liep langs de smalle weg in de door Seth aangewezen richting. De fietsers vlogen voorbij. Langs de kant stonden jongeren die rondetijden en aanmoedigingen riepen. Als de fietsers voorbijkwamen, ving Becca telkens iets op van wat er in hun hoofd omging. Ze kon natuurlijk geen gedachten met individuele fietsers in verband brengen, want die gedachten waren als bladeren in de wind. Er waren de vloekwoorden van iemand die moe werd van het fietsen, en er waren ook woorden waaruit ze kon afleiden dat sommige jongens de achtersten bewonderden van meisjes die aan de tijdrit deelnamen. Iemand had het warm, en veel fietsers hadden dorst. Maar alles voelde vriendelijk en onschuldig aan. Heel anders dan die laatste ogenblikken met Seth.


    Becca vond de botenhelling. Er stond een tafel aan het begin van het parkeerterrein tegenover de helling, en op die tafel zaten drie jongeren met een stapel papieren, terwijl twee anderen tijden vastlegden die door weer anderen met stopwatches werden gemeld. Een van die laatsten was Derric. Hij zag Becca en glimlachte en zwaaide.


    ‘Je bent gekomen!’ riep hij. ‘Kom, dan kun je naar de fietsers kijken.’


    Toen ze voorzichtig overstak, zag ze hem een klembord aan een van de jongeren achter de tafel geven. Hij kwam naar haar toe en keek haar met zijn stralende glimlach aan.


    ‘Hoe ben je hier gekomen?’ vroeg hij. ‘Heb je het hele eind gefietst? Dat is fantastisch... voor een meisje,’ en hij grijnsde weer.


    ‘Was het maar waar,’ zei ze. ‘Seth Darrow heeft me gebracht, maar hij kon niet blijven.’


    ‘O, dat is jammer,’ zei Derric, maar Becca hoorde de fluistering dichtbij dichtbij dichtbij. Die woorden kwamen als een zucht van hem af, zoals wolken bewogen, donkere wolken lager dan lichte omdat de donkere wolken zwaar waren van regen. Hij voegde eraan toe: ‘Nou ja, ik ben blij dat je er bent.’ En er kwam ook fijn op haar over, samen met veel te dichtbij en toen voel... rejoice.


    Ze vroeg zich af wat dat alles betekende. Vond hij het fijn dat ze er was? Rejoice? Vreugde? Voelde hij vreugde als ze bij hem in de buurt was? Maar waarom zou dat zo zijn, als hij haar amper kende?


    ‘Dat gevoel heb ik nu eenmaal,’ zei hij schouderophalend.


    Ze voelde dat ze verstijfde. Het leek wel of hij haar gedachte had beantwoord. ‘Huh?’ zei ze.


    Hij zei: ‘Het is altijd jammer wanneer iemand ergens niet aan wil meedoen, weet je.’


    ‘O,’ zei ze. ‘Seth.’


    ‘Ja. Seth.’


    Er zaten geen vloekwoorden in Derrics gedachten, niets gemeens toen hij Seths naam uitsprak, maar de donkere wolken kwamen weer opzetten en tegelijk daarmee de geur van rook, alsof er een vuur brandde op anderhalve meter afstand. Ze zei tegen Derric: ‘Ken je Seth? Vast wel. Iedereen kent blijkbaar iedereen. Hier op het eiland.’


    ‘O ja,’ zei Derric. ‘Ik ken Seth.’ En aan zijn stem kon Becca horen dat er iets ergs tussen hen was voorgevallen. Hij pakte Becca’s arm vast en leidde haar verder bij de weg vandaan. Zijn greep was stevig en ze dacht dat hij haar iets wilde vertellen, maar toen zei hij: ‘We moeten hier weg. Als iemand uit de bocht vliegt, kan het lelijk met ons aflopen.’


    


    Er kwam een vlaag van schuttingtaal op hen af. Zonder om te kijken wist Becca wie het was. Jenn kwam met gierende remmen in het zand langs de weg tot stilstand.


    ‘Wat doe jíj hier? Ga uit de weg. Zie je dan niet wat we hier doen?’ Er volgden nog meer schuttingwoorden, maar Becca merkte dat Jenn ze niet wilde uitspreken waar Derric bij was. Maar als Derric niet naast haar had gestaan, met zijn hand nog op haar arm, zou Jenn die woorden ongetwijfeld de vrije loop hebben gelaten. ‘Dit zijn wedstrijden en je staat in de weg! Wat is er toch met jou aan de hand? Ben je achterlijk of zo? Ik dacht dat je hier niet zou komen. Waarom ben je gekomen? Was je bang dat hier een kássa in de buurt was?’


    Becca ging een stap achteruit. Het vuur van Jenns woede was veel krachtiger dan de rook van Derrics fluisteringen.


    Derrics greep op haar verstrakte. Hij zei: ‘Seth heeft haar gebracht. Niets aan de hand, Jenn.’


    Jenn zette grote ogen op en riep uit: ‘Seth Dárrow? Goh. Stille wateren, diepe gronden.’ Ze keek van Becca naar Derric en naar Derrics hand op Becca’s arm. Toen zag ze blijkbaar de draagtas van de Star Store die Becca in haar hand had, de tas met de pompoenen en de ­Doritos. Grijnzend zei ze: ‘En wat is dat? Je lunch of je buit?’


    Becca struikelde bijna over haar woorden: ‘Het is... nou... er zitten pompoenen in.’ Ze vond het te gênant om te vertellen dat ze ook Doritos had. Jenn was zo slank als een panter, en ze hoefde niet te denken dat Becca hard op weg was dik te worden. Schaapachtig voegde ze eraan toe: ‘Die heb ik voor Debbies kinderen gekocht.’


    Jenn rolde met haar ogen. ‘Ben jij even een kleine heilige! Alsof niemand weet waarom je met die kinderen omgaat, Bec-ca!’ Ze schudde haar hoofd, lachte even en reed weer weg.


    Toen ze weg was, besefte Becca dat Derric zijn hand nog op haar arm had, maar zijn greep was losser geworden en hij gaf nu klopjes op haar arm. Zijn fluistering was sorry... o nee... stom, al zei hij niets. Zij was degene die iets zei.


    ‘Waarom heeft ze zo’n hekel aan me?’ vroeg ze.


    Derric verplaatste zijn hand even van haar arm naar haar schouder. ‘Het gaat niet om jou. Oké?’


    ‘Om wie dan wel? Want zoals ik het zie, heb ik haar niets gedaan, behalve dat ik zag dat ze een tientje gaf en geen twintigje.’


    Derric keek verbaasd. ‘Wat?’ vroeg hij haar.


    ‘Laat maar,’ zei ze tegen hem. ‘Dat is dom. Ik heb niets gezegd.’
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    Het eerste buitenwerk dat Debbie voor Becca te doen had, in ruil voor haar kamer in het motel, kreeg ze op de zaterdag na de fietswedstrijden bij Goss Lake. Het was niet zo’n groot karwei, zei Debbie die ochtend tegen haar, maar het was wel een beetje vuil werk. Evengoed moest het gebeuren.


    Het bleek de hele voorkant van het motel te betreffen. Er liepen daar bloembedden langs de twee straten die het kruispunt vormden waaraan het Cliff Motel stond. Die bloembedden vormden ook een grens tussen de motelkamers en het parkeerterrein. Bij de deur van kamer 444 zette Debbie een emmer met gereedschap, een grote bak met tuinaarde en twintig zakken met bloembollen neer. De herfst, zei ze, was de tijd om te planten. Zelf ging ze boodschappen doen met Chloe en Josh.


    Zodra Debbie en de kinderen waren weggereden, pakte Becca haar mobieltje. Tot nu toe was ze steeds blijven proberen Laurel te bellen. Onwillekeurig begon Becca het ondenkbare te denken: dat Jeff Corrie op de een of andere manier kans had gezien haar moeder op te sporen. Als hij Laurel had gevonden, zou ze haar mobieltje hebben weggegooid zodra ze hem zag. Ze zou absoluut niet willen dat hij Becca vond, en dat zou hem met behulp van die telefoon misschien lukken.


    Opnieuw kreeg Becca geen verbinding. Ze zei tegen zichzelf dat het goed, goed, góéd met Laurel ging. Ze stopte de telefoon in haar zak en begon met de bloembollen. In elke zak zaten er meer dan tien, zag ze. Omdat het twintig zakken waren, zou ze nog wel een tijdje bezig zijn.


    Ze had nooit eerder bloembollen geplant, want die deden het niet goed in San Diego. Dus toen ze de eerste zak leeg had gemaakt, pakte ze een bol en vroeg ze zich af hoe hij de grond in moest. Ze dacht dat het spitse eind naar beneden moest, en zo begon ze ze te planten. Ze had de eerste vier zakken gedaan toen een auto achter haar het parkeerterrein op kwam rijden. Ze stond op en veegde haar knieën af, klaar om een mogelijke klant van het Cliff Motel te begroeten.


    De auto was een Volkswagen: die van Seth. Op de passagiersplaats zat een gele labrador. Zodra Seth het portier openmaakte om uit te stappen, sprong de hond over hem heen om naar Becca toe te rennen. Hij zwaaide zo hard met zijn staart dat zijn hele achtereind mee­bewoog en hij zat al tussen de bollen voordat ze hem kon tegenhouden. Hij begon meteen te graven.


    ‘Gus!’ riep Seth. ‘Hé, hou op! Sorry, Becca. Hij is nog maar een puppy.’


    Gus leek haar helemaal geen puppy, maar Seth zou wel bedoelen dat de hond nog erg jong was. In elk geval was hij niet goed afgericht, want ondanks Seths woorden ging hij gewoon door met graven. Hij gedroeg zich alsof het beste bot van hondenland begraven lag op de plaats waar Becca de bollen in de grond probeerde te stoppen.


    Seth trok hem weg en zei tegen hem dat hij een héél stoute hond was. Daar zat Gus blijkbaar niet mee. Hij sprong overeind en likte Seth over zijn mond.


    ‘Bah!’ was Seths goedgehumeurde reactie. Hij pakte een hondenriem van de voorbank en sloeg hem om de bumper van de Volks­wagen. Nadat hij de hond eraan vast had gemaakt, liep hij naar Becca toe om te kijken wat ze deed.


    Ze liet weer een paar bollen in de grond vallen en zei tegen hem dat ze ze voor Debbie plantte. Seth vroeg wat ze verwachtte dat de bollen zouden doen.


    ‘Wat bedoel je? Het moeten volgend voorjaar bloemen worden. Tulpen, narcissen en...’ Ze keek naar een van de zakken. ‘... en hyacinten.’


    ‘Ik begrijp het,’ zei hij. ‘Alleen zouden ze beter groeien als je ze met de goede kant naar boven in de grond stopte.’


    ‘Wat? O nee.’ Becca pakte een van de bollen op en keek ernaar. Moesten spitse einden niet altijd naar beneden? vroeg ze zich af.


    ‘Hoeveel heb je er tot nu toe in gestopt?’ vroeg Seth.


    ‘Vier zakken.’


    ‘Dat is pech.’ Hij krabde over zijn hoofd en keek van de hond naar haar. ‘Ach, wat geeft het,’ zei hij. ‘Ik help je wel. Als tegenprestatie.’


    ‘Waarvoor?’


    ‘Dat je me daarna met Gus helpt.’


    ‘Wat ga je met hem doen?’


    ‘Ik ga met hem naar Saratoga Woods om hem te laten rennen. We moeten hier een beetje opschieten, anders bijt hij zijn riem door.’


    En ze schoten inderdaad op, vooral omdat Seth het graafwerk deed. Ze waren net klaar toen Debbie terugkwam met Josh en Chloe. Seth veegde de extra aarde in de bloembedden terug, en Becca raapte de lege bollenzakken en het gereedschap op. Ze hoorde de suv en draaide zich om toen Debbie hem parkeerde.


    Josh en Chloe vlogen de auto uit en riepen ‘Hondje! Hond!’ naar Gus, en de hond reageerde door op te springen, te blaffen en aan zijn riem te trekken om bij de kinderen te komen. De gevoelens die ze uitstraalden, voelden aan als marshmallows, vond Becca: zacht en suikerzoet. Maar toen Debbie uit de suv stapte en het portier dichtgooide, voelde Becca haar fluisteringen, die krachtig en woedend waren. Ze hoorde stuffkikker en loser, en ze zag dat Debbie blikken als giftige dolken op Seth wierp toen Seth zich omdraaide van het bloembed dat het verst bij Debbies auto vandaan lag. Hij keek meteen behoedzaam.


    Seth knikte en zei: ‘Hallo, mevrouw Grieder,’ en Debbie zei: ‘Wat kom je hier doen, Seth Darrow?’


    Becca zei vlug: ‘Seth heeft me met de bollen geholpen. Dat was zó stom. Ik plantte ze verkeerd om.’


    Gus stond te blaffen en te springen. De kinderen waren voor hem neergeknield. Hij likte over hun gezicht en probeerde intussen ook op hun rug te springen. Josh riep naar Seth: ‘Mogen we hem losmaken?’


    ‘Nee,’ zei Seth vriendelijk. ‘Dan gaat hij er waarschijnlijk vandoor. Maar jullie mogen de riem vasthouden, als jullie willen. Hij heet Gus. Hier...’ Hij liep naar de Volkswagen en maakte de riem van de bumper los. Hij gaf hem aan Josh, die meteen over het parkeerterrein werd getrokken en uiteindelijk langs de zijkant van het motel in de richting van het braakliggende terrein verdween. Chloe liep lachend achter hen aan. Becca voelde hun blijdschap. Die was even krachtig als de spanning van hun oma.


    Seth voelde dat blijkbaar ook. Of, dacht Becca, hij wist waar het over ging en waar het vandaan kwam. Hij maakte vlug het portier van de Volkswagen open en klapte de bestuurdersstoel naar voren. Hij zei over zijn schouder: ‘Ik kwam Becca dit brengen, mevrouw Grieder. Het is beter dan wat ze heeft en nu ik Sammy heb...’


    ‘Wie is Sammy?’ Er zat een scherpe ondertoon in Debbies stem. ‘Ik dacht dat die hond Gus heette.’


    ‘Sammy is de auto,’ zei Seth. Hij stak zijn hoofd naar binnen en worstelde met iets achterin.


    Becca zag niet hoe hij het had klaargespeeld, maar op de een of andere manier had Seth een fiets achter in zijn Volkswagen Kever gekregen. Hij haalde hem tevoorschijn, sloeg met zijn hand op het zadel en zei tegen Becca: ‘Een mountainbike. Zevenentwintig versnellingen. Een beetje oud, maar hij doet het nog goed, en ik heb hem gesmeerd. Ik zal je laten zien hoe je erop moet rijden.’


    ‘Wat, nú?’ Debbie keek in de richting waarin de kinderen met Gus waren verdwenen. Er was opgewonden geblaf te horen. Ze zei: ‘Is het wel veilig dat die kinderen bij die hond zijn?’


    ‘Ja, maar ik ga hem halen.’ Hij zette de fiets tegen de auto en draafde langs de zijkant van het gebouw. Hij riep: ‘Hé, domme hond!’


    Becca keek Debbie aan. Debbie keek naar de fiets. In de zonnige herfstlucht tussen hen in hing het woord niet. Becca wist niet precies waar dat niet op sloeg, maar na wat Seth haar over Debbies dochter had verteld nam ze aan dat het met fietsongelukken te maken had. Ze zei tegen Debbie: ‘Ik heb met hem geruild.’


    Debbie maakte haar blik van de fiets los en zei: ‘Wat?’ Ze haalde vlug een pakje sigaretten uit de zak van haar jasje.


    ‘Ik heb tegen Seth gezegd dat ik hem zou helpen met Gus, als hij me met de bollen hielp.’


    ‘Waarom heeft hij hulp nodig met Gus?’


    ‘Om hem te laten rennen.’


    ‘Waar?’


    ‘In Saratoga Woods.’


    Nu hoorde Becca alarmklokken in Debbies hoofd. Het leek wel of ze over het hele dorp galmden, zo luid klonken ze. De klokken werden gevolgd door o ja... rennen... dat zal wel. Blijkbaar dacht Debbie dat ze loog.


    Ze zei tegen Debbie: ‘Ik heb het hem min of meer beloofd. Hij heeft me echt geholpen, en ik wil iets terugdoen. Is er nog iets anders wat je me eerst wilt laten doen?’


    ‘Nee,’ zei Debbie, en op dat moment kwamen Seth en de kinderen weer achter het gebouw vandaan. Seth had de riem nu in zijn hand. ‘Nee, ga maar naar het bos. Als je dat wilt.’


    Chloe en Josh hoorden dat en riepen dat ze ook naar het bos wilden. Seth zei: ‘Goed. Hoe meer zielen, hoe meer vreugd.’ Hij keek Debbie vragend aan.


    ‘Het is tijd voor jullie middageten,’ zei ze tegen de kinderen.


    ‘Ik heb tonijnsandwiches,’ zei Seth. ‘Het zijn er maar twee, maar we kunnen ze delen.’


    ‘Geen sprake van,’ zei Debbie kortaf. ‘De kinderen blijven hier. Veel plezier, Becca.’ Ze liep naar de suv en begon daar met driftige bewegingen boodschappentassen uit te tillen.


    


    Toen ze bij het Cliff Motel vandaan waren gereden, praatten ze niet over Debbie. Terwijl Gus luidruchtig hijgend op de achterbank lag, ronkten ze de helling van Second Street af, waar mensen zaten te eten en drinken voor het terras van een koffiehuis dat Useless Bay Coffee heette. Er kwam gitaarmuziek van iemand die daar in een muziekkoepel speelde. Het was mooie, gecompliceerde muziek. Seth ging even wat langzamer rijden om te luisteren.


    ‘Dat ben ik over zes maanden,’ zei hij tegen Becca. ‘Zigeunerjazz.’


    ‘Speel je gitaar? Zó?’ vroeg ze hem. Ze was onder de indruk.


    ‘De gitaar,’ zei hij, ‘is zo ongeveer mijn leven.’


    Het was een heldere dag, en de lucht was fris. Het viel Becca weer op hoe anders het hier was dan in Californië. Als daar de zon scheen, werd het waarschijnlijk een warme dag. Hier betekende zonlicht alleen dat de herfstkleuren helderder zouden zijn en dat de hemel blauwer dan blauw zou worden.


    Saratoga Woods bleek enkele bochtige, door bomen overschaduwde kilometers buiten het dorp te liggen, tegenover de Saratoga Passage, waarvan het water glinsterde en golfde in de zon. De bossen zelf vormden een weelde van groen, die een helling op gingen voorbij een groot veld. Op een parkeerterreintje langs de weg stonden vijf personen­auto’s en een pick-uptruck. Becca herkende die pick-up meteen. De vrouw die haar op haar allereerste avond op het eiland een lift had gegeven, Diana Kinsale, was ergens in het bos. Net als Seth was ze daar waarschijnlijk met haar honden.


    Seth keek of Gus zijn riem om had en zei tegen Becca dat ze hem een heel eind zouden laten rennen als ze eenmaal over het veld en op een van de bospaden waren. Als hij er eerder vandoor ging, zei Seth, kregen ze hem nooit meer te pakken. Hij was te snel en de bossen waren te dicht. Ze waren ook immens groot.


    Becca had de aud-box niet bij zich. Ze had hem niet gebruikt toen ze de bollen plantte, en ze had hem niet uit haar kamer gehaald voordat ze met Seth op weg ging. Toen ze over het veld liepen, hoorde ze eerst vage fluisteringen, nauwelijks hoorbaar maar duidelijk aanwezig. Die fluisteringen gingen vergezeld van een subtiele geur die ze meteen herkende.


    Ze keek achterom. Er was niemand in de buurt. Er stonden alleen de auto’s en de pick-uptruck, en er was een informatiebord onder een afdakje dat het tegen slecht weer beschermde. Tegen een van de palen onder het afdakje stond een fiets aan de ketting.


    Becca keek van die fiets naar het bos. Er kwam een golf van warme lucht op haar af. Het zou een zachte bries kunnen zijn, verwarmd door de zon, maar er stond juist helemaal geen wind. Ze rook wel weer die geur. Het was de geur van kokend fruit.


    Ze keek naar Seth, maar die had blijkbaar niets gemerkt. Hij bukte zich toen ze bij een pad kwamen dat in de schaduw van het bos verdween en maakte Gus los.


    Ze begonnen aan hun wandeling. Ongeveer vijf minuten zag alles er perfect uit. Ze wandelden het bos in over een pad dat veerkrachtig was en naar rottende bladeren rook. Gus rende voor hen uit, snuffelde aan de geuren, hief zijn poot tegen een bosbessenstruik en rende toen blij naar Seth terug voor iets lekkers.


    Toen was er geblaf te horen, en daarna ging het mis. Gus stak zijn kop omhoog. Hij blafte blij terug. En net op het moment dat Seth begreep wat hij van plan was en ‘Gus, blijf!’ riep, ging de hond ervandoor. Blijkbaar waren er vriendjes te vinden in Saratoga Woods. De gele labrador vloog het pad over en verdween tussen de bomen.


    ‘O, verdomme!’ zei Seth. ‘Nu moet ik hem vangen.’ Hij zette het ook op een lopen. Terwijl hij achter de hond aan rende, riep hij: ‘Gus, blijf! Blijf!’


    Becca rende achter hem aan. Gus’ geblaf klonk steeds verder weg en algauw zag ze hoe dat kwam. Ze kwam bij een driesprong en er waren geen aanwijzingen welk pad Seth en de hond waren ingeslagen.


    


    Becca bleef staan. Het was koel onder de schaduwrijke dennen, ceders en douglassparren. Er waren ook veel fluisteringen. Die waren merkwaardig krachtig, al was er niemand te zien. Het leek wel of er achter elke boom mensen verborgen stonden. De fluisteringen spraken van verlangen en wanhoop. Van verwarring, woede en vertwijfeling. Ze kwamen van alle kanten tegelijk.


    Becca had ervaring met fluisteringen opgedaan vanaf de tijd dat ze vier jaar oud was, maar dit was meer dan ze kon verwerken. Ze voelde dat ze duizelig werd, alsof de fluisteringen een onzichtbare hand waren die om haar heen draaide terwijl ze de stemmen van elkaar probeerde te onderscheiden. Tegelijk daarmee kwam de zoete geur van Derric als een constante onderstroom.


    Dus hij was inderdaad in het bos. Net als Diana met haar honden. En met al die andere auto’s op het parkeerterreintje moesten er nog meer mensen zijn. Ze waren ergens iets aan het doen. En ze waren niet verschrikkelijk ver weg.


    Ze moest een pad kiezen. Ze riep naar Seth. Toen riep ze naar Gus. Er kwam geblaf terug, maar ze kon niet nagaan uit welke richting het kwam. Daarom koos ze maar voor het linkerpad, dat algauw steil naar boven ging. Ze klauterde langs de blootgelegde knoestige wortels van een oude ceder en streek langs hoge vlierstruiken.


    Toen hoorde ze een kreet. Het klonk als Seth. Ze riep terug en er blaften nog meer honden. Het pad werd smal en ging nog steiler omhoog, maakte een haarspeldbocht, werd onderbroken door rotsen en ging toen opeens het bos uit. Becca schermde haar ogen af tegen de plotselinge zon en struikelde even, maar toen kwam meteen die duizeligheid weer opzetten. Ze viel achterover en stak haar hand uit. Die stuitte op een boomstronk, en ze liet zich erop zakken. Ze was buiten adem door de klim. Ze was ook geschrokken, want ze besefte opeens dat ze volkomen verdwaald was.


    Ze dwong zich de fluisteringen te negeren en helder te denken. Maar toen kwamen er honden op haar af. Ze blaften van opwinding, en een van hen sprong op en gooide haar van de boomstronk op de grond.


    Er werd gesnuffeld; overal hondenneuzen. Tegelijk werd er ‘Honden!’ geroepen, en Becca wist meteen dat Diana Kinsale daar was. Anders zou Becca de honden trouwens ook gauw genoeg hebben herkend, vooral omdat ze aan de jaszak snuffelden waarin ze de koekjes had gehad die ze op de veerboot had gekocht. Ze begon overeind te komen en duwde de dieren opzij. Op dat moment kwam de zwarte poedel Oscar er ook bij, met zijn riem achter zich aan. En hij werd op de voet gevolgd door Gus. Ze probeerde hem vast te grijpen op het moment dat hij dichtbij kwam, maar hij danste bij haar vandaan.


    ‘Alle honden hier,’ beval Diana.


    Ze deden meteen wat hun werd gezegd, behalve Gus, die op veilige afstand van Becca ging staan en kwispelend en met heldere ogen op het vervolg van het spelletje wachtte. Diana zei tegen Becca: ‘Hebben ze je omgegooid? Dat spijt me. Ze doen geen kwaad, maar toch moeten ze dat niet doen... Hé, je bent het meisje met de fiets. Becca, nietwaar?’


    Becca was inmiddels overeind gekomen en keek vanuit haar ooghoek naar Gus. ‘Ze hebben me niet omgegooid. Ik zat op die boomstronk. Ik was zo’n beetje gestruikeld.’


    ‘Wil je een riem voor hem?’ vroeg Diana. Ze doelde op Gus. Ze haalde de riem van de poedel af en zei: ‘Oscar heeft hem niet echt nodig. Je mag hem wel gebruiken. Is hij jouw hond?’


    ‘Gus? Nee. Die is van Seth.’


    ‘Seth Darrow?’ Aan Diana’s stem te horen kende ze Seth Darrow niet alleen van naam maar ook nog van iets anders. ‘Welke kant is hij op gegaan?’


    Toen Diana die vraag stelde, besefte Becca dat Diana helemaal geen fluisteringen had, net zomin als op de dag dat ze elkaar voor het eerst hadden ontmoet. Toch zou ze fluisteringen moeten hebben, want ­Becca wist één ding: als je geen fluisteringen had, was je dood. En deze vrouw Diana was springlevend, ze had geen fluisteringen en ze reciteerde niet Luistert mijn kinderen en hoort van de middernachtrit van Paul Revere of iets dergelijks om fluisteringen te overstemmen.


    Diana zei opnieuw: ‘Welke kant ging hij op?’


    ‘Seth? Dat weet ik niet. We zijn elkaar kwijtgeraakt.’


    ‘Dit is het pad naar Putney Woods en Metcalf Woods,’ zei Diana, en ze wees met haar duim in de richting vanwaar ze gekomen was. ‘Is hij die kant op gegaan?’


    ‘Ik denk het niet. Ik kon het niet nagaan. Er waren geluiden en... Sorry. Ik moet nu maar achter Gus aan.’


    ‘Hier,’ zei Diana. ‘Neem de riem. Je kunt hem later terugbrengen. Je weet waar ik woon.’


    ‘Zeker weten?’


    ‘Ja.’


    Becca draaide zich om in de richting waarin ze Gus had zien weg­lopen. Hij was natuurlijk niet meer te zien, maar ze ging toch achter hem aan. Ze sloeg een pad in, en toen een ander pad. Ze riep naar Gus, en toen naar Seth. Ten slotte zag ze de hond in een massa varens voor haar liggen, diep in de schaduw maar zichtbaar omdat hij zo’n gele vacht had. Hij hijgde, er zat modder op zijn klauwen en zijn vacht was vuil. De uitdrukking op zijn gezicht was volkomen gelukzalig.


    Hij liet haar naar zich toe komen en ze vroeg zich een ogenblik af of hij zich pijn had gedaan. Maar hij was alleen gaan liggen omdat hij moe was. Door die vermoeidheid liet hij haar ook begaan toen ze de riem aan zijn halsband vastmaakte.


    ‘Oké, laten we gaan,’ zei Becca tegen hem. ‘Het spelletje is voorbij. Laten we Seth gaan zoeken. Breng ons naar de auto terug.’


    


    Ze waren niet ver van het pad waarover ze het bos in waren gekomen toen Becca besefte dat er een eind aan de fluisteringen was gekomen. Ze bleef staan luisteren. Er zongen ook geen vogels. Er werd niet geblaft en niet geroepen. De lichte bries voerde helemaal geen gevoelens meer met zich mee.


    Erger dan het wegvallen van fluisteringen was het verdwijnen van geur. Becca besefte dat ze die zoete geur niet meer rook. Daarvoor in de plaats was de afwezigheid van alles gekomen. Becca’s maag kwam in beroering.


    Ze zei: ‘Derric.’ Toen zei ze: ‘Derric?’ En toen riep ze, omdat ze wist dat hij daar was, al wist ze niet waarom: ‘Derric!’ en zette ze het op een lopen.


    Ze wist niet waar ze heen ging of waarom, maar Gus voelde blijkbaar aan dat er iets mis was. Hij scheen ook te weten waar ze heen moesten, want hij ging voorop. Ze renden over het pad en kwamen op het veld aan de rand van Saratoga Woods, maar in plaats van over het veld naar het parkeerterrein te rennen gingen ze naar rechts.


    Ze volgden de rand van het bos naar een boerderij aan de zuidkant van het veld, maar voordat ze daar aankwamen, rende Gus het bos weer in. Er begon daar een ander pad, helemaal aan de zuidwestelijke rand van het bos. Het was smal en het ging meteen omhoog. Eerst ging het de helling boven de boerderij op en toen draaide het de bossen in om daar nog meer omhoog te gaan, snel en steil, hoger en hoger.


    ‘Derric?’ riep Becca onder het lopen. Gus trok aan de riem. ‘Derric?’


    Gus sprong op en blafte, en omdat Becca hem niet kon bijhouden, liet ze de riem los, en daar ging hij. Hij rende minstens vijftig meter over het pad, en net toen ze dacht dat ze hem weer kwijt zou raken, bleef hij opgewonden aan de grond staan snuffelen.


    Becca bedacht dat hij misschien op zoek was naar Seth, dat Derric uit het bos was weggegaan en dat ze hem daarom niet meer kon horen of ruiken. En dus riep ze: ‘Seth! Seth!’, zoals ze daarnet naar Derric had geroepen.


    Toen ze bij de hond aankwam, liep hij door, maar ditmaal bleef hij niet omhooggaan. Hij bleef ook niet op het pad, maar zakte een helling af. Toen hij dat deed, zag Becca waaraan hij had gesnuffeld.


    Het was de heel duidelijke afdruk van een schoen met een vreemde zool. Daarnaast stond een vlierstruik met afgebroken takken. Onder die struik waren tekenen te zien van iets wat op de grond had gedrukt.


    Becca wilde niet kijken. Ze wilde beslist niet weten wat er aan de hand was. Maar toen hoorde ze het jengelen van de gele labrador en ze wist dat er iets mis was aan de onderkant van de steile helling.


    Het was een jongen. Hij lag roerloos helemaal beneden in het ravijn. Hij lag tegen een boom en zijn been stak een verkeerde kant op.


    Ze riep ‘Derric!’, want ze zag meteen wie het was, al wist ze niet waarom Gus naast hem lag, met zijn gele kop op Derrics lelijk verwrongen bovenlijf.

  


  


  
    11


    Becca was zich er niet van bewust dat ze om hulp riep toen ze in allerijl de helling afzakte om bij Derric te komen. Later zou ze van anderen horen dat haar stem tussen de bomen door had gegalmd, zodat kraaien kabaal maakten, grote kerkuilen het luchtruim kozen en arenden boven Saratoga Woods scheerden.


    Ergens in de verte meende ze Seth te horen roepen. Gus begon te blaffen. Hij had met zijn poten naar voren naast Derric gezeten, maar stond nu op. Zijn nekharen kwamen recht overeind. Ze besefte dat ze hem bang maakte en hield dus op met schreeuwen. Ze zei alleen nog Derrics naam.


    Er was veel bloed. Dat kwam uit zijn hoofd, en Becca wist dat ze hem niet moest verplaatsen. Maar ze moest hem wel aanraken, en dus bukte ze zich en drukte ze haar wang tegen de zijne. Er waren geen fluisteringen, maar hoe zou dat ook kunnen?


    Dat alles had nog geen minuut geduurd, maar het leken er wel twintig, en Becca wist dat de tijd van het grootste belang was. Ze stond op en keek om zich heen. Ze had hulp nodig.


    Ze dacht aan haar mobieltje en haalde het tevoorschijn. Geen bereik, zag ze. Te veel bomen, te veel afscherming, te diep in het ravijn, te diep in het bos. Ze moest daar weg. Ze moest bereik zien te vinden. Ze zei tegen Derric: ‘Ik kom terug. Ik ga hulp halen.’ En zonder te weten waarom voegde ze eraan toe: ‘Derric, ga niet weg.’ Toen klom ze naar boven.


    Toen ze weer op het pad was, rende ze. Gus volgde haar, maar ze kon zich niet druk meer maken om Gus. Die moest zelf maar weten waar hij heen ging. Het ging nu om Derric.


    Ze rende het veld op, keek naar haar mobieltje en zag dat ze eindelijk bereik had.


    Becca draaide 911, al kon ze haar vingers nauwelijks op de knoppen krijgen. Ze kreeg een vrouw aan de lijn.


    ‘Help ons,’ zei Becca tegen haar. ‘We hebben hulp nodig in het bos. Een ambulance. Er is een jongen gewond geraakt. Hij is ernstig gewond en ik denk dat zijn been op veel plaatsen gebroken is en er is bloed...’


    ‘Naam, alstublieft?’


    ‘Hij heet Derric Mathieson. Hij is op een pad...’


    ‘Ik bedoel uw naam.’


    ‘Maar...’


    ‘Uw naam en geboortedatum, alstublieft. En ook uw adres.’


    Becca begon met het laatste: ‘Saratoga Woods. We zijn op het parkeerterrein. Aan de straat, tegenover het water. Het is Saratoga Woods. Weet u waar dat is? Aan Saratoga Road?’


    ‘Ik kan zien waar u bent. Ik wil uw naam en adres, mevrouw.’


    Ze kon zien waar ze was? Becca keek koortsachtig om zich heen. Waren er camera’s of zoiets? Hoe kon ze...?


    ‘U staat op mijn scherm, mevrouw. Uw mobieltje geeft zijn positie door. Ik kan zien waar u bent. Ik heb uw naam en adres nodig.’


    ‘U moet een ambulance sturen,’ riep Becca uit. ‘Dat moet u doen en dat moet diréct gebeuren.’


    Ze maakte een eind aan het gesprek en keek wild om zich heen. Ze mocht daar niet zijn als de ambulance kwam, want ze had het gevoel dat de politie ook zou komen, vooral na dat vreemde gesprek met 911.


    Op dat moment kwam Seth het bos uit. Gus zag Seth en rende naar hem toe. Becca deed hetzelfde.


    Seth riep: ‘Hé! Wat is er aan de hand?’


    Hijgend kwam ze bij hem aan. Ze zei: ‘Ik heb om een ambulance gebeld. In het bos. Derric is gewond. Er is dat pad...’ Ze wees naar het pad aan het eind van het veld. ‘Ik had Gus bij me en hij begon te rennen en...’ Ze pakte Seths arm vast. ‘Er komt een ambulance aan en ik kan hier niet blijven, Seth. Jij moet blijven. Ga met ze mee naar het pad.’


    Toen draaide ze zich om, want ze kon nu niets anders doen dan wegrennen. Als de ambulance kwam, zouden er vragen worden gesteld. Dan werden er namen genoteerd. Het was al erg genoeg dat ze haar mobieltje had gebruikt, want die telefoon zou nu worden nagetrokken. Dat zag je in elke politieserie op tv. Als je met een mobieltje belde, konden ze je vinden.


    Op dat moment drong er iets verschrikkelijks tot haar door. Ze moest de telefoon weggooien. Ze had er maar één keer mee gebeld, afgezien van haar pogingen om Laurel te bereiken, en nu werd het apparaatje misschien de ondergang van hen beiden. Toen ze over het veld naar het parkeerterrein rende, zocht ze naar een plaats waar ze de telefoon kon neergooien. Omdat ze tegen beter weten in hoopte dat ze hem later kon ophalen, zocht ze naar een plek die uit het zicht lag en waar het apparaatje beschut werd tegen de regen.


    Het informatiebord, dacht ze, waar Derrics fiets met een ketting tegen een van de palen onder het afdakje stond. Dat afdakje was niet zo hoog en ze hoefde alleen maar op haar tenen te gaan staan om het telefoontje op een balk te leggen. Maar eerst veegde ze het af. Voor alle zekerheid.


    


    Becca was een heel eind bij het Cliff Motel vandaan, en ze wist dat ze niet het hele eind kon rennen. Daarvoor was ze niet fit genoeg. Toch begon ze te rennen. In een gestaag joggingtempo ging ze zo ver als ze kon. Ze hoorde de ambulance toen ze een kleine kilometer bij Saratoga Woods vandaan was. Ze vond daar een pad met dicht geboomte eromheen. Het splitste zich in twee richtingen: het ene pad ging de helling op en zag eruit alsof het naar iemands huis leidde, en het andere pad verdween in het bos, met een bordje waarop stond dat het naar Metcalf Woods leidde. Een ander bord gaf aan dat je daar niet mocht parkeren, maar iemand had dat toch gedaan en dat kwam Becca goed uit. Ze posteerde zich achter een pick-up met boerderij en kwekerij ­smugglers cove op het portier aan de bestuurderskant. Ze hurkte neer en bleef onzichtbaar toen de ambulance met grote snelheid voorbijkwam, op weg naar Derric.


    Toen de kust weer veilig was, ging ze verder. Ze liep vlug over de weg en begon te bidden.


    Mensen waren hier op aarde, en daarna waren ze weg; dat wist Becca. Toch wilde ze niet dat dit Derrics tijd was om te vertrekken. En dus bad ze voor zijn veiligheid. Ze bad ook voor die van zichzelf. En voor die van Laurel.


    Waar Saratoga Road ophield en Second Street begon, ging Becca naar rechts. Ze liep vlug over het parkeerterrein van de katholieke kerk. Dat terrein kwam uit op Third Street, die ze kon afdalen tot in het dorp.


    Een voetafdruk betekende niets, zei Becca tegen zichzelf. Er waren waarschijnlijk wel een miljard voetafdrukken in Saratoga Woods. Het feit dat de afdruk die zij had gezien nog vers was, betekende alleen dat iemand over dat pad had gelopen. Dat de afdruk zich recht boven de plaats had bevonden waar Derric naar beneden was gevallen, was puur toeval. En trouwens, het kwam wel goed met Derric. Het kwam góéd met hem.


    Beneden, aan het eind van Third Street, stak Becca een groen grasveld over en ging vervolgens de helling op naar Cascade Street, die van oost naar west leidde langs de strook gras tussen het dorp en de kust. Een paar dikke konijnen graasden in alle rust van het gras aan de linkerkant van het veld, maar ze renden niet weg toen Becca voorbij kwam draven. Daarvoor hadden ze het te druk met zich volstoppen voor de komende winter.


    Net toen Becca het parkeerterrein van het Cliff Motel bereikte, bulderde er een helikopter over haar heen. Hij vloog laag en ze kon zien dat hij in de richting van Saratoga Woods ging. Ze wilde denken dat het weer een van de toevalligheden was als die waar ze enkele ogenblikken geleden aan dacht, maar ze had het gevoel dat de helikopter iets te maken had met de ambulance, met Derric en met de conditie waarin Derric verkeerde. Ze dacht aan dat bloed dat uit zijn hoofd was gesijpeld. Het was ernstig; dat wist ze. Maar ze wist ook dat hij nog leefde, want anders zouden ze geen helikopter nodig hebben om hem daar weg te halen.


    


    Becca wist dat ze tegen Debbie moest zeggen dat ze terug was. Debbie had het niet prettig gevonden dat ze met Seth naar het bos ging. Al haar fluisteringen hadden erop gewezen dat er erge dingen konden gebeuren, en dat was uitgekomen. Maar dit was iets waarvan ze niet wilde dat Debbie het wist, dus ze moest voorzichtig zijn. Ze probeerde zichzelf te kalmeren door een paar keer diep adem te halen. Toen ging ze naar binnen.


    Ze trof hen allemaal in de keuken aan. Debbie en de kinderen zaten aan de tafel, en ze hadden allemaal een papier voor zich. Op het papier liet ze hen een pompoen tekenen. Op die getekende pompoenen maakten ze figuren.


    Chloe riep uit: ‘Becca is er!’, en Josh zei: ‘We maken ontwerpen. Kijk eens naar het mijne, Becca.’ Ze zag hoe ze de pompoenen wilden bewerken voordat ze er eind oktober lampions van wilden maken voor Halloween. ‘We krijgen ze in Third Street, en we nemen er ook een voor jou mee,’ zei Chloe. ‘Oma zei dat we dit jaar extra grote kunnen kopen. Josh wilde er een zo groot als deze tafel, maar oma zegt dat ze allemaal even groot moeten zijn.’


    ‘Ze komen uit iemands tuin,’ vertrouwde Josh haar toe. ‘Ze zijn dus niet perfect.’


    ‘Dat betekent dat ze goedkoop zijn,’ zei Debbie. Ze stond van tafel op en zei: ‘Wil iemand van jullie een quesadilla?’


    Becca voelde dat de tentakels van Debbies argwaan zich kronkelend naar haar uitstrekten. Ze hoorde de fluisteringen waarmee dat gepaard ging: onder de schrammen... braamstekels in je sokken... waar heb je gezeten... bij de zwerfkei, hè?... laat me in je ogen kijken... met je gedaan? Becca was bang voor die argwaan. Ze maakte zich ook zorgen over de fluisteringen en zat er vooral over in dat ze dat mobieltje kwijt was. Dat alles stapelde zich in haar op en maakte haar hongeriger dan ze ooit eerder was geweest.


    Ze zei tegen Debbie dat ze graag een quesadilla wilde en ze vroeg of ze de kaas kon snijden of zoiets. Debbie zei nee, ga nou maar zitten en teken een figuur voor de pompoen, schatje, want er komt een pompoenwedstrijd met Tatiana Primavera als jury. Debbie begon aan de quesadilla’s, en enkele ogenblikken dacht Becca dat alles in orde was. Maar toen de quesadilla’s op het vuur stonden, wendde Debbie zich tot Becca en vroeg: ‘Heeft Seth je thuisgebracht? Ik heb die oude Volkswagen van hem niet gehoord.’


    Becca zei: ‘Ik ben van de Useless Bay Coffee komen lopen. Er speelt daar buiten iemand gitaar.’ Ze hoopte dat Debbie nu zou denken dat Seth daar nog naar de muziek zat te luisteren.


    Debbie keek haar aandachtig aan. Becca wendde haar hoofd af en trok een papier naar zich toe. Ze keek ernaar alsof ze over een ontwerp voor de pompoen nadacht. Toch wist ze dat het onderwerp ‘Seth Darrow’ niet tussen haar en Debbie Grieder was afgesloten, want Debbie verzweeg iets over Seth. En wat vooral zo erg was: Debbie verzweeg het niet alleen voor Becca, maar ook voor zichzelf.
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    Toen Seth Darrow zag dat Becca King bij het parkeerterrein van Saratoga Woods vandaan rende, wist hij niet wat hij moest denken. Gelukkig wist hij wel wat hij moest doen. Hij liep met Gus naar Sammy, zette de hond erin en gaf hem een kommetje water. Als de auto er niet was geweest, zou Gus lastig zijn. Nu zou hij gewoon tot sint-juttemis op de passagiersplaats blijven zitten en op Seth wachten. Gus was nog niet goed genoeg afgericht om over de bospaden te kunnen rennen, maar in de auto kon hem niets overkomen.


    Seth liep het veld weer op. Mevrouw Kinsale kwam net aanlopen met haar honden. Seth ging haar tegemoet en vertelde haar wat hij wist: Derric Mathieson lag gewond in het bos. Hij zei ook tegen haar dat er een ambulance onderweg was.


    ‘Waar is hij?’ vroeg ze hem.


    ‘Ik heb hem niet gezien. Ik weet alleen dat hij is gevallen en dat het ernstig is.’


    Diana Kinsale vroeg hem niet hoe hij dat wist, al keek ze hem scherp aan. ‘Ik ga terug,’ zei ze. ‘Stuur de ambulancebroeders daar maar heen als ze er zijn.’ Ze rende naar haar pick-up en zette de honden achterin. Vervolgens liep ze naar het pad aan het eind van het veld.


    Een paar minuten later zwol het geluid van de sirenes in de verte aan bij het naderen van de ambulance. Door die gillende sirenes kwamen er nu nog meer mensen uit het bos. Tieners kwamen de helling af vanaf de plaats waar een oude landingsbaan allang overwoekerd was. Ooit was die baan aangelegd door een projectontwikkelaar die huizen had willen bouwen voor rijke mensen met vliegtuigen, die in de weekends naar het eiland konden vliegen. De tieners klauterden omlaag van een rots ter grootte van een huis, een enorme zwerfkei die in de ijstijd uit Alberta in Canada was overgebracht en diep in het bos begraven lag. Er kwamen wandelaars uit Putney Woods, een ander bos waar je kon komen over een slingerend pad door hectaren die begroeid waren met salal, varens, braamstruiken en sparren.


    Een van hen was Jenn McDaniels, die het bos uit kwam gerend. Ze was van top tot teen bezweet en ze was gekleed op haar training voor de eilandtriatlon. Ze rende en fietste in de bossen, en Seth wist dat, maar meestal deed ze het dichter bij haar huis aan de zuidkant van het eiland. Hij begreep dus niet waarom ze daar was, en dat begreep hij evenmin van het meisje dat van een ander pad, meer naar rechts, kwam aangerend.


    Dat was Hayley Cartwright. Deze Hayley woonde ver bij de bossen vandaan. Haar ouders hadden een pick-up, maar die stond niet op het parkeerterrein. Seth vroeg zich af wat ze daar deed.


    Seth kreeg niet de kans haar iets te vragen, al keek hij haar wel aan en ze wendde meteen haar ogen af. Aan de kleur op haar gezicht kon hij zien dat ze meer geheimen voor hem had dan op de dag dat ze het hadden uitgemaakt. Ze zeiden geen woord tegen elkaar, want Jenn kwam als eerste aangerend en vroeg: ‘Wat is er aan de hand?’ De tieners achter haar kwamen ook aangeslenterd.


    Seth zei tegen Jenn: ‘Er is iemand gevallen in het bos.’ Met opzet vertelde hij haar niet wie het was.


    ‘Heftig, man,’ zei een van de tieners.


    Iemand grinnikte en Seth keek in die richting. Ze waren zo stoned als het maar kon en hadden moeite om niet in lachen uit te barsten. ‘Er is een ambulance onderweg,’ zei hij tegen Jenn, en dat was natuurlijk ook al aan het geluid van de naderende sirene te horen. Hij voegde eraan toe: ‘Mevrouw Kinsale is erheen. Ik wacht hier om ze te zeggen waar ze heen moeten gaan.’


    ‘Ben jij hier de verkeersagent?’ vroeg een van de wietrokers.


    ‘Jezus, wat ben ik onder de indruk,’ zei een ander.


    ‘Hou je kop, Dylan,’ snauwde Jenn tegen de tweede jongen. ‘Ga terug in je kooi.’


    ‘O, schatje, wat ben ik nou bang.’


    ‘Kom óp, jongens,’ zei Hayley. Het viel Seth op dat ze hem niet aankeek. Het was nog niet zo lang geleden dat ze het hadden uitgemaakt. De wonden waren nog vers. Het was zes weken geleden, en ze had hem toen bedrogen. Hij had het kunnen weten, maar toch was het onverwachts gekomen. Hij had genoeg verstand moeten hebben om te weten dat het nooit iets tussen hen zou kunnen worden toen hij eenmaal van school af was gegaan, maar hij had het niet geweten.


    De ambulance kwam van Saratoga Road af. Seth liep erheen. De wielen deden stof en grind opvliegen van het parkeerterrein. Een van de broeders stapte uit, en Seth vertelde hem in het kort wat er aan de hand was. Hij wees over het veld naar het pad, dat nog net te zien was vanaf de plaats waar ze stonden. De broeder knikte, stapte weer in de ambulance, en ze reden dwars over het veld. Ze stopten aan de rand van het bos en renden weg met een brancard en een ehbo-koffer.


    


    Jenn volgde hen; haar nieuwsgierigheid had de overhand gekregen. Sommige mensen die uit de bossen waren gekomen, liepen achter haar aan. De tieners bleven achter. Seth bleef ook achter, want Hayley was niet in beweging gekomen en hij wilde met haar praten. Het was vreemd dat ze in haar eentje in Saratoga Woods was, en hoewel Seth wist dat het hem niet aanging, wist hij hoe hij haar misschien aan het praten kon krijgen, en hij was van plan daar gebruik van te maken.


    Hij zei: ‘Hé, Hayley, ga je nog met...’


    ‘Hou op.’ Ze had naar de ambulance gekeken, en naar de mensen die erachteraan renden. Nu draaide ze zich om naar Seth. Idioot genoeg bedacht hij hoe mooi ze was, en dat ze altijd mooi was geweest, en dat het nog het mooiste van Hayley Cartwright was dat ze niet wist dat ze mooi was. Ze zei: ‘Oké, Seth? Hou óp. Oké?’


    ‘Hé, het was maar een vriendschappelijke vraag,’ zei hij. ‘Dat wilde je toch, dat jij en ik alleen nog maar vríénden waren?’


    ‘Jij weet niet wat het is om iemands vriend te zijn,’ zei ze.


    ‘Oei, die kwam hard aan,’ zei Dylan Cooper. Hij en zijn vriend stonden dicht opeen en praatten fluisterend met elkaar.


    ‘Hou je kop,’ zei Hayley. ‘Ga nog maar een joint roken.’


    ‘Ja, als jij het ook doet,’ zei Dylan tegen haar.


    ‘Hou op,’ snauwde Seth.


    Hij pakte Hayleys arm vast en ze liepen bij de anderen vandaan. ‘Wat doe je hier in je eentje, Hayley?’ vroeg hij.


    ‘Wat doe jíj hier in je eentje?’ was haar wedervraag.


    ‘Ik ben niet in mijn eentje. Gus zit in de auto.’


    ‘Nou, sorry dat ik geen hond heb om uit te laten.’


    ‘Hoe ben je hier eigenlijk gekomen?’ vroeg hij. ‘Waar is de pick-up? Ben je van Keller Road gekomen of zoiets?’ Niet dat het hem iets aanging, maar er was iets aan de hand. Hayley Cartwright was een voorzichtig meisje. Ze zou nooit in haar eentje het bos ingaan.


    Ze zei: ‘Nou, als je het echt wilt weten: de pick-up staat bij de ingang van Metcalf Woods. Daar kom ik vandaan. Ben je nu tevreden?’


    ‘De ingang van Métcalf?’ Seth wilde eraan toevoegen: Je bedoelt die plek met dat grote verboden te parkeren-bord? Het bord waarop staat dat je met je auto naar Keller Road moet gaan als je dat bos in wilt? Die plaats waar je je wagen gemakkelijk kunt verbergen voor iedereen die voorbijkomt? Hebben we het over die ingang van het bos, Hayl? Maar dat zei hij niet, want hij werd misselijk bij de gedachte dat Hayley nog meer voor hem verborgen hield dan ze al had gedaan. En dus herhaalde hij: ‘De ingang van Metcalf Woods? Waarom heb je daar geparkeerd?’


    Ze zei: ‘Goh, Seth, alsof dat er nu iets toe doet.’ Wat haar manier was van zeggen: alsof het jouw zaken zijn.


    Hij wilde haar tegenspreken, maar op dat moment kwam een politiewagen het parkeerterrein oprijden. Meteen trokken de wiet rokende tieners zich in de bossen terug. Een hulpsheriff stapte uit en keek hen na. Hij haalde een zonnebril uit het borstzakje van zijn overhemd en tuurde in de richting van de ambulance voordat hij die bril opzette. Toen liep hij naar Seth en Hayley toe.


    ‘Heb jij gebeld?’ vroeg hij aan Hayley.


    ‘Hoezo gebeld?’ vroeg Hayley.


    De hulpsheriff zei tegen Hayley en Seth: ‘Maak jullie zakken leeg. Laat zien wat jullie bij je hebben.’


    ‘Wat krijgen we nou?’ Seth wist precies wat de hulpsheriff wilde: Becca had natuurlijk een mobieltje gebruikt om een ambulance te bellen. Het was zaak dat hij zich van den domme hield. ‘Wat zou ze bij zich hebben?’ vroeg hij. ‘Is dit een drugsinval of zo? Kom nou, man. Waarom val je haar lastig?’


    ‘Het geeft niet,’ zei Hayley, en ze gaf de politieman haar tasje. Ze zei: ‘Ik snap niet waarom...’


    ‘Laat haar met rust,’ zei Seth. ‘Ze heeft niets gedaan.’


    De hulpsheriff keek hem aan. Zijn brillenglazen waren zo donker dat je zijn ogen niet kon zien, maar zijn mond was net een streep die met een liniaal over zijn gezicht was getrokken, en Hayley zei opnieuw, zij het deze keer voorzichtiger: ‘Het geeft niet, Seth.’ Ze wachtte tot de hulpsheriff had gedaan wat hij moest doen, dus het mobieltje vinden, dat ze natuurlijk niet had. Hayley bezat niet eens een mobieltje. Bij haar thuis zou dat een luxe zijn geweest.


    De hulpsheriff doorzocht haar tasje en gaf het terug. ‘Blijf hier,’ zei hij tegen hen, en toen liep hij over het veld.


    De ambulancebroeders kwamen het bos uit, gevolgd door mevrouw Kinsale. Ze hadden de brancard tussen zich in. Er hing een infuus aan een stang die aan de brancard was vastgemaakt, en toen de broeders op het punt stonden hun patiënt in de ambulance te leggen, liep de hulpsheriff naar hen toe. Ze wisselden enkele woorden.


    Toen gebeurde er iets vreemds. De broeders legden de jongen in de ambulance en een van hen ging met hem mee naar binnen. De ander liep naar de bestuurderskant en stapte in, maar hij startte de motor niet en ze reden niet weg. Ze gingen nergens heen. Dat kon maar twee dingen betekenen. Infuus of niet, Derric Mathieson was dood en ze hadden geen haast – of hij was zo ernstig gewond dat ze een helikopter lieten komen, omdat ze de lange rit naar het ziekenhuis in Coupeville, aan het andere eind van het eiland, te riskant voor hem vonden.


    ‘O mijn god,’ zei Hayley. ‘Is er iemand doodgegaan?’ En Seth had het opeens koud van top tot teen. Iemand die doodging in het bos – dat zou heel erg zijn.


    De hulpsheriff kwam op een drafje naar hen toe.


    


    ‘Wat gebeurt er, man?’ vroeg Seth aan hem. ‘Wat is er aan de hand?’


    Op het naamplaatje van de hulpsheriff stond te lezen dat hij Picarelli heette. Hij was klein en gedrongen en had waarschijnlijk te vaak van de pasteitjes gesmuld die op sommige boerenmarkten te koop werden aangeboden. Hij wierp Seth een veelbetekenende blik toe: als er vragen werden gesteld, zou de hulpsheriff ze stellen. Toen zei hij: ‘Kom mee. Zeg de anderen ook te komen.’ Hij wees naar de rest van de mensen op het veld.


    Seth deed het, al kon hij niets aan de wiet rokende tieners doen. Die waren allang weg. Hij leidde iedereen naar de politiewagen, waar de hulpsheriff via de radio met iemand overlegde. Omwille van de privacy had hij zijn ramen dichtgemaakt. Toen hij klaar was met de radio, maakte hij zijn portier open en vroeg hij vanuit de auto om namen.


    Elke naam werd door de hulpsheriff ingevoerd in een laptop die met het dashboard was verbonden en een groot deel van de passagiersstoel in beslag nam. Hij knikte bij elke naam en zei: ‘Oké. U kunt gaan. We nemen nog contact op,’ al wist niemand waarover hij contact zou opnemen.


    Toen liep hij naar Seth toe. Seth noemde zijn naam. Hij hoefde hem niet te spellen, want het wemelde op het eiland van de Darrows en de hulpsheriff kende er vast wel een paar van. Seths opa was een van vijf zoons geweest, en die woonden allemaal nog op Whidbey.


    Hulpsheriff Picarelli knikte en typte Seths naam in. Seth hees zijn spijkerbroek op en maakte aanstalten om weg te gaan, net als ieder ander. Maar toen veranderden de dingen.


    Picarelli stapte uit en maakte het achterportier open. Hij zei tegen Seth: ‘Instappen,’ en het was niet uit vriendelijkheid dat hij hem een lift aanbood.
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    Seth had nog net tijd om voor Gus te zorgen. Hij zei tegen Hayley: ‘Gus zit in Sammy. Kun je hem...’ Toen klapte het portier dicht en zat hij achter in de politiewagen.


    Ze knikte, maar ze riep: ‘Seth! Wat heb je gedáán?’


    De hulpsheriff reed het parkeerterrein af en volgde Saratoga Road in zuidelijke richting. Seth zei tegen hem: ‘Ga je me nog vertellen wat er aan de hand is?’ Maar Picarelli zei niets anders dan: ‘Aanhoudings­bevel, jongen. Ik moet je meenemen.’


    Aanhoudingsbevel? Seth was geen expert als het op de wet aankwam, maar hij wist wel dat er een rechter aan te pas was gekomen. Een rechter had bevel gegeven hem te arresteren, maar hij kon geen enkele reden bedenken waarom dat was gebeurd. Evengoed voelde hij zich een klein beetje opgelucht, want wat de reden ook was waarom hij naar Coupeville werd gebracht, het ging niet om deze zaak.


    Toen ze een halfuur later bij het politiebureau aankwamen, verwachtte Seth dat ze daarvoor zouden stoppen. Maar dat gebeurde niet. In plaats daarvan ging een reusachtige deur in het gebouw wijd open en reden ze een enorme, hoge en onheilspellende parkeergarage in. Het leek typisch een ruimte waaruit nooit iemand ontsnapte, vooral toen de metalen deur met een klap omlaag kwam, een definitief geluid dat zijn beoogde uitwerking had; Seth werd zo bang dat hij het bijna in zijn broek deed.


    Hij kende dit hier, niet omdat hij er eerder was geweest maar omdat het deel uitmaakte van de geschiedenis van het eiland Whidbey. Hij keek recht naar een dikke metalen deur en wist dat zich daarachter een kleine kamer bevond, waar een tafel en stoel stonden, met een ademanalyseapparaat op de tafel. Daar werd iedereen getest die van rijden onder invloed werd verdacht. In diezelfde kamer had een jongen die maar een jaar ouder was dan Seth een pistool uit het kruis van zijn spijkerbroek getrokken en twee hulpsheriffs doodgeschoten.


    Hulpsheriff Picarelli stapte uit en maakte Seths deur open. Hij pakte zijn arm vast en trok hem overeind. Seth vroeg zich af of de hulp­sheriff om de een of andere idiote reden dacht dat hij onder invloed had gereden.


    Het werd hem duidelijk toen ze langs de tafel met het ademanalyseapparaat liepen en ten slotte in de registratiekamer kwamen. Het was geen plaats waar mensen glimlachten en de binnenkomende sukkels begroetten, maar in elk geval wisselden ze informatie uit met de arrestant. De procedure hield in dat bijna alles wat hij bij zich had werd afgenomen. Het betekende ook dat zijn vingerafdrukken werden genomen. Hij kreeg te horen dat hij twee keer een bekeuring wegens te hard rijden niet had betaald. Hij had een keer honderdtien gereden op de 525 en een keer honderd op Langley Road. In beide gevallen had hij geprobeerd de veerboot te halen. Maar op het eiland namen ze zulke dingen serieus. Ze hielden niet van te hard rijden en niet van mensen die hun boetes niet betaalden als ze werden betrapt.


    Seth was die boetes helemaal vergeten. Hij zei: ‘Hé, ik betaal ze nu wel,’ al had hij niet meer dan vijf dollar en achtendertig cent bij zich.


    Er werd hem beleefd te verstaan gegeven dat het niet zo werkte wanneer het eenmaal zover was gekomen en er een aanhoudingsbevel was uitgevaardigd. Wanneer dat gebeurde, was de borgsom duizend dollar, die hij natuurlijk mocht betalen, als hij dat wilde. Anders zou hij de nacht in de cel doorbrengen en kon hij de volgende morgen via een videoverbinding aan de rechter in Oak Harbor uitleggen waarom verkeersboetes niet op hem van toepassing waren.


    ‘Maar ik was het vergeten, ik was het vergeten!’ Dat hielp hem niet erg. Hij bereikte er alleen mee dat hij in een verhoorkamer werd opgesloten, waar hij ‘over zijn mogelijkheden kon nadenken’, zoals ze zeiden.


    De wanden van de verhoorkamer waren zo geel als vuile bananenschillen. Er waren een tafel, een stoel, een kruk en een groot raam dat uitkeek op een rij televisiemonitoren en de hulpsheriff die ze in de gaten hield. Dat hij ook Seth in de gaten hield, werd duidelijk toen hij hem vanachter zijn monitoren gedag zwaaide en een nee-nee-beweging met zijn vinger maakte, met zijn hand boven zijn hals. Daaruit leidde Seth af dat hij zich niet in de verhoorkamer mocht verhangen. Dat is geen probleem, dacht Seth. Tenzij hij het met zijn sokken kon doen, had hij niets wat hij ervoor kon gebruiken.


    Hij ging niet op de stoel zitten, zoals ze hadden gezegd, maar op de kruk. Hij legde zijn armen op de tafel en zijn hoofd in zijn armen en vroeg zich af wat er nu ging gebeuren. Niets van dit alles zou een goede indruk maken op zijn ouders.


    Toen hij als een donderslag bij heldere hemel tegen hen had gezegd dat hij van de South Whidbey High School af wilde, hadden ze gedacht dat Seth naar de andere school wilde die in een schoolgebouw uit 1895 aan het kruispunt Bayview Corner was gevestigd. Toen hij met een nog grotere klap aangaf dat hij helemaal niet meer naar school wilde, waren ze in paniek geraakt, zoals je van sommige ouders kon verwachten. Ze begrepen dat hij moeite met leren had. Ze begrepen ook dat hij een getalenteerd en gepassioneerd gitaarspeler was. Ze waren zelf ook kunstenaars, en dus hadden ze hem aan de tafel gezet en de voorwaarden opgesomd voor het nieuwe leven dat hij wilde gaan leiden: een leraar om hem te helpen zich op het staatsexamen voor te bereiden, een parttimebaan, en regelmatige repetities met het trio waarmee Seth nu al vier jaar de zigeunerjazz van Django Reinhardt speelde. Tot nu toe had hij met zijn baan bij de Star Store en regelmatige repetities, en ook optredens met zijn trio, aan twee van de drie voorwaarden voldaan. Maar de eerste voorwaarde was een groot probleem.


    Zijn ouders wisten dat niet. Ze namen aan dat hij in zijn vrije uren niet alleen op zijn gitaar oefende maar ook studeerde. Seth probeerde altijd een beetje bij hen uit de buurt te blijven, en dat betekende dat ze vooral niet mochten weten dat hij in de cel zat. Als kunstenaars konden ze het zich toch al niet veroorloven zijn borgsom te betalen, en voor zijn boetes hadden ze ook niet het geld.


    Na ongeveer twintig minuten ging de deur open. Seth keek op en zei: ‘Ik mag een telefoongesprek voeren. Dat wil ik nu doen.’


    ‘Wil je een cola of een sandwich?’ vroeg de hulpsheriff.


    ‘Ik wil een telefoongesprek,’ zei Seth.


    De hulpsheriff knikte en ging weg. Seth wachtte. Op een gegeven moment vroeg hij zich af of die kerels dachten dat ze Alexander ­Graham Bell waren en de telefoon nog moesten uitvinden. Eindelijk kwam er een andere hulpsheriff binnen. Die zag eruit alsof hij veel te veel tijd besteedde aan gewichtheffen in zijn garage.


    Seth zei tegen hem: ‘Ik wacht tot ik iemand mag bellen.’


    Hij zei tegen Seth: ‘De dingen zijn veranderd. De sheriff is onderweg. Hij wil met je praten.’


    ‘Waarom? Hebben jullie niets beters te doen? We hebben het over een onbetaalde boete. Oké, twee boetes. Maar wat is dit? De grootste politieactie aller tijden op Whidbey?’


    ‘We onderzoeken een plaats delict, jongen,’ zei de hulpsheriff. ‘Daarover wil hij met je praten.’


    Een plaats delict? Seth slikte. Met zo veel mogelijk bravoure zei hij: ‘Ik ben hier net uit Saratoga Woods aangekomen. Vraag maar aan ­Picarelli. Hij heeft me hierheen gebracht. Hoe zou ik bij een misdrijf betrokken kunnen zijn?’


    ‘Daar heeft het misdrijf plaatsgevonden,’ zei de hulpsheriff tegen hem.


    


    Er kropen nog twee uren voorbij. Seth mocht een keer de verhoorkamer uit om naar het toilet te gaan. Hij wist maar één ding zeker: er waren moeilijkheden op komst.


    Ten slotte mocht hij zijn telefoongesprek voeren. Waarschijnlijk omdat de sheriff niet was komen opdagen, dacht hij. Dat was een opluchting voor Seth. Als de sheriff niet in hem geïnteresseerd was, kon hij toch niet verdacht worden van een misdrijf?


    Toen Seth zijn telefoongesprek mocht voeren, moest hij beslissen wie hij zou bellen. Aangezien zijn ouders de borgsom niet konden betalen, hoefde hij ze ook niet voor de pijnlijke keuze te stellen of ze het geld zouden lenen dan wel hun zoon met niets dan een deken, een kussen en een dun matras op een betonnen bed in de cel zouden laten zitten. In plaats daarvan belde hij zijn opa, Ralph Darrow. Die zou er even over doen om in Coupeville te komen, maar Seth wist dat hij het geld voor de borgsom zou meebrengen, want zo was Ralph nu eenmaal.


    Ralph deed er niet lang over. Blijkbaar had hij het uiterste van zijn oude Ford gevergd, en toen Seth zijn opa zag, besefte hij dat hij had moeten zeggen dat hij de tijd kon nemen. Maar zo was Ralph niet als het op familie aankwam. Het was ook niets voor hem om preken af te steken, verwijten te maken of iets anders te doen dan wat hij deed op het moment dat Seth en hij elkaar zagen.


    Ralph streek zijn grijzende Fu Manchu-snor glad en liep naar Seth toe. Hij legde zijn hand op het achterhoofd van zijn kleinzoon en zei: ‘Favoriet mannelijk kleinkind, je maakt mijn leven interessant. Heb je iets te zeggen?’


    ‘Nee,’ zei Seth tegen hem.


    


    Onderweg van Coupeville naar Newman Road, waar Ralph woonde, praatten ze niet. Het was donker, en Ralph concentreerde zich altijd op de weg. Zoals hij het zelf zei: ‘Wij oudjes hoeven in onze laatste jaren niet elk hert te scheppen.’


    Ralph mocht graag praten als een oude eilandbewoner, en in zekere zin was hij dat ook. Maar daarnaast was er een heleboel waarover hij nooit sprak: hij had kernfysica gestudeerd aan de Stanford University en was gepromoveerd aan de Caltech. Het was gebleken dat hij liever met zijn handen werkte dan met zijn hoofd. Na een paar jaar in een wereld die bepaald werd door spitsverkeer op Californische snelwegen en werkuren in het lab, had hij besloten naar Whidbey terug te keren, waar hij als timmerman was gaan werken.


    Hij woonde aan de oostkant van Newman Road, een weg die een halve cirkel beschreef, van de 525 tot aan de weg naar het centrum van het plaatsje Freeland. Een hobbelig pad leidde naar het huis. Dat was met opzet onverhard, want Ralph had een hekel aan wegverharding. Als het aan hem had gelegen, zou hij de grond zelfs niet hebben verstoord om er een huis op te bouwen. Maar toen was hij getrouwd, en Seths oma was niet iemand geweest die met haar man en kinderen in een tent wilde wonen. Dus was het huis gebouwd, helemaal met ­Ralphs eigen handen. En nu stond het al tweeënveertig jaar heel vriendelijk in een vallei op een enorm stuk land.


    Toen ze binnenkwamen, stak Ralph de haard aan en hij wees naar een van de twee fauteuils die ervoor stonden. Hij nam zelf de andere stoel en liet zijn voeten op de natuurstenen haard rusten.


    Seth kwam bij hem zitten. Hij keek om zich heen in de kamer, die hij zijn hele leven al kende, en besefte dat er niet één voorwerp was dat opa niet met zijn eigen handen had gemaakt, behalve een ingelijste foto op de schoorsteenmantel, waarop Seth, zijn naaste familie en ­Ralph zelf te zien waren, samen met Seths zus, die toen juist haar diploma van de South Whidbey High had gekregen. Toen Seth naar die foto keek, besefte hij dat Hayley hem had gemaakt, maar dat was een rauwe plek in hem, evenals het feit dat zijn zus Sarah met een beurs in Stanford studeerde, terwijl hij nu de kersverse ex-gedetineerde van de familie was.


    Seth zuchtte. Ralph keek hem aan en wachtte. Hij zag waar Seth naar keek en wist dat het Seth dwarszat dat hij niet hetzelfde had kunnen bereiken als zijn oudere zus.


    Ten slotte zei Seth: ‘Ik denk dat al het slimme dna al was opgebruikt toen ik geboren werd.’


    ‘Wat bedoel je?’ vroeg Ralph.


    ‘Ik bedoel Sarah. Het is net of het dna versleten raakte. Ik ben het broodje kalkoen en zij is het kerstdiner.’


    Ralph grinnikte. ‘De meeste mensen houden alleen van het kerst­diner vanwege de broodjes na afloop,’ zei hij.


    ‘Je weet wat ik bedoel, opa. Ik heb er soms genoeg van.’


    ‘Waarvan?’


    ‘Om de mislukkeling van de familie te zijn.’


    ‘Zie je het zo?’


    ‘Absoluut.’


    Ralph knikte en dacht daar even over na. Intussen plofte en kraakte het houtvuur. Toen sloeg hij op de armleuningen van zijn stoel en stond op. ‘Kom mee, kleinzoon,’ zei hij.


    Ralph liep naar de deur, waar hij zijn oude spijkerjasje en een zaklantaarn pakte. Hij gaf Seth een tweede zaklantaarn, ging naar buiten en liep in de richting van het bos.


    Oei, dacht Seth. Hij moest voor Gus zorgen. Hij moest naar zijn Volkswagen. Maar hij kende zijn opa. Als Ralph zich iets in zijn hoofd haalde, zou Seth niets kunnen doen om hem daarvan af te brengen. En dus volgde hij hem.


    Ralph liep naar het bos achter zijn huis, naar een pad dat tussen de bomen verdween. Dat pad was door Ralph uitgehakt in de dichte plantengroei die overal woekerde. Ze kwamen op een ander pad, een eindje het bos in. Dat sloegen ze in, en toen een derde pad. Op dat moment wist Seth waar zijn opa hem heen bracht, al wist hij nog niet waarom.


    Het was een veldje, ongeveer zo groot als vier parkeerplaatsen. Twee oude dennen waren daar naar elkaar toe gegroeid en vormden een V met hun takken. In die V zat een boomhut. Tegenover de boomhut stond een oude boomstambank, die helemaal bedekt was met mos.


    Toen ze daar aankwamen, liep Ralph naar de bank en ging erop zitten. Seth deed hetzelfde, en samen schenen ze met hun zaklantaarn op de boomhut, vijf meter boven de grond en bereikbaar met een ladder.


    Het was geen gewone boomhut. Hij had een terras voor de deur. Hij had twee ramen met glazen ruiten, en beide waren open. Hij had een metalen dak en een metalen schoorsteen met een kap; er was in de hut dus ook een houtkachel.


    Ralph wees naar de hut en zei: ‘Dat, kleinzoon, is niet het werk van de mislukkeling van de familie.’


    ‘Ik zou hem meer moeten gebruiken,’ zei Seth tegen hem. ‘Door hem niet te gebruiken heb ik je veel werk bezorgd.’


    ‘Het ging nooit om het gebruiken, maar om het bouwen. Kijk nou eens naar dat ding, Seth. Het is ware kunst, en jij was de kunstenaar.’


    ‘Nee, dat was ik niet. Jij hebt me laten zien hoe het moest.’


    ‘Zo beginnen we allemaal. Je geeft kennis door. Maar de ontvanger van die kennis moet iemand zijn met het talent en de vaardigheid om er iets mee te doen.’


    Seth keek naar de boomhut. Die bestond uit maar één kamer, maar hij wist dat de hut perfect was, want dat had Ralph absoluut gewild. De hut was bestand tegen regen en sneeuw, en als je de kachel aandeed, was het er warm.


    Terwijl ze samen naar de boomhut keken, vroeg Ralph: ‘Waar is Sammy, Seth?’


    Seth vertelde hem dat de Volkswagen op het parkeerterrein van ­Saratoga Woods stond.


    ‘En Gus?’ vroeg Ralph.


    ‘Die is bij Hayley.’


    Ralph wendde zijn ogen af. Zijn mondhoeken gingen omlaag en hij streek over zijn snor. ‘Hayley,’ zei hij ten slotte met een zucht. Toen mompelde hij: ‘Er is een soort hout dat zich niet laat schuren, hoe je het ook doet. Het kan er niet tegen, Seth.’ Hij bedoelde daarmee dat Seth het meisje moest loslaten, dat hij Hayley moest loslaten, álles moest loslaten en verder moest gaan met zijn leven.


    ‘Dat weet ik,’ zei Seth, ‘maar ik kan het gewoon niet.’


    ‘Wat heb je tot nu toe in je leven aan “kan niet” gehad?’


    ‘Helemaal niets,’ gaf Seth toe.


    ‘Waarom ging je daar eigenlijk heen?’ vroeg Ralph. ‘Waarom uitgerekend naar Saratoga Woods?’ Seth wist dat hij bij die vraag aan Gus dacht. Ralph wilde weten waarom Seth met de labrador naar Saratoga Woods was gegaan, waar het bos zo dicht was. Gus was nog niet voldoende afgericht om daar los rond te lopen.


    ‘Het was niet zo’n goed idee,’ zei Seth somber. ‘Ik nam de verkeerde beslissing.’


    ‘Dat is waar, en ik ben blij dat je het inziet,’ zei Ralph. ‘Laten we er iets aan gaan doen.’
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    Dat ‘iets’ hield allereerst in dat ze naar Sammy toe gingen. Ralph zei dat ze langs Lone Lake zouden gaan, dat als een zilveren munt in het maanlicht glansde, roerloos water onder een baldakijn van sterren.


    Ralph zweeg, en Seth leidde daaruit af dat de oude man er grote moeite mee had dat Seth zich de helft van de tijd als een mislukkeling beschouwde. Seth wist ook dat opa het erg vond dat Seth zich nog steeds niet over het verbreken van de relatie met Hayley Cartwright heen had gezet.


    Ze naderden Saratoga Woods, vanuit de tegenovergestelde richting waaruit Seth eerder op de dag was gekomen. De weg leidde door een naaldwoud dat zwart in de duisternis lag. Hier en daar kwamen er smalle paden op uit die overwoekerd waren door mos en varens.


    Bij Saratoga Woods stopte Ralph naast die arme kleine Sammy. Op dit uur van de avond stond de Volkswagen er troosteloos bij. Seth dacht dat zijn opa hem zou afzetten en zelf naar huis zou rijden, maar in plaats daarvan zette Ralph de motor van de Ford uit en hij stapte tegelijk met Seth uit.


    Seth bedankte hem: omdat hij de borgsom had betaald, omdat hij naar Coupeville was gekomen en omdat hij hem naar het bos terug had gebracht. Ralph knikte, maar toen schraapte hij zijn keel. Seth wist dat zijn opa iets te zeggen had.


    Het was het volgende: ‘Dit is geen goede tijd voor Gus, kleinzoon.’


    ‘Huh?’ zei Seth.


    ‘Laat mij maar een tijdje op de hond passen,’ zei Ralph.


    Seth schrok ervan hoeveel pijn dat deed. Ralph had hem de hond gegeven, en nu hij hem op deze manier terugnam, met negen korte woorden, voelde dat als een vuistslag net onder zijn hart.


    Ralph begreep dat natuurlijk wel en zei: ‘Het is het bos, kleinzoon. Dat is alles.’


    ‘Wat bedoel je?’


    ‘Je kunt een hond niet africhten en tegelijk zijn vriend zijn, Seth. Eerst komt het africhten. Dan komt de vriendschap. Zoals ik het zie, heb jij momenteel andere dingen aan je hoofd, dingen waaraan je iets moet doen. En het africhten van een hond hoort daar niet bij. Neem jij nu maar een paar weken de tijd om orde op zaken te stellen. Gus heeft het prima bij mij.’


    ‘Het is Hayley, hè?’ vroeg Seth bitter. ‘Het feit dat ik hem overdroeg aan Hayley en niet aan iemand anders, toen de hulpsheriff me meenam.’


    Ralph schudde zijn hoofd. Hij wilde net zeggen dat Hayley Cartwright niet het enige was waarover hij zich zorgen maakte, toen er plotseling een telefoon ging. Seth en hij keken elkaar aan en keken toen om zich heen om de bron van het geluid te vinden. Tegelijk liepen ze naar het informatiebord met het afdakje.


    De telefoon zweeg, maar even later begon hij opnieuw. Toen was hij gemakkelijk te vinden. Ralph pakte het mobieltje van een van de balken van het afdakje.


    Seth hoorde alleen Ralphs kant van het gesprek, en dat begon zoals Ralph altijd de telefoon opnam. ‘Yahoo... Wat bedoel je met “wie is daar”? Wie ben jíj?... Ik hoorde de telefoon overgaan en ging op het geluid af, dus... Saratoga Woods, bij Langley... Ben je niet goed bij je hoofd of zo?... Mevrouw, ik ben tweeënzeventig jaar oud, en mijn ogen zijn dat dus ook, en ik rijd daar echt niet in het donker heen. Ik heb het al een keer gedaan... Als u het wilt hebben, stuurt u maar iemand... Ralph Darrow... Daar heb ik helemaal geen probleem mee.’


    Hij klapte de telefoon dicht en stopte hem in zijn zak. ‘Politie,’ zei hij. ‘Iemand heeft vandaag dit ding gebruikt om 911 te bellen over een of andere tiener die van een helling af was gevallen. Weet jij daar iets van?’


    Seth schudde zijn hoofd.


    Ralph keek hem minstens een halve minuut aan. ‘Ik kan je niet helpen als ik het niet weet,’ merkte hij op.


    ‘Er valt niets te weten,’ zei Seth.


    


    Seths opa reed terug zoals ze gekomen waren, en dat was ook een van de routes die hij kon nemen naar Boerderij en Kwekerij Smugglers Cove, waar Hayley Cartwright en haar familie woonden. Seth daarentegen ging naar het Cliff Motel in Langley.


    Seth bedacht dat hij niet wist in welke kamer Becca King logeerde. Sommige kamers waren verlicht, en het leek hem niet zo’n goed idee om op alle deuren te kloppen en te vragen of ze daar was. Dat betekende dat hij Debbie Grieder moest vragen waar Becca was.


    Hij ging naar het kantoor. De deur zat niet op slot, en er ging een belletje om Debbie te waarschuwen dat er net een potentiële klant was binnengekomen. Ze kwam van de achterkant van het gebouw, waar haar appartement was, en toen ze de deur openmaakte, hoorde hij de tv en Chloe en Josh juichen bij iets waarnaar ze keken.


    ‘Dag, mevrouw Grieder,’ zei Seth met zijn beleefdste stem. ‘Ik kwam even langs omdat Becca iets in mijn auto heeft laten liggen en ik weet niet welke kamer van haar is.’


    Debbie keek hem aan zoals een onderwijzeres een kind aankijkt van wie ze vermoedt dat er luizen in zijn haar krioelen. Ze zei: ‘Wat is het?’


    ‘Haar mobieltje. Dat moet uit haar zak zijn gevallen. Ik zag hem pas kortgeleden liggen.’


    Debbie stak haar hand uit. ‘Ik geef hem wel aan haar.’


    Seth zei: ‘Ik moet eigenlijk ook met haar praten. Eventjes maar. Het duurt niet lang.’ Hij wilde eraan toevoegen dat het Debbie Grieder ­eigenlijk niet aanging wat hij daar deed, want ze was niet Becca’s moeder of zo, maar dat zei hij niet. Hij mocht dan geen uitblinker op school zijn geweest, dom was hij ook niet.


    Debbie zei: ‘Je moet bij dat meisje vandaan blijven, Seth Darrow. Ze is veertien.’


    ‘Dat weet ik. Ik ben niet op die manier in haar geïnteresseerd.’


    ‘Op welke manier ben je dan wél in haar geïnteresseerd?’


    ‘Eigenlijk op geen enkele manier. Maar we zijn Gus vanmiddag kwijtgeraakt in het bos en ik wilde haar vertellen wat er gebeurd is.’


    Aan Debbies gezicht te zien geloofde ze dat verhaal ongeveer net zo goed als ze geloofde dat de maan van Edammer kaas was. Maar ze zei: ‘Ze is in kamer 444. Hou het kort.’


    Seth knikte en liep achteruit het kantoor uit, zodat hij de pijltjes die Debbie met haar ogen op hem afvuurde niet in zijn rug kreeg. Hij ging naar Becca’s kamer en klopte aan.


    Toen ze opendeed, verbaasde het Seth dat ze in pyjama was. Daar leek het hem wat vroeg voor. Ze had haar bril ook niet op en al haar gebruikelijke make-up was verdwenen, zodat ze er opeens heel anders uitzag. Haar ogen waren ook bloeddoorlopen, alsof ze had gehuild.


    Seth wilde met haar meevoelen, maar nu hij haar zag, kwam alles opeens weer bij hem opzetten, vooral de uren die hij in de cel had doorgebracht, uren waarin hij zich zorgen had gemaakt over zijn ­ouders en over wat ze zouden zeggen, uren waarin hij had gepiekerd over de puinhoop die hij van zijn relatie met Hayley had gemaakt, uren waarin hij had gewacht tot de politie hem zou ondervragen... Het duizelde hem een beetje. Hij wilde Becca zoveel vertellen over de moeilijkheden waarin hij nu verkeerde, en het feit dat hij nu zelfs zijn hond kwijt was, en de last die hij zijn opa had bezorgd, en...


    Plotseling drukte Becca haar handen tegen haar oren. Ze riep uit: ‘Hou op! Het spijt me! Het spijt me!’, en ze begon op de vloer naast het bed te graaien. Seth begreep dat ze iets zocht, maar toen ze het vond, werd het hem rood voor de ogen. Ze pakte een oorluidsprekertje, drukte het in haar oor en zette het volume hoger van iets wat eruitzag als een iPod. Wat? dacht Seth. Luistert ze naar muzíék? En toen kon hij zich niet meer inhouden.


    ‘Wat dóé je? Luister nou even naar me. We moeten práten. Ze hebben me in de cel gezet. Weet je dat? Ze hebben me vragen gesteld. En toen ging jouw telefoontje over, en mijn opa vond hem en... Wil je dat stomme ding uit je oor halen en naar me lúísteren?’


    ‘Ging die telefoon over?’ zei ze. ‘Het mobieltje?’ En vreemd genoeg begon ze te huilen.


    ‘Het was de politie,’ zei Seth. ‘Ze probeerden na te gaan waar het telefoontje was. Mijn opa brengt het naar ze toe. Of ze komen het halen. Ik weet het niet. Wil je nou eens even ophouden met naar die muziek te luisteren?’


    ‘Het is geen muziek,’ riep Becca uit. ‘Het is de enige manier waarop ik je kan horen als je zo kwaad bent. Luister zelf maar.’ Ze trok het dopje uit haar oor en gaf het aan hem. Hij kreeg een stoot ruis waarvan hij huiverde. Hé, wie wás die meid? dacht Seth. Kwam ze uit een ander melkwegstelsel of zo?


    Ze huilde nu onbedaarlijk, zag Seth. Ze had een kussen gepakt en drukte het tegen zich aan. Als ze probeerde te praten, kwamen de woorden er in golven uit.


    Uit die golven kon Seth het verhaal in elkaar puzzelen dat Becca hem nu wel moest vertellen. Zonder dat mobieltje had ze geen enkele mogelijkheid meer om haar moeder te bellen. Zonder die telefoon was ze zo erg op zichzelf aangewezen dat ze het niet meer uithield en dat ze iemand minstens een deel van de waarheid moest vertellen.


    Haar stiefvader had waarschijnlijk zijn compagnon vermoord en híj wist dat zíj wist dat hij het had gedaan. Bovendien had hij haar gebruikt om hem te helpen oude mensen die veilige beleggingen zochten geld afhandig te maken. Becca had alleen niet geweten om hoeveel geld het ging en wat Jeff Corrie ermee deed en hoeveel geld hij nog meer wilde – dat was de reden geweest waarom hij zijn compagnon had vermoord. Maar ze kon met al deze dingen niet naar de politie gaan, want die zou haar niet geloven als ze zei hoe ze het wist. Toen het haar allemaal duidelijk was geworden, waren haar moeder en zij op de vlucht geslagen. Alleen zou Jeff Corrie gauw achter hen aan komen. Dat stond vast.


    ‘Ik kon nagaan wat die oude mensen wilden, snap je?’ zei Becca tegen Seth. ‘Ik kon nagaan waaraan ze behoefte hadden. Ik kon zien hoe... als Jeff de juiste dingen zei... Ik kon nagaan wat hij tegen hen moest zeggen, en ik dacht dat hij hen híélp met hun beleggingen. Jeff zei dat mensen soms bang waren voor veranderingen en daardoor niet de dingen deden die in hun belang waren als ze wilden beginnen met beleggen. Daarom moest ik hem helpen bij wat hij moest zeggen...’


    Seth voelde zich net een tekenfilmfiguur die zichzelf tegen de zijkant van zijn hoofd moest slaan om er iets van te begrijpen. Wat zei ze nou allemaal?


    In elk geval begreep hij wat ze over haar moeder vertelde. Haar mobieltje was haar verbinding met haar moeder, die telefoon was nu weg, en dat was erg. Maar zoals Seth het zag, was er misschien iets nog ergers aan de hand. Misschien was dat meisje krankzinnig.


    ‘Die telefoon,’ zei Becca. ‘Ik moet die telefoon hebben.’


    ‘De politie trekt hem na,’ zei hij tegen haar. ‘Als ze die telefoon te pakken krijgen, trekken ze hem na.’


    Hij ging op het bed zitten. Becca stond op en ging naast hem zitten. Voorzichtig, behoedzaam, legde Seth zijn arm om haar schouders.


    ‘Ik denk niet dat ze hem kunnen natrekken,’ zei Becca. ‘We hebben de telefoons in een supermarkt gekocht.’


    ‘En hoe hebben jullie ervoor betaald? Heeft je moeder cash betaald?’


    ‘Ik denk... Ze betaalde nooit cash. Ze gebruikte haar creditcard.’ Meer wist Becca niet, behalve het feit dat haar moeder maar één nummer in de telefoon had gezet, het enige nummer dat ze nodig had: het nummer van Laurels eigen pas gekochte telefoon.


    ‘Als ze een creditcard heeft gebruikt,’ zei Seth, ‘vindt de politie haar.’


    Becca slikte. Ze voelde zich verslagen. Ze had zichzelf teleurgesteld, en haar moeder, en nu blijkbaar zelfs Seth ook. Ze zei tegen hem: ‘Wat is er met jóú gebeurd? Ik begrijp niet hoe je in de cel bent terechtgekomen.’


    Seth vertelde haar in het kort wat hem was overkomen. Hij vertelde over de onbetaalde verkeersboetes, en over zijn opa die de borgsom voor hem had gestort. Hij liet Gus weg en hij liet ook Hayley weg, en nog een paar andere dingen. Maar toen stelde Becca een vraag waardoor hij toch nog bijna alles moest vertellen.


    ‘Je kunt die boetes toch betalen? Ik bedoel, ze sluiten je niet op als je ze betaalt.’


    Normaal gesproken zouden ze hem niet opsluiten, maar er was nog iets wat zij niet wist. Zo zorgvuldig mogelijk zei hij: ‘Ik kan de boetes betalen. Opa helpt me wel als ik het hem vraag. Maar er is nog iets anders.’


    ‘Wat dan?’


    ‘Derric Mathieson. Er is iets tussen hem en mij.’


    ‘Wat dan?’


    ‘Iets wat Hayley heet.’


    ‘Hayley Cartwright?’


    ‘Door hem zijn we uit elkaar gegaan. Op een avond kregen zij en Derric iets met elkaar. Ik betrapte ze.’


    Becca zweeg even en liet het op zich inwerken. Toen zei ze langzaam: ‘Hij zit nog maar in de eerste klas en...’


    Seth keek haar smalend aan. ‘Eh... is dat belángrijk? Hij is trouwens al zestien. En zij ook. En wat geeft het dat zij in de derde klas zit? Voor Hayley maakt het niet uit. Een heleboel dingen maken voor Hayley niet uit. Zou het voor jóú iets uitmaken als die jongen wilde... Laat maar. Hoe dan ook, daarom zijn zij en ik...’


    De deur vloog open. Debbie Grieder stond in de opening.


    Seth liet zijn arm van Becca’s schouders wegvallen. Zo snel als hij kon ging hij een meter bij haar vandaan, maar hij zag aan Debbie Grieders gezicht dat het te weinig was, en trouwens ook veel te laat.

  


  


  
    15


    Debbies gezicht was vuurrood. Het litteken op haar voorhoofd leek net een witte bliksemschicht. Ze kwam de kamer in als een tractor die over een veld reed. Ze praatte met een felle stem, maar ook zacht, want een van de kamers naast die van Becca was bezet. Overigens hoefde ze ook niet te schreeuwen, want haar gezicht schreeuwde al genoeg.


    Becca had het dopje van de aud-box niet in haar oor teruggestopt en schrok nu van Debbies fluisteringen. Die vermengden zich met ­Seths fluisteringen en met wat ze beiden hardop zeiden. Het resultaat was chaos in Becca’s hoofd. Ze sloeg haar ogen neer en leek daardoor des te schuldiger.


    ‘Wat is hier aan de hand?’ wilde Debbie weten. ‘Ik zei: geen jongens die blijven slapen.’


    Je bent hier geweest... Je denkt dat ik het niet weet... Hoe het begint en dan...


    ‘Ik zei: geen jongens.’


    Zo gaat het altijd...


    ‘Jij en ik hebben een afspraak en je houdt je er niet aan.’


    Liegen... Ze liegen altijd...


    ‘Mevrouw Grieder, het is niet wat u denkt,’ zei Seth.


    Je bent hier geweest... wie je bent... denk je dat ik het niet weet... met drugs... hij was net als jij... het gevecht... niet deze keer... jongens doen...


    ‘Hoeveel meisjes in dit dorp probeer je nog meer te...’


    ‘Ik? Hé, ik probeer niets. Ik kwam alleen maar even langs...’


    Stapelgek... goh... beheers je...


    ‘Laat me dat mobieltje zien. Ik wil dat telefoontje zien.’


    Beheers je... vergeet niet... God geve me... gek... en opnieuw Saratoga Woods...


    ‘Je zei dat je met die hond ging lopen. Nou, waar is die hond nu? Vertel op. Waar is hij?’


    ‘Gus? Die is bij Hayley. Toen de politie kwam, vroeg ik...’


    God nee... in het bos... daar zijn de drugs...


    ‘Politie? Wat heb je uitgespookt? Het is je zeker bij Hayley niet gelukt, en nu zit je achter háár aan?’


    ‘Ik zit achter niemand aan, mevrouw Grieder.’


    Rustig blijven, kalm blijven, ze is woedend... niet hier.


    ‘Wat kom je hier dan doen? En waarom zeg jíj niets, Becca King?’


    Daarom niet, dacht Becca, daarom niet. Omdat de woorden door de kamer vlogen als geesten die joelden om iemands ziel. Omdat ze niet kon nagaan van wie al die gedachten waren. Maar vooral omdat ze strak naar de vloer moest kijken, en dat moest ze omdat ze haar blik niet van Seths schoenen kon wegnemen. Hij droeg dezelfde sandalen als elke keer dat Becca hem had gezien, maar ze had nooit eerder op de zolen gelet. Nu zag ze ze; dat kwam door de manier waarop hij zat. En nu ze ze goed te zien kreeg en besefte wat dat betekende, verstijfde ze helemaal.


    Becca kon niet wegkijken, en ze kon ook echt geen antwoord geven op Debbies vraag. Overigens hoefde dat ook niet, want Debbie keek Seth weer aan.


    ‘Nou, wat kom je hier doen? En waar is dat telefoontje dat je zo graag wilde afgeven? Of wou je iets anders afgeven? Wat heb je meegebracht? Laat zien.’ En toen vloog ze door de kamer als een heks die op zoek was naar haar bezem. Alleen maakte ze laden open en dicht en deed ze hetzelfde met de kast, en keek ze onder de bedden en...


    Niet hier... o nee... niet opnieuw... niet op deze manier... in godsnaam... waar het altijd afloopt... net als Sean...


    ‘Oké, oké,’ riep Seth. ‘De politie heeft haar mobieltje. Ik wilde haar dat vertellen. Ik dacht dat ze ernaar op zoek zou gaan, en dus kwam ik het haar vertellen. Goed?’


    Maar politie en mobieltje en dit dit dit en wat heb je gedaan en leugenaars... leugenaars net als Sean... Dat alles stuiterde als kaatsballen ­tegen de muur. Becca voelde dat die fluisteringen in haar hoofd drongen en wist dat ze zou overgeven als ze ze niet tegenhield.


    Ze riep uit: ‘Het is Derric. Het is Dérric. Hij is vanmiddag van een pad in het bos geduwd, in Saratoga Woods. Seth was daar, en ik was daar ook, en de hond rende weg en Derric is naar het ziekenhuis gebracht. Het is Derric, oké? Het is Dérric. Ik dacht dat hij was gevallen, maar iemand heeft hem geduwd. Dat is er gebeurd.’


    Toen keek ze Seth aan. Hij keek onderzoekend naar haar terug, en daar was ze zich heel goed van bewust. Hij keek tegelijk behoedzaam en bang. Maar hij wist niet wat ze in het bos had gezien, tegelijk met Derrics gewonde lichaam, en dat kon ze hem niet vertellen. Niet hier, niet nu, misschien wel nooit.


    Seth zei bijna fluisterend: ‘Ik ga weg.’ En hij deed wat hij zei. Kort nadat de deur achter hem was gesloten, hoorden ze Sammy ronkend wegrijden.


    In de leegte die na Seths vertrek achterbleef hoorde Becca de ademhaling van Debbie. Haar fluisteringen klonken als zuchten, net als haar ademhaling: o nee niet opnieuw puinhoop ze gebruiken het is de zwerfkei waar alles gebeurt. Maar die fluisteringen kwamen pas nadat ­Debbie zich had omgedraaid. Ze liep naar de deur en zei dat ze Josh moest vertellen wat er met Derric was gebeurd. Toen bleef ze nog even staan.


    Ze zei: ‘Ik heb hier geen tienerhonk. Geen jongens meer in deze kamer. Is dat duidelijk?’


    Becca knikte en Debbie ging weg.


    


    Vanaf dat moment wist Becca dat er maar weinig hoefde te gebeuren of ze werd uit het Cliff Motel gezet. Ze wist niet waar ze heen kon gaan als Debbie haar eruit gooide, maar ze had het gevoel dat ze misschien op zoek moest gaan naar iets anders. Ze was ook bang dat Debbie haar op de South Whidbey High School zou verraden, maar besloot zich daar niet druk om te maken. Als ze het haar daar te moeilijk maakten, ging ze gewoon van school af.


    Op de maandagmorgen na de scène met Debbie liep Becca met haar fiets van de motelveranda af, toen Debbie uit het kantoor kwam. Becca had de aud-box niet aangezet, want als ze naar school fietste, drongen er meestal geen fluisteringen tot haar door. Maar zodra ze Debbie zag, ging er een rilling door haar heen, en dus pakte ze vlug de aud-box en stopte ze het dopje in haar oor.


    Debbie kwam naar haar toe en zei: ‘Het spijt me van laatst. Ik had niet moeten doen wat ik deed. Ik had die dingen niet moeten zeggen.’


    Becca verstrakte haar greep op het stuur van haar fiets. Ze was het niet gewend dat volwassenen hun excuses aanboden. ‘Het geeft niet,’ zei ze. ‘Ik begrijp het.’


    ‘Dat is het nou juist. Je begrijpt het niet. Hoe zou je het kunnen begrijpen?’ Debbie keek achterom naar het kantoor. Straks zou ze de kinderen naar school moeten brengen. Ze konden dus niet lang met ­elkaar staan praten. Evengoed waren er dingen die gezegd moesten worden, en Debbie was het soort vrouw die dat wist, want ze had veel ervaring met het zeggen van die dingen, al vanaf het moment dat ze haar laatste slok bier had genomen. ‘Er zijn dingen gebeurd in het verleden waardoor ik me niet moet laten leiden. Soms krijgen ze de overhand in me. Het is helemaal niet jouw schuld. Ik had niet zo tegen je tekeer moeten gaan.’


    ‘Het geeft niet.’ Becca wou dat ze de aud-box niet had aangezet, want ze zag nu aan Debbies gezicht dat er fluisteringen waren waardoor ze misschien beter had kunnen begrijpen wat er aan de hand was. Er moest iets zijn, want Debbie stak een sigaret op, zoals ze altijd deed wanneer ze het te kwaad kreeg met persoonlijke dingen.


    Ze zei tegen Becca: ‘Je moet bij Seth Darrow uit de buurt blijven, schatje. Neem dat nou maar van mij aan. Ik kén hem. Seth heeft eigenschappen... Blijf nou maar bij hem vandaan, oké?’


    ‘Oma!’ Dat was Chloe bij de deur van het kantoor. Ze zag dat Debbie en Becca met elkaar praatten en zei: ‘Waarom ben je vandaag niet met ons komen ontbijten, Becca? We hadden pannenkoeken en worstjes. Waarom was je er niet?’


    ‘Ik had geen tijd meer,’ riep Becca. ‘Ik moet naar school.’


    ‘Jij komt ook te laat, als je niet opschiet,’ zei Debbie tegen haar kleindochter. ‘Waarom heb je je pyjama nog aan?’


    ‘Josh heeft mijn ondergoed verstopt.’


    ‘Zeg tegen je broer dat als hij jou je ondergoed niet geeft, hij dat van mij over zijn kleren moet dragen.’


    Chloe lachte en liep vlug het kantoor weer in. Ze hoorden dat ze haar broer riep.


    Debbie zei tegen Becca: ‘Ik kan je mobieltje voor je terughalen. Ik ken de sheriff vrij goed.’


    Becca wist dat het niet kon. Als Debbie achter dat telefoontje aan ging, zou er meteen een spoor naar Becca leiden. Een spoor betekende dat er vragen werden gesteld. Vragen die beantwoord moesten worden. Ze zei: ‘Dat hoeft niet. Het was een wegwerptelefoontje en er zat nog maar een minuut op. Ik wilde hem in de vuilnisbak gooien, en in de opwinding heb ik hem waarschijnlijk gewoon laten vallen.’


    ‘Wil je dat ik een ander mobieltje voor je meeneem?’


    Becca schudde haar hoofd. Dat had geen zin. Het mobieltje dat ze nodig had, was hetgeen de politie had, het apparaatje met het nummer van haar moeder. Het was ook de telefoon die ze op dat moment niet bij zich wilde hebben. Er kwam een waas voor haar ogen, maar ze knipperde verwoed. ‘Dat is heel aardig van je, maar het hoeft niet. Ik ken eigenlijk niemand die ik zou kunnen bellen.’


    Debbie hield haar hoofd schuin en zei: ‘Je kent míj, schatje. Wat laatst is gebeurd... Het spijt me echt.’


    


    Becca reed zo hard als ze kon naar school. Omdat de weg grotendeels vlak was, kon ze gemakkelijk vooruitkomen, maar ze merkte toch dat het fietsen steeds beter ging.


    Ze was dicht bij de eerste school die aan haar route lag, toen ze links een witte flits zag, aan de andere kant van de weg. Ze zag hem vanuit haar ooghoek en keek meteen om te zien wat daar zo diep verborgen zat in het donkergroen van het woud. En zo zag ze het witte hert. Het was er maar heel even, stond als een marmeren standbeeld midden op een doorgroefd pad. Becca’s mond viel open van verbazing en ze remde meteen. Een wit hert. Een mannetje. Hij keek naar haar.


    Toen was het weg. Met één sprong verdween het moeiteloos tussen de bomen. Het was zo vlug dat Becca dacht dat ze zich het misschien maar had verbeeld. Misschien was het een beetje zonlicht door de bomen geweest. Of een oud laken dat aan een tak hing. Aan de andere kant wíst ze dat ze het hert had gezien, en ze herinnerde zich wat Josh erover had gezegd. Als je het witte hert zag, waren er veranderingen op komst.


    Bij South Whidbey High reed ze het parkeerterrein op. Ze hees haar rugzak aan haar ene schouder en liep naar de zes dubbele deuren om bij de nieuwe aula te komen.


    Een politiewagen reed haar voorbij. Ze boog haar hoofd. Een politieman die naar de school kwam: dat kon zo ongeveer alles betekenen, maar na wat er met Derric was gebeurd wist Becca dat de komst van de politie niets goeds voorspelde.


    Ze zette de aud-box af en haalde het dopje uit haar oor. De fluisteringen zouden haar misschien enigszins duidelijk maken wat er aan de hand was. Ze waren overal. Ze kwamen voort uit wat de andere leerlingen – net als Becca – zojuist hadden gezien.


    Politie... Iemand kan het wel schudden... wegwezen... met Nyombe te maken... het feest van volgende week... god wat een lekker ding... wat ik wil is... Aaron heeft een boon... Courtney heeft een koe... als hij had gevraagd... weet niet of het zijn been is of... pech... een kans om nu met haar...


    Becca trok een van de zes deuren open. Binnen waren de gesproken woorden en de fluisteringen ongeveer hetzelfde. Aan een van de tafels in de nieuwe aula zaten zes meisjes. Twee van hen huilden. Vier jongens met jasjes van een sportteam liepen voorbij en praatten ernstig met een coach. Leerlingen stonden met zorgelijke gezichten met elkaar te praten. Toen kwam Tatiana Primavera voorbij. Ze liep op haar naaldhakken in de richting van de administratie. Ze zag eruit als iemand die belangrijke dingen te doen had.


    Toen: ‘Was jij er nou of niet?’


    Becca wist al wie dat zei voordat ze zich omdraaide en Jenn Mc­Daniels zag.


    ‘Seth Darrow was er, dus jij moet er ook zijn geweest, want het is zo dik aan tussen jullie.’


    Jenn was achter Becca aan de nieuwe aula binnengekomen. Ze mocht dan tenger zijn, ze kon een ware natuurkracht van zichzelf maken en doen wat natuurkrachten doen: exploderen, bulderen, verwoesten, overstromen. Becca hoorde de schuttingwoorden in Jenns fluisteringen. Ze vroeg zich af hoe vaak Jenn ze hardop uitsprak.


    ‘Hij ligt in coma,’ zei Jenn hatelijk, en ze voegde eraan toe: ‘Vertel het maar aan Seth. Of heeft hij het jóú verteld? Hij moet nu wel heel blij zijn.’


    Becca leidde daaruit af dat Seth niet aan de politie of iemand anders had verteld dat zij ook in het bos was geweest. Diana Kinsale had ook geweten dat ze daar was, maar er was iets aan Diana waardoor Becca dacht dat die haar ook niet zou verraden. Ze was enorm opgelucht. ‘Coma?’ zei ze. ‘Derric? Waar héb je het over?’


    Jenn lachte schamper. ‘O, alsof ik niet wéét dat je al achter hem aan zit vanaf het moment dat je hem voor het eerst zag!’


    ‘Seth?’


    ‘Doe niet zo stom, dikke. En heb je de laatste tijd weleens in de spiegel gekeken? Alsof je ook maar een schijn van kans maakt bij Derric!’


    Voordat Becca antwoord kon geven, bracht een oorverdovend gepiep de hele aula tot zwijgen. Er kwam een stem door het luidsprekersysteem: ‘Hier spreekt jullie schoolhoofd Vansandt,’ en hij maakte bekend dat alle leerlingen naar de grote zaal moesten gaan voor een bijeenkomst. Die zou over tien minuten beginnen.


    De leerlingen liepen van de nieuwe aula naar de grote gang, waar de zes dubbele deuren van de ingang ook op uitkwamen. Ze gingen niet naar buiten, maar naar links en verdwenen algauw om een hoek. Interessant genoeg ging Jenn McDaniels niet met hen mee. Ze liep Becca in de andere richting voorbij en duwde daarbij hard tegen haar schouder. Ze zei: ‘Sorry, vetklomp,’ en liep in de richting waarin Tatiana Primavera was verdwenen.


    


    In de grote zaal verdrongen de leerlingen elkaar om een zitplaats te krijgen. Op het podium stond een lessenaar. Er stonden stoelen aan weerskanten daarvan, vier aan de ene en drie aan de andere kant.


    Becca werd onderdeel van de mensenmassa, maar ze kon alleen denken aan wat Jenn haar had verteld. Ze wist niet wat een coma precies was. Ze wist dat mensen coma’s overleefden, maar ze wist ook dat ze soms jarenlang in coma lagen en er nooit meer uit kwamen. Of ze kwamen er wel uit, maar dan was het tien jaar later en werden ze wakker in een heel andere wereld.


    Ze wilde dat niet voor Derric. Ze kon er niet tegen om op die manier aan hem te denken. Ze wilde dat hij gezond was en ‘vreugde’ (rejoice!) beleefde, zoals hij steeds tegen zichzelf zei dat hij moest doen. Andere mensen dachten op grond van zijn glimlach dat hij inderdaad vreugde beleefde, want ze konden de rest van hem niet voelen. Die rest bestond uit zonlicht maar ook uit droefheid.


    Becca dacht aan Seth en aan de dingen die Jenn over hem had verteld: dat hij heel blij zou zijn als hij hoorde dat Derric in coma lag. Ze dacht ook aan het feit dat Seth niemand over haar had verteld, vooral dat hij niet tegen de politie had gezegd dat ze daar was geweest en dat zij 911 had gebeld. Toen dacht ze aan Diana Kinsale, haar honden, Seths hond, en het feit dat er geen enkele fluistering van Diana Kinsale uitging terwijl de fluisteringen van alle andere mensen de lucht helemaal opvulden. En ten slotte, omdat ze het niet langer kon vermijden, niet nu Derric in coma lag, dacht ze aan die voetafdruk boven de afgrond. Die zou daar niet meer zijn geweest toen de ziekenbroeders daar klaar waren. Door Derric naar boven te halen, zou het spoor zijn uitgewist. Dat betekende dat Becca de enige was die van die voetafdruk wist, tenzij Diana Kinsale hem ook had gezien.


    Maar daar mocht ze niet aan denken. Ze stond zichzelf niet toe dat ze daaraan dacht.


    Ze vond een plaats in het midden van een rij. Daar boog ze haar hoofd en haalde ze haar boek voor oosterse cultuur uit haar rugzak. Meneer Powder had tegen hen gezegd dat ze een proefwerk zouden krijgen, en zelfs nu een van zijn leerlingen in coma lag, zou dat meneer Powder er niet van weerhouden om zich aan dat plan te houden. En dus kon ze studeren. Dat zou haar afleiden.


    Ze kwam niet ver. Iemand tikte op een microfoon en zei: ‘Staat deze aan?’ Toen Becca opkeek, zag ze meneer Vansandt achter de lessenaar staan.


    Hij was niet alleen. Er waren nog zes volwassenen bij hem op het podium, en omdat ze allemaal naar de zaal vol plotseling zwijgende leerlingen keken, waren er nog wel fluisteringen, maar waren ze erg kort. Becca ving een van die kleine sukkels op, en kijk naar me, Dave en wat doet hij daar en mijn baan mijn baan en er komen processen van dit soort en ik wil liever niet naar ze kijken, maar die fluisteringen konden van iedereen afkomstig zijn. Zelfs allemaal van één persoon.


    Meneer Vansandt vroeg hun even te gaan staan om trouw te zweren aan de vlag, en toen ze weer zaten, kwam hij met de ernstige mededeling die iedereen verwachtte. Hij zei dat een van hun mede-Falcons ernstig gewond was geraakt in Saratoga Woods. De meesten van hen kenden hem wel, zei hij. Derric Mathieson. Hij zei dat Derric op de intensive care van het Whidbey General-ziekenhuis in Coupeville lag. Hij lag in coma en had ook een drievoudige beenbreuk.


    Er ging een geroezemoes door de zaal, en een meisje jammerde dramatisch ‘O nee!’ Becca concentreerde zich op wat er op het podium gebeurde. Meneer Vansandt zei dat alle deuren openstonden en dat er extra adviseurs op school zouden zijn. Die zouden daar de hele week blijven en iedere leerling kon met hen praten. Hij stelde hen een voor een voor. Tatiana Primavera was natuurlijk een van hen, maar de andere namen waren allemaal nieuw voor Becca. Ze zette ze uit haar hoofd zodra ze ze had gehoord, want het was vrij duidelijk dat er op het podium nog meer zou gebeuren, want de enige die nog niet was voorgesteld was een man in politie-uniform.


    De directeur zei tot slot waar de nieuwe adviseurs die week te vinden zouden zijn. Hij voegde eraan toe dat er in elke lunchpauze een lokaal ter beschikking zou staan voor groepsgesprekken. Toen zei hij dat Derrics vader nu graag iets zou willen zeggen over de rol die ze bij Derrics herstel zouden kunnen spelen, want, zo voegde hij eraan toe: ‘Derric is een Falcon, en deze Falcon zál herstellen.’


    Op dat moment stond de man in het politie-uniform op en liep naar de microfoon. Het was ook het moment waarop Becca besefte dat Derric Mathiesons adoptieouders blank waren.
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    Becca herkende de man. De lampen die op de lessenaar schenen, waren feller dan het licht dat op de stoelen ernaast viel, en zolang hij nog tussen de anderen op het podium had gezeten, was haar belangstelling niet verder gegaan dan het feit dat hij van de politie was vanwege zijn uniform. Maar toen hij in het fellere licht bij de lessenaar verscheen, zag ze dat het de man was met wie Derric op de veerboot was geweest.


    Zijn gezicht leek uit steen gehouwen te zijn. Becca wist meteen dat hij de bron was van wat deed hij daar dat ze tussen de andere fluisteringen in de zaal had gehoord. Nu kwam er iets uit hem wat klonk als alsjeblieft God... straf... ik zweer... niet omdat... zwart, zwart, zwart...


    Hij keek zo bars dat de hele zaal met leerlingen stil werd, vooral degenen die het nieuws van Derrics verwondingen nog niet helemaal hadden verwerkt. Uit die stilte kwamen fluisteringen voort. Becca ving er alleen maar flarden van op, onsamenhangende woorden als wat is... griezelig... is er... ooit... denkt hij... dood of zo?... coma... Derric Derric... iets nieuws... Samen met die fluisteringen kwam een gefladder van gevoelens, alsof er hoog boven hen, bij de lichten aan het plafond, vogels zaten. Dit alles deed Becca om zich heen kijken en ze schrok van wat ze zag, want in tegenstelling tot de scholen waarop ze in Californië had gezeten was hier blijkbaar niet één leerling in de hele zaal die niet blank was.


    Toen begreep ze tenminste een deel van de fluisteringen. Derrics ­vader vroeg zich af wat hij had aangericht door zijn zwarte adoptiefzoon naar een school te brengen waar hij waarschijnlijk nooit echt thuis zou horen. Eén krent in de witte pap – zo noemde zijn fluistering het.


    Op dat moment wilde Becca opstaan. Ze wilde tegen Derrics vader zeggen dat hij zich vergiste. Ze wilde hem laten weten dat de leerlingen dat helemaal niet dachten, dat de enige fluistering met zwart zwart zwart in de hele zaal afkomstig was van Mathieson zelf.


    Hij begon te spreken. Hij zei dat Derrics moeder bij hem in het ziekenhuis was en dat hij heel goed werd verzorgd, maar dat hij echt nog wel ieders goede gedachten en gebeden kon gebruiken. Toen ging hij op een andere toon verder, een ferme toon met een betekenis die hij niet hoefde uit te spreken. Hij zei dat er dingen in Saratoga Woods waren gebeurd toen Derric daar was, dingen die onderzocht moesten worden, en dat hij hoopte dat iedereen die daar op die dag was geweest aan het eind van deze bijeenkomst naar voren zou komen en zijn of haar naam op een lijst zou zetten om later afzonderlijk ondervraagd te worden.


    ‘Niemand heeft iets te vrezen.’ Mathieson tuurde over de lessenaar naar het publiek. ‘Níémand heeft iets te vrezen.’ Maar zijn fluisteringen zeiden alleen jij en als ik weet wie je bent zweer ik bij God, terwijl hij tot slot tegen hen zei dat de lijst ook in de kamer van mevrouw ­Primavera zou liggen, voor het geval iemand in alle privacy zijn naam wilde opschrijven. Toen verplaatste hij zijn gewicht en hij veranderde van onderwerp. Hij zei: ‘Ik weet dat velen van jullie ook iets willen doen om Derric te helpen.’


    Hij knikte naar iemand die op de voorste rij in de zaal zat. Jenn McDaniels stond op en beklom het trapje naar het podium.


    


    Jenn had een klembord. Ze liep naar de lessenaar en genoot zichtbaar van haar moment van gewichtigheid. Becca vond dat ze net een hoogspanningskabel was, vol energie maar dodelijk als je te dichtbij kwam.


    Jenn zei in de microfoon: ‘Oké, dit is het plan,’ alsof ze het over een zakelijke transactie had. ‘Er moeten zo veel mogelijk mensen bij Derric in Coupeville zijn, want volgens de artsen is dat een van de manieren om hem terug te brengen: tegen hem praten, hem iets voorlezen, muziek voor hem draaien of wat dan ook. En daar is dít voor.’ ‘Dit’ was haar klembord, dat ze voor de leerlingen omhooghield. ‘Ik organiseer ons deel van de activiteiten om hem uit zijn coma te laten komen, en het gaat als volgt in zijn werk.’


    Er ging weer een geroezemoes door de zaal; leerlingen praatten zachtjes tegen elkaar. Jenn ging door met haar verhaal. Daar op het podium zou ze de leerlingen in de zaal niet kunnen horen, dacht ­Becca. In elk geval kon ze het veel hardere geroezemoes niet horen dat tegelijk met de stemmen van de leerlingen tot Becca doordrong. Dat waren hun fluisteringen, en die gingen voor het grootste deel over wat de sheriff had gezegd en wat hij daarmee zou hebben bedoeld. Die fluisteringen bonden de strijd aan met het geroezemoes, en dat alles vormde samen een draaikolk in de lucht. Alles leek van het een op het ander over te springen. Het ging over Derric en Jenn, en Jenn en Derric, en wat het betekende dat Jenn daar op het podium stond en iedereen commandeerde, want wie denkt ze... wat zit erachter... goh zo zie je maar weer... zo duidelijk... Voor Becca’s gevoel werd de hele atmosfeer in de zaal heet en wervelend. De echte stemmen en de fluisteringen kregen gezelschap van vragen uit het publiek, die weer gepaard gingen met procederen tegen de hele zaak... onder mijn verantwoordelijkheid... Dave Dave alsjeblieft... baan op het spel... jij hebt dit laten gebeuren... En toen kwam een van die fluisteringen zo helder door dat het was of hij door een megafoon was uitgeschreeuwd: weten wanneer we met dat telefoontje degene kunnen opsporen die het heeft gebruikt...


    Dat was de laatste fluistering die Becca hoorde voordat ze flauwviel.


    


    De medische post bleek zich naast de administratie te bevinden. Twee oudere jongens droegen Becca daarheen, en dat vond ze nog gênanter dan het feit dat ze was flauwgevallen.


    De zuster had een vieze koffieadem, maar ze was tenminste aardig. Ze zei tegen de jongens dat ze Becca op het smalle bed moesten leggen en legde haar hand op Becca’s voorhoofd. Ze zei: ‘Je staat zowat in brand. We moeten je moeder bellen. Ik geloof niet dat ik je ken. Hoe heet je?’


    ‘Becca King. Maar ik mankeer niets. Ik heb vanmorgen een proefwerk en...’


    ‘Maak je je daar zorgen over?’ De zuster stak een digitale thermometer in haar mond.


    Becca wilde niet dat haar temperatuur werd gemeten. Ze voelde zich niet verhit. Integendeel, ze had het zo ijskoud dat ze klappertandde. Ze zei: ‘Het is straks weer over. Ik viel flauw vanwege dat stomme proefwerk.’


    De zuster sloeg een deken om haar heen en zei: ‘Blijf stil zitten. Houd dat in je mond. Ik moet je gegevens halen.’ Toen verliet ze de kamer en liep ze in de richting van de administratie.


    Becca voelde paniek in haar opkomen. De administratie had geen gegevens van haar. Afgezien van dat probleempje was ze van plan geweest zich gedeisd te houden op Whidbey, en daar was tot nu toe niets van terechtgekomen. Eerst had ze dat telefoontje gepleegd vanuit ­Saratoga Woods, daarna was ze uit het bos weggerend toen de politie in aantocht was, en nu dit. Dat ze zich soms duizelig voelde, was tot daaraan toe, maar het was heel iets anders dat ze nu was flauwgevallen in het bijzijn van alle leerlingen van de South Whidbey High School.


    Ze wilde uit de kamer van de verpleegster weglopen, maar ze wist dat het daar alleen maar erger van zou worden. Er zat niets anders voor haar op dan te wachten, te zien wat er nu zou gebeuren en plannen te maken om zich uit de moeilijkheden te bluffen. Maar ze werd verrast door wat er nu gebeurde.


    De zuster kwam hoofdschuddend terug: ‘Mevrouw Ward zegt dat het slot van haar kast met de K klem zit. Dat is toch niet te geloven, hè? Ze zou een kaart voor je hebben ingevuld, maar ze is achter met haar werk. Zijn we dat niet allemaal?’ Ze liep naar een bureau, haalde er het dunne telefoonboek van het eiland uit en zei: ‘Je mag blij zijn dat je uitgerekend vandaag bent flauwgevallen. Ik werk ook op de basisschool, dus als je morgen was flauwgevallen, zou je pech hebben gehad.’ Ze sloeg het telefoonboek open. ‘Je bent het nichtje van Debbie Grieder, heb ik van mevrouw Ward gehoord. Ik ken Debbie. Ben je een dochter van haar broer?’


    ‘Zus,’ zei Becca, die zich herinnerde wat Debbie tegen mevrouw Ward had gezegd.


    ‘O!’ zei de verpleegster, en ze fronste haar wenkbrauwen.


    ‘Hoe dan ook,’ zei Becca vlug, ‘ik voel me nu weer goed. Ik kan naar de klas.’ Ze haalde de thermometer uit haar mond. De zuster kwam naar haar toe, nam de thermometer van haar over en hield hem in het licht. Ze keek ernaar en zei: ‘Ja, zo te zien gaat het weer goed met je. Maar je was wel erg verhit.’ Ongesteld, dacht ze blijkbaar.


    ‘Ja. Ik heb vanmorgen niet ontbeten. Ik denk dat het dat was, en het proefwerk, en de warmte in de zaal.’


    ‘Je moet echt ontbijten. Jullie meisjes proberen altijd af te vallen.’ De zuster keek haar nu onderzoekend aan. ‘Ben je dat aan het doen? Sla je het ontbijt over omdat je een paar pondjes kwijt wilt?’


    Was dat maar waar, dacht Becca. Ze zei: ‘Zoiets.’


    ‘Wat bedoel je?’


    ‘Kijkt u eens naar mij. Ik weet dat ik dik ben.’


    De zuster legde de thermometer op haar bureau. Wat nou weer, zouden haar bewegingen zeggen als de fluistering niet in de lucht had gehangen. Ze kwam naar het bed terug en zei tegen Becca dat ze moest gaan staan. Ze keek naar haar, hield haar pols vast, legde haar vingers eromheen, kneep zachtjes in haar arm. Toen zei ze: ‘Hoe kom je toch aan het idee dat je dik bent? Je bent alleen forsgebouwd. Of je het nu gelooft of niet, ooit was het de bedoeling dat vrouwen er zo uitzagen. Het enige wat je moet doen, is de boel goed verdelen. Doe je aan sport?’


    ‘Ik fiets elke dag.’


    ‘Ga daar een maand mee door en je bent helemaal fit. Neem intussen dit.’ Ze haalde een energiereep uit haar zak en gaf hem aan Becca. ‘En wil je het ontbijt niet meer overslaan? Wacht even. Je hebt een pasje nodig om in de klas terug te komen.’


    Met het pasje in de hand liep Becca de gang op. Ze kwam langs de receptie van de school, waar Hayley de telefoons weer bemande. Jenn was daar ook, met haar klembord in de hand, en ze gaf de intekenlijst aan Hayley. Dat was voor Becca aanleiding om te blijven staan en te zeggen: ‘Ik wil me ook graag aanmelden om Derric te bezoeken.’


    Hayley keek op. Ze glimlachte en zei: ‘Jij bent Becca. Ik herinner me je van je eerste dag. Het is erg aardig van je dat je wilt helpen. Omdat je hier nieuw bent en zo.’


    ‘Derric heeft me rondgeleid. Ik heb oosterse cultuur met hem. En jaarboek.’


    ‘En ze is smoorverliefd op hem,’ voegde Jenn er met rollende ogen aan toe. ‘Ja toch?’


    Hayley gaf de lijst aan Becca en Becca zette haar naam onder die van Hayley. Ze keek Hayley niet aan, want ze herinnerde zich wat Seth haar over Hayley en Derric had verteld. Al die tijd probeerde ze de schuttingtaal te negeren die van Jenn kwam. Dat was moeilijk. De woorden waren krachtiger dan ooit.


    Ze gaf de lijst terug. Jenn griste hem uit haar hand als iemand die een gekidnapte baby terugkrijgt. Toen ze wegliep, zei Hayley zachtjes tegen Becca: ‘Het is een aardige jongen. Ik kan me voorstellen dat je hem graag mag.’


    Het was aardig van haar om dat te zeggen, en Becca kon merken dat Hayley het echt meende. Toch zetten die woorden haar aan het denken. Had Hayley iets met Derric of niet? Becca wilde met het oudere meisje praten, al ging er net als de vorige keer een vreemde droefheid van Hayley uit, zoiets als de geur van verwelkende viooltjes. Maar ze moest naar haar klas, want de leraar was meneer Powder, en die zou naar het pasje kijken dat ze van de zuster had gekregen en uitrekenen hoe lang ze erover had gedaan om van de zuster naar zijn lokaal te ­lopen.


    Net buiten de administratie versperde Jenn haar de weg. Ze zei: ‘Zullen we samen naar de klas lopen, Bek-kie?’ Dat ging gepaard met nog meer fluisteringen in schuttingtaal over Becca’s lichaamsomvang en de kleren die ze droeg.


    Na alles wat er die ochtend al was gebeurd werd dit Becca nu eindelijk te veel. Ze haalde het oordopje van de aud-box uit haar zak en stopte het in haar oor. De aud-box zat zoals altijd aan haar broeksband vast, en ze tastte naar de volumeknop en zette het apparaatje op de hoogste stand. De ruis bespaarde haar alles wat Jenn dacht, maar deed niets aan de woorden die het meisje uitsprak.


    ‘Ik wilde je even iets vertellen voordat je je trouwjurk gaat kopen, Bek-kie. Ik hoop dat je het niet erg vindt, want ik vind het heel erg om je dromen te verwoesten.’


    ‘Zeg het maar,’ zei Becca.


    ‘Goed. Verstandig van je. Want een van de cheerleaders – een zekere Courtney – zit achter Derric aan, en dat weet iedereen. En als het tussen jou en haar gaat, wie denk jíj dan dat hij kiest?’
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    Jenn McDaniels of geen Jenn McDaniels, Hayley Cartwright of cheerleaders die Courtney heetten – Becca was vastbesloten Derric in Coupeville op te zoeken.


    Zonder hem was de school niet hetzelfde. Ze miste zijn aanwezigheid. Ze miste het veilige gevoel dat ze had als hij in de buurt was. Ze miste de warmte die van hem af kwam en de geur die altijd om hem heen leek te hangen. Ze miste hem omdat hij altijd op een bijzondere manier met haar omging, zoals andere jongens nooit deden.


    Na een paar dagen verflauwde de grote belangstelling die de leerlingen van de school aanvankelijk voor Derrics gesteldheid hadden gehad. Andere dingen namen de plaats in van wat er in Saratoga Woods was gebeurd. De leerlingen werden afgeleid door footballwedstrijden en supportersbijeenkomsten. En er was ook een reünie op komst. Maar al die dingen interesseerden Becca niet. Ze verwachtte niet voor het reüniefeest te worden uitgenodigd, niet zolang ze er zo slecht uitzag. Ze was tegenwoordig niet bepaald een meisje dat door jongens voor zoiets werd gevraagd.


    Ze had Seth Darrow niet meer gezien sinds de avond dat Debbie naar hen toe was gekomen in kamer 444. Daarna had Becca alles in het werk gesteld om Debbies bezorgdheid omtrent haar omgang met Seth weg te nemen. Ze was naar school gegaan en thuisgekomen in het motel, had haar huiswerk gedaan, met Chloe gespeeld, geprobeerd Josh gerust te stellen over zijn Big Brother en de kamers van vertrokken gasten schoongemaakt. Maar nu ze had toegezegd dat ze Derric bij zijn herstel zou helpen, moest ze naar het ziekenhuis in Coupeville, en daarvoor wilde ze Seths hulp inroepen.


    Ze herinnerde zich wat hij haar had verteld over het dorpshuis van South Whidbey, waar veel jongeren uit Langley kwamen.


    Enkele dagen nadat Derrics vader de leerlingen van de school had toegesproken ging Becca op zoek naar Seth. Ze was klaar met schoonmaken van de kamers van vertrokken gasten en liep even naar het kantoortje om tegen Debbie te zeggen wat ze ging doen. Omdat ­Debbie er niet was, liet ze een briefje achter. Daarin vertelde ze zorgvuldig de volledige waarheid; ze ging op zoek naar Seth Darrow om hem te vragen haar naar Coupeville te brengen en haar te laten zien waar het ziekenhuis was. Hij kon haar ook laten zien waar ze de bus kon nemen, zodat ze voortaan zelf naar het ziekenhuis kon gaan als het haar beurt was om bij Derric te zitten. Toen verliet ze het motel.


    Het dorpshuis van South Whidbey stond aan Second Street. Het was een verbouwd woonhuis dat nu vier functies had: koffiehuis, een tweedehandsboekenwinkel, kunstgalerie en ontmoetingsplaats voor jonge mensen. Het was mosterdgeel geverfd, met tafels en stoelen in de voortuin.


    Binnen trof ze Seth in de verste achterkamer aan, waar hij gitaar speelde. Hij werd begeleid door een andere jongen op de mandoline. Een derde speelde bas. Ze waren erg goed en creëerden een gecompliceerd soort muziek, te vergelijken met wat Becca had gehoord op de dag dat ze met Seth op weg naar het bos was. Het was een mix tussen jazz en flamenco, en ze bleef achter in de kamer staan luisteren. Seth zag haar en knikte haar gedag. Toen hun stuk klaar was, staken de drie jongens hun hoofden bij elkaar om te praten. Ze maakten een paar notities op hun muziekbladen en spraken af ‘de volgende dag in de Multeo Coffee bij elkaar te komen voor weer een sessie’. Ze gaven elkaar een high five en pakten hun instrumenten in.


    Becca ging naast Seth zitten. Een deel van zijn haar was losgekomen uit zijn staart, en hij streek het met een ruw gebaar achter zijn oor. Hij zei: ‘Hé, hoe gaat het?’


    ‘Jullie zijn góéd.’


    Seth keek vergenoegd. ‘Het is muziek van Django Reinhardt,’ zei hij opnieuw. ‘Zigeunerjazz. Wat ben je aan het doen?’


    Ze vertelde hem wat ze nodig had: een lift naar het Whidbey General-ziekenhuis en iemand die haar liet zien waar ze de bus moest nemen die haar daar zou brengen en later weer terugbracht naar Langley. Ze vroeg hem of hij de tijd had om haar te helpen, en hij zei: ‘Tuurlijk. Geef me een paar minuten.’


    Ze zei: ‘Ik heb geld voor de benzine,’ en ze haalde een verkreukeld vijfje uit haar zak.


    ‘Dat hoeft niet,’ zei hij. ‘Stop je geld maar weg.’


    ‘Waar is Gus?’ vroeg ze.


    Hij schudde zijn hoofd. ‘Mijn opa heeft hem nog steeds.’


    Seth pakte zijn spullen bij elkaar en klapte de muziekstandaard in. Hij legde zijn gitaar in de hoes en schoof de meubelen van de kamer op hun plaats terug. Toen hij opstond om dat te doen, zag Becca dat hij de sandalen droeg die hij altijd aanhad, en bij het zien ervan ging er meteen een schokje door haar heen. Ze had nog steeds niemand anders zulke sandalen zien dragen. Dat zat haar dwars, maar ze zette haar zorgen opzij.


    Ze liepen naar het parkeerterrein van de Star Store, waar Seths oeroude Volkswagen glanzend en wel stond te wachten. Op weg naar de auto vertelde Becca hem over de bijeenkomst op school, hoewel ze al die tijd moest denken aan wat hij over Hayley en Derric had gezegd. Ze bleef erop wachten dat hij nog wat meer vertelde, maar hij zei niets. Er kwamen wel fluisteringen van hem af. Jammer genoeg gingen die allemaal over Gus. Seth miste Gus. Hij wilde Gus terug. Hij wist niet hoe hij zijn opa kon overhalen hem Gus terug te geven.


    Ze wilde net in de Volkswagen stappen toen Becca iemand uitbundig haar naam hoorde roepen. Ze draaide zich om en zag Debbie Grieder aankomen, met Chloe aan haar ene en Josh aan haar andere hand. Chloe had geroepen. Debbie liet haar los, en het kleine meisje danste naar Becca toe.


    ‘We gaan naar de Sweet Mona!’ zei Chloe. ‘We mogen kiezen, een ijsje of een taartje, nietwaar, oma?’ Ze keek Debbie aan.


    ‘Ja.’ Debbie keek eerst Becca, toen Seth en toen weer Becca aan.


    ‘We hebben onze griepprikken gekregen in de kliniek,’ en nu wuifde Chloe vaag in de richting van de openbare bibliotheek, ‘en oma zei dat we daarna naar de Sweet Mona zouden gaan. Wil je mee?’


    Becca kon het allemaal maar moeilijk volgen, want er kwam een hele stroom over haar heen van andere dingen die ze hoorde. Daar waren scherpe dingen bij, zoals hij is gewend dat... hier een eind aan maken voordat het erger wordt... manipuleert haar... en tegelijk ook problematisch meisje... en Sean en wat is haar probleem... en pech. Omdat ze de fluisteringen en gesproken woorden niet tegelijk kon verwerken, onderbrak ze beide door Debbie te vertellen over het briefje dat ze in het motel voor haar had achtergelaten.


    Toen ze Derrics naam noemde, zette Josh grote ogen op. Mocht hij ook mee? vroeg hij. ‘Ik wil Derric zien,’ zei hij tegen zijn oma. ‘Alsjeblieft? Alsjeblíéft?’


    ‘Je bent te jong, Joshua,’ zei Debbie niet onvriendelijk. ‘Ze zouden je niet binnenlaten, jongen. Maar als Becca thuiskomt, zal ze je vertellen hoe het met hem gaat. We eten vanavond taco’s,’ zei ze tegen Becca. ‘Ik hoop dat je kunt komen.’


    Becca zei dat ze er beslist zou zijn. Ze verwachtte niet zo lang weg te blijven, alleen even naar Coupeville en terug. Ze voegde eraan toe: ‘Zal ik ergens een toetje oppikken?’ Ze wilde graag dat Debbie wat positiever over haar ging denken.


    ‘Goed, dat zou leuk zijn,’ zei Debbie. ‘Dan zien we je later vandaag.’


    Maar Debbie liep niet met de kinderen bij hen vandaan. Blijkbaar wachtte ze tot Seth was ingestapt. Toen hij dat had gedaan, sprak ze zo zacht dat alleen Becca het kon horen: ‘Wees voorzichtig! Alsjeblieft. Je weet niet wat voor jongen hij werkelijk is.’


    


    Ze reden in noordelijke richting over de grote weg naar Coupeville toen Becca besloot Seth iets over Debbies laatste woorden te zeggen. Ze vroeg hem op de man af waarom Debbie Grieder een hekel aan hem had.


    Hij stak zijn hand uit naar de verwarmingsknop van zijn oude Volkswagen en draaide hem open. De dagen werden al kouder, en het zag er ook naar uit dat het ging regenen.


    ‘Drugs,’ zei hij. ‘Ze denkt dat ik drugs gebruik. Vanwege Sean, haar zoon. Ik ging vroeger met hem om. Hij leerde me schaken. Hij is ook voortijdig van school gegaan, net als ik. En dus...’ Seth haalde zijn schouders op.


    ‘Hij is degene die in de gevangenis zit,’ zei Becca. ‘De vader van Josh en Chloe.’


    Een snelle blik van Seth. ‘Heeft Debbie je dát verteld? Dat van die gevangenis?’


    ‘De kinderen zeiden er iets over. Is het niet waar?’


    ‘Ja, het is waar. Het is te begrijpen dat je het van de kinderen hebt gehoord, en niet van Debbie. Het valt voor een moeder niet mee om over zoiets te praten.’


    ‘Wat had hij gedaan?’


    ‘Hij flipte toen hij methamfetamine had gebruikt en viel een agent aan die hem in een politiewagen probeerde te krijgen. Wurgde hem zowat. Hij is veroordeeld voor poging tot moord. Hij moet een hele tijd zitten.’ Seth ging langzamer rijden omdat een voorganger opeens afremde voor drie herten die de weg overstaken. Die waren uit hoge varens vandaan gekomen op een plaats waar het bos tot aan de rand van de weg doorging. ‘Dat is een andere kant van het eiland Whidbey,’ zei Seth.


    Een ogenblik dacht Becca dat hij het over herten had, over het feit dat ze plotseling konden opduiken voor een auto. Maar toen ging hij verder.


    ‘Sean begon een jaar na school met methamfetamine. Daarvoor was er niets met hem aan de hand. Hij rookte wat wiet en hij dronk een beetje, maar dat stelde niet veel voor. Totdat hij aan de methamfetamine ging. Dat spul maakte hem iemand die hij helemaal niet was. Nou ja, dat doet meth nu eenmaal.’


    ‘Hoe heb je het ontdekt? Van die meth, bedoel ik?’


    ‘Dat heb ik al gezegd. Sean leerde me schaken. In het dorpshuis van South Whidbey.’


    Becca vroeg zich af wat voor omgang Seth en Debbie Grieders zoon met elkaar hadden gehad. Ze vroeg zich af wat dit alles over Seth zei, zoals het je altijd aan het denken zet wanneer je hoort dat iemand met een drugsverslaafde in contact heeft gestaan.


    Ze zei tegen Seth: ‘Wilde hij... wilde Seth dat jij ook drugs gebruikte?’


    Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik ben geen methamfetaminegebruiker, als je dat denkt. Je mag dan denken dat ik dom ben, maar ik ben geen idioot. En ik gebruik geen drugs.’


    ‘Sorry. Ik bedoelde niet... Alleen, wanneer iemand opeens van school gaat...’


    Seth sloeg zacht op het stuur. ‘Leermoeilijkheden, ja? Die heb ik volop, en de school was een verschrikking voor me. Dat ik van school af ging, had niet met iets anders te maken.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Laat me je dit vertellen: ik snap niet waarom mensen denken... Ach, laat maar.’


    Maar Hayley... Hayley... was al die tijd aanwezig, en het was te horen dat die naam hem pijn deed.


    Dat herinnerde Becca aan wat Jenn had gezegd. Er viel heel wat te ontdekken, daar in die auto met Seth Darrow, en vanwege Hayley Hayley wilde Becca het allemaal weten. Omdat ze niet wist hoe ze het moest aanpakken, begon ze met: ‘Ik heb Jenn McDaniels gezien op de eerste avond dat ik op het eiland kwam. Ze was op de veerboot. Ik geloof dat ze een paar typische wietrokers bij zich had.’


    ‘Daar kijk ik niet van op. Die meid heeft grote problemen. Ze moet eens orde op zaken stellen in haar leven.’


    ‘Ze zei laatst iets...’ Becca vertelde vlug de waarheid. ‘Ze vertelde me dat een van de cheerleaders verliefd is op Derric en dat iedereen dat weet. En dus vroeg ik me af wat jij over Hayley en Derric vertelde...?’


    Volslagen stilte. Zelfs geen fluistering. Becca ging verder: ‘Hoe dan ook, je zei een keer dat Hayley en jij uit elkaar gingen omdat Derric en zij...’


    ‘Wat is er met hen?’ Wat gaat dit jou aan?


    Becca slikte. Die ene fluistering was luid en duidelijk overgekomen. Ze gaf er bijna antwoord op. ‘Dus ik vroeg me iets af.’ Ze ging vlug verder, voordat hij daar iets op kon zeggen. ‘Misschien hebben ze nooit iets met elkaar gehad. Kan het niet zijn dat je je hebt vergist?’


    Hij keek met een ruk in haar richting. Zijn ogen waren half dichtgeknepen. ‘En waarom wil je dat allemaal weten, Becca?’


    Seth klonk meestal heel relaxed, maar bij die vraag had zijn stem een scherpe klank gekregen. In zekere zin klonk hij dreigend. Becca keek uit het raam naar het landschap dat aan hen voorbijtrok. Ze dacht aan zijn sandalen en de zolen van die sandalen, en ze dacht aan wat ze had gezien en aan wat die ene voetafdruk in zachte aarde misschien vertelde over de jongen bij wie ze in de auto zat.


    Ten slotte zei ze: ‘Ik weet het niet. Misschien maakt het geen verschil. Alleen dat mensen soms iets opblazen wat eigenlijk niets voorstelt.’


    Seth verschoof op zijn stoel. ‘O ja? Nou, dit stelde voor mij echt wel wat voor.’


    Becca wenste dat hij iets anders had gezegd.
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    Het Whidbey General-ziekenhuis lag aan de hoofdstraat van het stadje Coupeville, dat afhelde naar de wateren van Penn Cove. Becca hoorde van Seth dat ze twee bussen zou moeten nemen om van Langley in Coupeville te komen, en omdat ze dan ook telkens op die bussen zou moeten wachten, wist ze dat het niet gemakkelijk zou worden om zo vaak naar Derric toe te gaan als ze zou willen. Dat was een van de redenen waarom ze Seth om nog een gunst vroeg toen ze op hun bestemming waren aangekomen.


    Wilde hij haar een paar minuten de tijd geven om het ziekenhuis in te lopen? Ze wilde kijken hoe het met Derric ging. Was dat goed?


    ‘Mij best,’ zei Seth schouderophalend.


    ‘Weet je het zeker?’ vroeg ze.


    ‘Ja,’ zei hij. ‘Ik wacht hier op je. De deur is daar...’ Hij had in de richting van het ziekenhuis gewezen, maar toen had iets zijn aandacht getrokken.


    Becca keek wat het was. Terwijl ze dat deed, streek de naam Hayl over haar haar, als de vingers van haar oma. Ze zocht naar Hayley Cartwright, maar ze zag Seth naar een pick-uptruck kijken. Ze herkende hem aan het logo op het portier: boerderij en kwekerij smugglers cove.


    Toen Becca uit de Volkswagen stapte, deed Seth dat ook. Hij zei: ‘Ik denk dat ik met je mee naar binnen ga. Wil je iets uit de kantine?’


    Becca had geen fluistering nodig om te weten dat hij het ziekenhuis niet binnenging om een snack te halen. Hij ging naar binnen om Hayley te zoeken. Ze geloofde niet dat daar iets goeds uit kon voortkomen, vooral wanneer Hayley in het ziekenhuis was vanwege Derric, maar ze zei alleen: ‘Zouden ze fruit hebben? Een banaan of zoiets? Hier heb je wat geld.’ Ze gaf hem het briefje dat ze hem voor benzine had willen geven, en deze keer nam hij het aan. Ze hoopte dat hij naar de kantine ging en niet naar Hayley ging zoeken.


    In het ziekenhuis waren te veel mensen met te veel fluisteringen. Becca knipperde met haar ogen toen al dat lawaai op haar af kwam en ze zette de aud-box aan.


    Seth en zij gingen naar de receptie, waar ze een zwaargebouwde vrouw naar de kamer van Derric Mathieson vroegen. De vrouw legde haar hand op haar hart en glimlachte innemend. Ze zei: ‘Ik móét dit gewoon zeggen. Het is geweldig wat jullie leerlingen voor die jongen en zijn ouders doen.’ Ze schudde haar hoofd met een blik om te kennen te geven dat de wonderen de wereld niet uit waren. Toen pakte ze een klembord op en gaf hem aan hen. Ze zei: ‘Zet even een kruisje bij jullie naam. De sheriff wil het bijhouden.’


    Becca zag dat er op het klembord een kopie zat van de intekenlijst die Jenn McDaniels had gemaakt. Ze zag ook dat de volgende naam op de lijst die van Jenn zelf was. Ze zou dus maar heel kort bij Derric kunnen blijven, want het laatste wat ze wilde, was daar zijn als Jenn kwam opdagen. Ze had haar eigen bezoekdag juist precies uitgekozen omdat Jenn McDaniels er dan níét zou zijn.


    Ze zette een kruisje achter Jenns naam en gaf de intekenlijst aan Seth. Hij keek er even naar, keek toen haar even aan en zette een kruisje bij de naam onder die van Jenn. Dat was Terry Grove, een naam die zowel van een jongen als van een meisje kon zijn. Hij glimlachte naar de receptioniste en gaf haar het klembord terug. Ze vertelde hun waar ze Derric konden vinden en zei te hopen dat ze iets hadden meegebracht om hem voor te lezen. ‘Voorlezen is het beste,’ zei ze. ‘Het geluid van stemmen is belangrijk, maar als mensen bij een bewusteloze ­patiënt komen die aan machines ligt, zijn ze vaak gauw door de dingen heen die ze willen zeggen.’


    ‘We redden ons wel,’ zei Becca. ‘We hebben hem een heleboel te vertellen.’


    Onderweg naar Derrics kamer zagen ze Hayley. Ze bleven alle drie abrupt staan. Hayley werd knalrood, en Becca hoorde dat Seth iets wegslikte. Het klonk alsof er een brok beton door zijn keel ging.


    ‘Hallo,’ zei Hayley. Ze keek van Seth naar Becca en weer naar Seth.


    ‘Hoe gaat het, Hayley?’ zei Seth, en hij stak zijn vuisten in de zakken van zijn spijkerbroek.


    Becca zei haar gedag en zette haar aud-box uit. Als fluisteringen haar zouden helpen beslissen wat ze nu moest doen, wilde ze ze horen. Maar het enige wat ze te horen kreeg was nog meer leugens... mooi... Hayl en toen begrijpen dat, voordat Hayley iets zei.


    ‘Gaan jullie naar Derric?’ Ze keek Seth aan, maar Becca gaf antwoord.


    ‘Hoe gaat het met hem? Is er nog iemand anders?’


    ‘Zijn vader is net weggegaan om met iemand te praten. Willen jullie naar binnen?’ Net als de receptioniste gaf Hayley hun het kamernummer. Omdat ze nog steeds Seth aankeek, gaf hij deze keer antwoord.


    ‘Ik wacht wel,’ zei hij. ‘Ga jij maar, Bec.’


    Becca wist dat hij met Hayley wilde praten. Dat leek haar niet zo’n geweldig goed idee, maar ze wist ook dat je mensen soms niet van iets kon weerhouden, hoe idioot het volgens jou ook was. En dus liet ze Seth en Hayley alleen. Seth liep naar Hayley toe, maar Hayley hield haar hand omhoog om hem op een afstand te houden.


    Becca zette de aud-box niet weer aan toen ze Derrics kamer binnenging. Daardoor hoorde ze meteen muziek toen de deur zachtjes achter haar dichtging. Eerst dacht ze dat het geluid uit een luidspreker in het plafond kwam, maar toen besefte ze dat het aanvoelde als iets wat om haar heen hing omdat het in werkelijkheid in haar hoofd zat, net als een fluistering, want het wás een fluistering, een aanzwellend geluid dat van Derric kwam.


    Toen ze naar het bed liep, werd de muziek luider. Het was brassbandmuziek, dacht Becca. Saxofoons, trompetten, trombones, een tuba, drums. Al die instrumenten werden aarzelend bespeeld, maar het geluid klonk des te zelfverzekerder naarmate Becca dichter bij de jongen in het bed kwam.


    Derric lag daar onbeweeglijk. De kleuren contrasteerden. De lakens, kussens en dekens waren wit. Het verband op zijn hoofd was wit. Maar zijn huid had de kleur van pure chocolade, en die ene kleur werd alleen onderbroken door het gedempte roze van zijn nagels, die kortgeknipt waren en zo glad waren als de binnenkant van schelpen.


    Hij lag aan een infuus, waarvan de slang aan zijn arm was vastgeplakt. Er liep ook een slang door zijn neus, en een monitor was met zijn borst verbonden om zijn hartslag bij te houden. Maar hij ademde zelfstandig.


    Zijn lippen hadden kloofjes. Ze zagen eruit alsof ze pijn deden. ­Becca wenste dat ze wat lippenbalsem had meegebracht. Ze wist dat hij de pijn waarschijnlijk niet kon voelen, maar ze wilde niet dat hij leed als zij er iets aan kon doen. Ze vond het verschrikkelijk dat ze niets voor hem kon betekenen, maar ze kon tenminste tegen hem praten, dacht ze.


    Ze zei hallo. Ze zei: ‘Ik ben het, Becca King, van school.’ En toen begreep ze wat de receptioniste had gezegd. Wat zei je tegen iemand die zich ergens tussen leven en dood bevond?


    Ze zocht naar iets om te zeggen. Ze keek in de kamer om zich heen. Toen zag ze voor het eerst de bloemen, de ballonnen, de kaartjes, de pluchen beesten, een oud sportteamjasje dat aan de achterkant van de deur hing, de kaart van Afrika op de muur.


    Ze liep naar die kaart toe en zag dat Oeganda met blauwe markeerstift was aangegeven. Er waren ook drie vlaggetjes op het land geprikt. Op een van die vlaggetjes, op de hoofdstad Kampala, stond derric. Op de andere vlaggetjes stond mama en papa. Die twee zaten dicht bij elkaar, maar op enige afstand van Kampala, en Becca nam aan dat ze de plaatsen aangaven waar Derrics Afrikaanse moeder en vader waren geboren.


    Ze keek naar sommige van de kaarten die aan touwtjes in de kamer hingen. Ze trok aan de touwtjes van de ballonnen en las de kaartjes die bij de bloemen zaten. Ze vroeg zich af hoe het was om zo populair te zijn. Ze had in San Diego een groepje vrienden gehad, maar niet zoals dit. Ten slotte besefte ze dat ze met lege handen bij Derric was gekomen, met helemaal niets wat ze bij hem kon achterlaten, niets waaraan hij, mocht hij plotseling wakker worden, kon zien dat ze om hem gaf.


    Ze besefte dat ze ondanks haar gevoelens voor hem in feite geen plaats innam in zijn leven. Ze was het nieuwe meisje op school. De andere leerlingen, die van de kaartjes, de bloemen en de ballonnen, hadden allemaal een lange gezamenlijke voorgeschiedenis met Derric. Toch wilde ze op de een of andere manier deel uitmaken van zijn leven, en ze wenste dat ze iets had... Ze stak haar handen in de zakken van haar jasje om te kijken of ze iets had, al was het maar een stukje kauwgom.


    Haar vingers vonden een papiertje. Ze haalde het tevoorschijn. Het was het briefje met het telefoonnummer dat Derric haar op haar eerste dag op school had gegeven: zijn naam, het nummer, meer niet. Ze keerde het om en pakte een potlood van het nachtkastje. ‘Geef dit aan me terug als je beter bent,’ schreef ze. In plaats van haar naam zette ze de letter B eronder. Toen pakte ze zijn hand vast om het papiertje erin te leggen.


    Toen haar vingers de zijne aanraakten, gebeurde er iets vreemds. De muziek werd opeens snel en hoog. Het klonk nu alsof er een heel orkest van beroepsmusici aan het spelen was. Tegelijk met de muziek kwam rejoice rejoice, en Becca wist dat het Derrics fluistering was. Dat ene woord nam zijn hele geest in beslag.


    Ze voelde dat er iets van zijn hand naar haar hand ging. Het was net een golf, maar in tegenstelling tot een golf trok hij zich niet terug. Hij bleef daar gewoon tussen hen in, en Becca herkende het als vreugde. Zuiver geluk, dacht ze, en omdat ze het nu zelf ook voelde, wilde ze Derric niet loslaten. Het was lang geleden dat er zoveel vrede over haar was gekomen.


    Ze keek naar zijn gezicht. Ze zocht daarop naar een betekenis die ze in verband kon brengen met wat hij voelde, en ze was er zeker van dat ze die betekenis op zijn mooie gekloofde lippen vond. Want die bewogen enigszins, en het leek wel of hij glimlachte. Ze keek van zijn lippen naar de halvemaan van wit die was ontstaan doordat zijn ogen niet helemaal dicht waren.


    Ze wilde daar naar binnen gaan. Het zou zo prettig zijn om een tijdje in zijn hoofd te zweven. Maar de fluisteringen gaven haar niet dat soort toegang. Dat deed alleen het kortstondige contact van haar vingers met die van Derric.


    Er was ook een probleem. Wat hij ook voelde en hoezeer hij het ook goed wilde voelen, Becca wist dat Derric zich in de duistere wereld van coma bevond. Daar moest hij uit zien te komen. Hij moest terugkeren naar de wereld van de mensen die van hem hielden. Toch wist ze zeker dat hij dat niet wilde. En zolang hij niet wilde terugkeren, zou hij blijven waar hij was.


    ‘Nee,’ zei ze tegen hem. ‘Derric, dat kun je niet doen.’


    Zal was de fluistering. Rejoice. Zal.


    


    Becca ging op zoek naar Seth. Ze wilde dat iemand haar vertelde wat ze moest doen met wat ze in Derrics kamer te weten was gekomen, maar ze wist dat de enige twee mensen die haar dat konden vertellen ook de twee mensen waren tot wie ze geen toegang had. Ze waren buiten bereik in de breedste zin van het woord. Haar oma was begraven en Laurel was in het bezit van een mobieltje waarvan Becca het nummer niet had.


    Ze trof Seth in de hal van het ziekenhuis aan. Hij stond daar met Hayley te praten. Vanaf de andere kant van de hal kon Becca zien dat ze een verhit gesprek voerden. Ze zonden geen fluisteringen uit. Dat kwam doordat ze hun fluisteringen uitspraken, en dat was heel erg. ‘Dat bedoelen we als we zeggen dat iemand spreekt vóórdat hij denkt, meisje,’ zei Becca’s oma altijd. ‘Je moet nooit allebei tegelijk doen.’


    Nou, Seth en Hayley deden allebei tegelijk, en daar kon niets goeds van komen.


    Becca liep naar hen toe. Het was tijd om Seth te redden, zelfs als ze Derric niet kon redden. Ze zei tegen hem: ‘Hallo. Ik ben klaar om te vertrekken.’ Ze deed alsof ze niet had gemerkt dat hij en Hayley onenigheid hadden.


    ‘Geef me een minuutje, oké?’ zei hij, en toen kwam er een fluistering van een van hen. Het klonk als dwing me niet en Becca wilde zeggen: ‘Dwing je niet tot wat?’, maar dat deed ze niet. In plaats daarvan zei ze: ‘Oké. Ik wacht daar wel,’ en ze wees naar een plastic filodendron aan de andere kant van de hal, op veilige afstand van hen. Seth zei daar niets op en Hayley ook niet. Daarvoor werden ze te veel door elkaar in beslag genomen.


    Becca liep naar de stoel naast de plastic plant. Maar toen gebeurde het ergste. Derrics vader kwam de hal in. Hij droeg zijn sheriffsuniform, en hij was niet alleen. Jenn McDaniels was bij hem. Ze zagen Seth en Hayley en ze liepen naar hen toe. Dat was het enige beetje geluk dat Becca had.


    De laatste met wie ze in contact wilde komen, was de sheriff van het eiland, of hij nu Derrics vader was of niet. Ze mocht niet onder zijn aandacht komen zolang Jeff Corrie nog een onopgelost probleem in haar leven vormde.


    Als ze de hal door de voordeur van het ziekenhuis probeerde te verlaten, zou ze zeker worden gezien. En dus liep ze het ziekenhuis weer in. Er moest een andere uitgang zijn, zei ze tegen zichzelf. Die hoefde ze alleen maar zo snel mogelijk te vinden.


    Ze kwam bij de eerste hulp terecht, door de zwiepende zwaaideuren, alsof ze werd achtervolgd. Plotseling drongen er geluiden tot haar door. Er waren fluisteringen en woorden. Ze kwamen allemaal tegelijk.


    Iemand schreeuwde achter een met een gordijn afgeschoten hokje. Iemand anders riep: ‘Mijn hoofd doet píjn,’ en een luidspreker vroeg om ‘dokter Shapiro, dokter La Rue’, en toen dat alles op haar af kwam als verfballetjes uit een paintballgeweer, kon Becca amper ademhalen en zeker niet denken. Ze wist alleen dat ze moest ontsnappen, en ze zag een glazen deur in de verte. Ze rende erop af en kwam tot haar grote opluchting buiten.


    


    Eenmaal buiten voelde ze zich net iemand met een astma-aanval. Het duurde even voordat haar borst weer genoeg ruimte had om voldoende lucht binnen te krijgen. Toen ze zich weer enigszins normaal voelde, ging ze op zoek naar de bushalte. Ze kon er niet op vertrouwen dat Seth haar naar Langley terug zou brengen. Nu de sheriff daar was, nu Jenn waarschijnlijk problemen maakte, nu hij in beslag genomen werd door Hayley... Wie wist hoe lang het zou duren voordat Seth op het idee kwam naar Becca te gaan zoeken en zich af te vragen wat er met haar was gebeurd.


    De bushalte was aan de overkant van de drukke hoofdstraat die afdaalde tot in het centrum van Coupeville. Becca liep erheen en moest vlug oversteken omdat er een auto aankwam. Dat was een pick-uptruck en hij toeterde twee keer, alsof de bestuurder bang was Becca te overrijden als ze niet opzij ging. De pick-up stopte ook langs de trottoirrand, en een ogenblik dacht Becca dat de bestuurder zou uitstappen en een preek tegen haar zou afsteken over roekeloos oversteken. Toen zag Becca de honden in de laadruimte van de pick-up en ook de contouren van een hond op de passagiersplaats, en op datzelfde moment ging het portier open en kwam degene die achter het stuur had gezeten half uit de pick-up.


    Diana Kinsale riep: ‘Hallo, daar, Becca King, ik heb je de afgelopen weken vaker gezien dan mensen die ik al dertig jaar ken. Wat doe je in Coupeville? Je bent hier toch niet met de fiets?’


    Becca liep naar de pick-up toe. De honden in de laadruimte kwamen allemaal naar de kant om haar te begroeten, een massa kwispelende staarten. In de pick-up knipperde Oscar waardig met zijn ogen: de begroeting van een poedel. Diana zei: ‘Heb je weer een lift nodig naar Blue Lady Lane?’


    Becca zei tegen Diana dat ze niet naar Blue Lady Lane ging, maar wel naar Langley. Diana nodigde haar uit om in te stappen. ‘Je moet de ruimte wel weer met Oscar delen.’ Zoals gewoonlijk zat de poedel in de gordel. Diana maakte hem los en duwde hem opzij. ‘Waarheen dan?’ vroeg ze toen ze wegreed.


    Becca zei tegen Diana dat ze bij Debbie Grieder in het Cliff Motel logeerde. Ze wilde daar het verzinsel aan toevoegen dat Debbie Grieder haar tante was, maar hield zich in. Op de eerste avond dat ze Diana had ontmoet was Debbie op weg geweest naar Blue Lady Lane. Het zou vreemd zijn als ze daarheen op weg was geweest terwijl Debbie Grieder haar tante was.


    Omdat ze met Diana alleen in de pick-up zat en omdat ze de aud-box niet had aangezet, had Becca op z’n minst een deel van een fluistering van Diana moeten oppikken, een reactie op wat ze haar zojuist had verteld. Maar net als de vorige keren pikte ze niets op. Becca vroeg zich af wat dat zou kunnen betekenen, behalve wat ze van haar oma had gehoord: dat iemand van wie geen fluisteringen uitgingen dood was, want iederéén had fluisteringen. ‘Zelfs Boeddha had fluisteringen,’ had haar oma gezegd. ‘De paus heeft fluisteringen. Zelfs Jezus Christus had ze.’


    Aan de andere kant had haar oma die van zichzelf kunnen beheersen. Becca zag Diana nu in een heel nieuw licht. Ze vroeg zich af of Diana wist dat er luisteraars op de wereld waren, mensen als Becca die de gedachten van anderen konden aanvoelen.


    ‘Hoe gaat het ermee?’ vroeg Diana, en een ogenblik dacht Becca dat ze bedoelde: ‘Hoe gaat het met het luisteren naar fluisteringen?’ Toen herinnerde ze zich dat ze over Debbie Grieder hadden gepraat en ze antwoordde: ‘Het gaat goed, want ik help in het motel. Ik mag de kinderen graag. Maar Debbie heeft een hekel aan een van mijn vrienden.’


    ‘Welke vriend?’


    ‘Seth Darrow. Hij heeft me hier vanmiddag heen gebracht.’


    ‘Heeft hij je zomaar afgezet?’


    ‘Hij raakte in gesprek met een meisje. Hayley Cartwright.’


    ‘Ik ken Hayley.’


    ‘Ze praatten in de hal van het ziekenhuis...’


    ‘Het ziekenhuis? Wat deden jullie daar?’


    ‘Ik kwam op bezoek bij Derric Mathieson. Ik denk dat Hayley ook voor hem kwam.’


    ‘Aha.’ Diana keek peinzend. Becca kon merken dat Diana iets wist, maar ze vroeg haar niet wat het was. Ze dacht erover het te vragen, maar dat leek haar onbeleefd. Het waren haar zaken niet. In plaats daarvan keek ze uit het raam terwijl ze over de smalle hoofdweg reden en zag ze dat de vlakten van Coupeville snel plaatsmaakten voor de bossen.


    In de cabine van de pick-up was het warm. Het ritme van de weg was aangenaam. Diana stak haar hand uit naar de knop van de radio en zette muziek op. Algauw voelde Becca zich soezerig. Oscar lag zo zacht tegen haar schouder, en door dat alles werd ze algauw in slaap gesust.
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    Ze werd wakker van een hobbel in de weg. Het schemerde nu, maar Becca zag dat ze een smalle weg verlieten en op een nog smaller grindpad kwamen dat tussen twee bakstenen zuilen in de schaduw van grote sparren door leidde. Diana had de lichten van haar pick-up aangedaan, en in het schijnsel daarvan zag Becca dat ze op een begraafplaats waren gekomen. De vele grafstenen stonden in de schaduw van enorme bomen.


    Het pad maakte een bocht en ze kwamen op een deel van de begraafplaats waar minder bomen stonden. Daar parkeerde Diana ­Kinsale. Ze zei tegen Becca: ‘Ik moet even op bezoek bij Charlie. Heb je geen moeite met begraafplaatsen? Sommige mensen kunnen er niet tegen.’


    Becca had geen enkele moeite met begraafplaatsen. Vanaf haar vroegste kinderjaren was ze daarheen gebracht, zodra het haar moeder en oma duidelijk was geworden dat de fluisteringen in het geval van Laurel een generatie hadden overgeslagen en zich met dubbele kracht in Becca hadden genesteld. ‘Hier zal ze wel rustiger worden,’ had haar oma gezegd wanneer ze Becca uit de auto hees. ‘Denk jij nou maar aan dat gedicht over Paul Revere, dan negeert ze dat, en als ik mijn gedachten afsluit, is er niets met haar aan de hand.’ En dus liep Becca tussen de graven door en hoorde ze eindelijk eens geen enkele fluistering.


    Becca zei tegen Diana: ‘Ik hou van begraafplaatsen.’


    Diana zei: ‘Ik ook. En de honden ook. Ik laat ze hier rennen.’


    Ze liet de klep van de laadruimte zakken en de honden sprongen eruit en verdwenen tussen de graven. Diana pakte twee potten met witte chrysanten uit de laadruimte en vroeg Becca een kleine metalen gereedschapskoffer mee te nemen. Toen liep ze naar een graf waar een natuurstenen bank tegenover een granieten steen met charlie ­kinsale dierbare levensgezel stond. Hij was al een hele tijd dood, zag Becca aan de datum, maar de steen zag er nieuw uit. Ze zag hoe dat kwam toen Diana de potplanten neerzette en de gereedschapskoffer openmaakte. Ze haalde er lappen en poetsmiddel uit en ging aan het werk.


    Toen ze klaar was, zette Diana de chrysanten aan weerskanten van de steen. Ze liep naar een kraan om water te halen en goot dat zorgvuldig over de planten uit.


    Ze zei tegen Becca: ‘Ik plant ze, maar ze blijven nooit in leven. Pas na een tijdje begreep ik dat het ook niet de bedoeling is dat ze in leven blijven. Hier. Kom even bij me op de bank zitten.’ Ze liep naar de stenen bank en klopte erop. Toen riep ze ‘Alle honden, hier,’ en uit verschillende hoeken van de begraafplaats kwamen de dieren aangerend.


    De honden krioelden om haar voeten en snuffelden of ze iets lekkers in haar zakken had. Ze diepte wat brokjes op en deelde ze uit. De staarten gingen aanmoedigend heen en weer. Diana zei: ‘Charlie is al jaren dood, maar ik mis hem nog steeds. Dat gebeurt, weet je, als ­iemand doodgaat.’


    Het idee dat ze iemand zou missen was als een vogel die te dicht voor haar gezicht langs vloog. Becca voelde meteen een steek van verdriet. Ze verlangde zo hevig naar haar moeder dat haar ogen volliepen met tranen, en ze wist dat die elk moment over haar wangen konden rollen en dat ze dan een verklaring zou moeten geven. Daarom stond ze abrupt op en liep over de begraafplaats tot aan het punt waarop Diana’s koplampen de graven niet meer verlichtten.


    Diana kwam achter haar aan. Ze legde haar arm om Becca’s schouders. ‘Ik heb je van streek gemaakt. Dat was niet mijn bedoeling.’ En door die warme aanraking voelde Becca zich voor het eerst getroost sinds ze vergeefse pogingen had gedaan vanaf Blue Lady Lane naar Laurel te bellen.


    ‘Het is niet erg,’ zei ze. ‘Ik voel me goed. Maar ik moet zo wel gaan.’


    ‘Ik wil je eerst iets laten zien. Het duurt niet lang.’


    Ze leidde Becca over het grindpad terug en sloeg een paadje tussen ceders helemaal aan de rand van de begraafplaats in. Daar was een graf met een engel op de steen. Het was het soort grafsteen waarin een foto paste, en Becca kon die foto nog net onderscheiden, evenals de woorden op de steen. Er stond teresa grieder, en ze was veertien jaar oud geweest toen ze stierf.


    Becca zei: ‘O,’ en naast haar zei Diana zachtjes: ‘Dit is de bron van alles wat Debbie voelt. Het is het enige wat ze in haar leven zou veranderen, als ze kon.’


    ‘Seth heeft me verteld dat ze op haar fiets om het leven is gekomen,’ zei Becca. ‘Maar Debbie heeft me verteld dat mevrouw Ward van school haar heeft gedood.’


    Ze keken allebei naar de steen. Aan de datum daarop kon Becca zien dat Teresa Grieder al vijftien jaar dood was.


    Diana zei: ‘Ze spreken allebei de waarheid, Seth en Debbie. Maar zoals altijd was er meer in het spel dan alleen een fiets, Teresa en mevrouw Ward. Er was ook een hert. Het sprong voor die arme Teresa en voor de auto de weg op. Mevrouw Ward stuurde opzij om het hert te ontwijken. En Teresa deed dat ook. Ze stuurden naar elkaar toe en Teresa werd geraakt. Ze had haar helm niet op.’


    ‘Wat verschrikkelijk,’ zei Becca.


    ‘Als Debbie iets in haar leven anders zou kunnen doen dan ze heeft gedaan, zou ze achter Teresa aan gaan. Ze denkt dat ze het op de een of andere manier ongedaan had moeten maken.’


    ‘Dat kan niemand.’


    ‘Zo is het,’ beaamde Diana. ‘Je kunt in het leven niets overdoen. Wat we ook doen, we kunnen iets wat eenmaal is gebeurd niet meer veranderen.’


    Becca zag dat het graf onverzorgd was. Er groeide mos op de steen. Dat maakte haar nog verdrietiger, en blijkbaar besefte Diana dat, want ze zei: ‘Debbie kan er niet tegen om hierheen te komen, en niemand wil haar vertellen dat de steen erg van de elementen te lijden heeft gehad.’


    Ze haakte haar arm in die van Becca. Ze draaiden zich om en liepen naar de pick-up terug. Diana zei: ‘Soms zien we geen reden voor wat er gebeurt en proberen we er een te vinden, want dat is gemakkelijker dan dat we iets met veel moeite verwerken. Het is een van de dingen die mensen doen.’
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    Hayley Cartwright wist dat Seth Darrow nooit zou kunnen begrijpen waarom ze uit elkaar waren gegaan. Omdat hij zelf zo onzeker was, gooide hij het op Derric, maar in werkelijkheid had de breuk tussen hen maar heel weinig met Derric te maken.


    Seth dacht daar anders over vanwege een avond waarop hij met zijn trio een optreden in Lynwood zou hebben. Bij aankomst hadden ze ontdekt dat zich een dubbelboeking had voorgedaan. Tegelijk met hen was een groep uit Seattle met de naam Paranoid Amber geboekt. Dat had hem in een slecht humeur gebracht, en daar kon Hayley wel begrip voor opbrengen. Hij had een kaartje voor de veerboot gekocht, was naar de stad gegaan, was met de andere leden van het trio op tijd verschenen en had toen te horen gekregen dat iemand er een rommeltje van had gemaakt.


    Toen hij op het eiland terug was, was hij naar het muziekcentrum van Langley gegaan. Op het bord aan de voorkant stond dat er een troep Rwandese dansers en musici zou optreden, en omdat Seth gek was op muziek, besloot hij een kijkje te gaan nemen.


    In het centrum waren de gebruikelijke bezoekers. Dat waren oudere hippies uit South Whidbey, die altijd verschenen wanneer er muziek of dans te beleven viel. Derric en Hayley waren er ook. Ze dansten. Ze gingen niet echt met elkaar uit, waren niet aan het daten, maar waren daarheen gegaan vanwege dingen die Hayley met haar leven wilde doen en vanwege het deel van de wereld waar Derrics eigen leven was begonnen. Natuurlijk niet in Rwanda, maar wel in Afrika. Op Derrics gezicht zag Hayley die avond een geluk dat ze nooit bij hem had gezien in al de tijd dat ze hem kende.


    Maar Seth had niets van dat alles gezien. Hij had alleen gezien dat Hayley bij Derric was, een lange, aantrekkelijke, ongelooflijk goedgebouwde, sexy medescholier, een echte sportman. Afgezien van hun wederzijdse belangstelling voor muziek was Derric zo ongeveer alles wat Seth niet was. Hij was ook zo ongeveer alles wat Seth dacht dat ieder meisje wilde, alles wat híj zou moeten zijn.


    Aan het eind van de dans lachten Derric en zij, omdat ze allebei zulke erbarmelijk slechte dansers waren. Maar dat gold voor bijna iedereen daar, behalve de Rwandezen. Derric en zij omhelsden elkaar even zoals mensen doen wanneer ze zich geweldig goed amuseren. Toen kusten ze elkaar. Het was iets spontaans; Derrics handen omvatten haar gezicht en ze had haar armen om zijn middel.


    Seth zag dat, maar sprak haar er niet op aan. In plaats daarvan ging hij ervandoor, en pas aan het eind van de avond, toen Derric haar naar de pick-up van haar ouders op het parkeerterrein bracht, hoorde ze dat Seth daar was geweest. Ze stonden nog even te praten, en ze kusten elkaar opnieuw, en de kus beviel haar wel. Maar verder ging het niet: ze vond het prettig om Derric Mathieson te kussen. Punt uit.


    Ze wist niet dat Seth vanuit zijn Volkswagen toekeek. Vaag hoorde ze een auto starten, maar totdat die auto naast haar stopte, had ze ­eigenlijk helemaal niet aan hem gedacht. Toen zei een stem: ‘Veel plezier, Hayl,’ en Seth wierp Derric een blik toe zoals wanneer je net in iemands braaksel bent gestapt. Daarna gaf hij gas en reed weg.


    Ze had de volgende dag naar zijn huis gebeld om het uit te leggen en vroeg zijn moeder hem terug te laten bellen. Toen hij dat niet deed, belde ze nog drie keer. De derde keer kreeg ze contact. Hij lag nog in bed en ze vroeg zijn moeder hem wakker te maken. Toen ze hem eindelijk aan de lijn had, zei ze: ‘Dus het is uit tussen ons? Is dat het?’ En hij had op zijn typische Seth-manier gezegd: ‘Ja, zo ongeveer, Hayley.’


    Ze had daar meteen op gezegd dat het stom, onzinnig en volslagen idioot van hem was. Ze had Derric Mathieson gekust. Ze vond het prettig hem te kussen. Misschien zou ze hem nog een keer kussen, als ze de kans kreeg. Nou en? Einde verhaal. Maar het was een verhaal dat Seth Darrow niet eens wilde horen.


    Ze zei tegen zichzelf dat Seth Darrow het in dat geval niet waard was dat ze nog gedachten aan hem verspilde. Ze zocht haar troost op school en in de jazzband, in de brassband en in omgang met Derric. Ze gingen niet met elkaar, maar ze waren goede vrienden en praatten meestal over Oeganda en wat hij zich van dat land herinnerde. Dat deden ze omdat Hayley van plan was voor het Vredeskorps in Afrika te gaan werken.


    Haar moeder had daar bezwaar tegen. Haar vader wist er niet van. Er waren in het gezin veel grotere problemen dan de vraag waar Hayley heen zou gaan zodra ze daar oud genoeg voor was, en haar vader was probleem nummer één. Wat haar moeder betrof, was het een kwestie van ‘We praten daar niet over, Hayley’ – zo was het leven op de boerderij van de Cartwrights. Er was zoveel waarover ze niet praatten, dat ze het grootste deel van de tijd alleen nog over het weer praatten, en over de vraag wie wat ging doen om de boerderij nog een week in stand te houden, terwijl ze intussen deden alsof alles prima in orde was.


    Hayley had genoeg van dat alles. Seth wist daar natuurlijk niets van. Dus toen ze hem tegen het lijf liep in het ziekenhuis in Coupeville, was het van kwaad tot erger gegaan.


    Ze had het gevoel dat hij vooral wilde weten waarom ze daar was, en omdat ze het hadden uitgemaakt, ging dat hem niets aan. En dus nam ze zich voor om te zeggen dat voor zover zij wist ze niet meer bij elkaar waren, dus als ze naar Coupeville wilde rijden, had hij niet het recht om te vragen waarom ze dat deed. Maar het bleek dat hij met haar over Saratoga Woods wilde praten, omdat ze hem had verteld dat ze haar auto bij de ingang van Metcalf Woods had gezet, waar eigenlijk nooit iemand parkeerde. Tenzij iemand natuurlijk een reden had om daar te parkeren, bijvoorbeeld omdat hij of zij niet gezien wilde worden.


    Seth wist wat iedereen wist. Als je vanuit Metcalf Woods in Saratoga Woods wilde komen, moest je een ingewikkelde route volgen. Je moest de weg weten, of je moest een kaart hebben, maar in beide gevallen was het onlogisch om op die manier naar Saratoga Woods te gaan.


    Daarom zei Seth die middag in het ziekenhuis tegen haar: ‘Waarom had je je pick-up bij Metcalf Woods verstopt? Je had daar zeker met hem afgesproken, hè? Moet het een groot geheim tussen jullie twee zijn? Want dat ís het niet, oké?’


    Op scherpe toon zei ze: ‘Ik heb geen geheimen, Seth,’ en natuurlijk was dat een klinkklare leugen.


    Zo was hun woordenwisseling begonnen. Het ging over Derric, over het feit dat Seth van school af was gegaan vanwege zijn muziek. Het ging over zijn opa die Seths hond in huis had genomen. En toen ging het over de vraag of Seth zelfs maar de moeite had genomen al een leraar te nemen die hem kon helpen zich op het staatsexamen voor te bereiden, want hij ging al vanaf januari niet meer naar school. Het was zo’n ruzieachtig gesprek zonder echt begin en zonder echt eind. Er werd alleen verdriet veroorzaakt, zodat er later veel vergeving aan te pas zou moeten komen om het goed te maken.


    Maar er was geen tijd voor vergeving, want midden in hun onenigheid kwam Derrics vader het ziekenhuis in met Jenn McDaniels. Jenn liep naar de receptie om de lijst te bekijken, terwijl de sheriff naar Hayley en Seth liep. Hij zei Hayley gedag en knikte naar Seth, die mompelde dat het hem echt speet dat hij zijn boetes niet op tijd had betaald. De sheriff interesseerde zich niet voor boetes, en Hayley stond al op het punt dat tegen Seth te zeggen toen Jenn McDaniels naar hen toe kwam en zei: ‘Die stomme lijst is nu al in het honderd gelopen. Ik moet daar iets aan doen.’ En toen ving ze de atmosfeer tussen Seth, Hayley en sheriff Mathieson op en voelde ze met haar Jenn McDaniels-intuïtie aan dat er iets mis was. Jenn wierp een sluwe blik op Hayley, op Seth, en keek opnieuw van Hayley naar Seth. Ze wist zeker dat ze ruzie hadden gehad. Dat kon alleen maar betekenen dat er moeilijkheden kwamen, besefte Hayley.


    


    Seth was daarna min of meer verdwenen, en dat vond Hayley prima. Ze wilde niet meer met hem praten, want dat had toch geen zin. In plaats daarvan ging ze met sheriff Mathieson naar Derrics kamer, terwijl Jenn naar de receptie terugkeerde om haar o zo belangrijke bezoekerslijst te redden en uit te zoeken hoe die in de war was geraakt.


    In Derrics kamer liep de sheriff met een zekere eerbied naar het bed. Hayley hield zich respectvol op de achtergrond. De sheriff streek teder over Derrics voorhoofd en zei: ‘Kom op, kleine man. Tijd om wakker te worden.’ Die term ‘kleine man’ kwam nogal vreemd op Hayley over, want Derric was niet alleen meer dan één meter tachtig groot, maar ook groter dan zijn vader. Evengoed kon ze de genegenheid in de stem van de sheriff horen en wist ze dat Dave Mathieson de jongen waarschijnlijk zo had genoemd vanaf het eerste moment dat hij hem had gezien.


    Toen boog de sheriff zich en kuste hij Derrics voorhoofd, en hij pakte zijn hand vast. Hij maakte Derrics vingers los en er viel iets uit. Vanaf de plaats waar ze stond, niet ver bij de deur vandaan, zag Hayley dat het een papiertje was.


    Dave Mathieson las het briefje hardop voor: ‘Geef dit aan me terug als je wakker wordt. B.’ Hij trok zijn lippen op en zei: ‘Ach, tieners,’ en hij stopte het briefje in Derrics hand terug. Hayley dacht dat het de B van Becca was. Wát moest hij aan Becca geven? vroeg ze zich af.


    Toen kwam Jenn McDaniels de kamer in. Ze zei: ‘Er is hier iemand geweest die deed alsof ze mij was. Niet te geloven, hè? Het was vlak na jou, Hayley. Heb je iemand gezien?’ Ze gedroeg zich alsof er een misdrijf was gepleegd.


    Hayley dacht dat Becca degene was die zich als Jenn had voorgedaan. Nogmaals: wie anders kon het zijn geweest? Maar dat ging ze Jenn McDaniels niet vertellen. Ze wist niet wat dit alles betekende, waarom Becca niet haar eigen naam had opgegeven, waarom ze min of meer stiekem was gekomen, en waarom ze dat vreemde briefje in Derrics hand had gestopt. Maar één ding stond vast: ze was van plan het uit te zoeken.


    De sheriff zei tegen Jenn: ‘Zo te horen staan de leerlingen in de rij om hem op te zoeken. Laten we hopen dat het zo blijft. Intussen... Ik wil graag met jullie meisjes over die dag in het bos praten. Komen jullie met me mee? Laten we een cola drinken.’


    


    ‘Hebben jullie een mobieltje?’ vroeg de sheriff aan hen. Hij was met hen naar de kantine gegaan, waar hij in plaats van cola een enorme brownie voor hen drieën had gekocht, samen met drie pakjes melk.


    Hayley dacht dat Dave Mathieson iemand wilde bellen. Ze wist dat Jenn geen mobieltje had. Bij haar thuis waren ze zo arm dat ze blij mochten zijn dat ze schoenen hadden. En dus stak ze haar hand in haar tasje.


    ‘Ik heb er een,’ zei ze. ‘Die heb ik van mijn moeder gekregen omdat...’ Maar dat ‘omdat’ kon ze niet uitspreken: haar moeder wilde contact met Hayley kunnen opnemen voor het geval er iets ergs gebeurde op de boerderij. De sheriff wist daar niets van en hoefde er ook niets van te weten.


    ‘Waar is hij, Hayley?’ De sheriff klonk een beetje scherp en dat verraste haar, maar Hayley haalde het mobieltje uit haar tasje. Ze zei: ‘Mijn moeder vond dat ze met me in contact moest kunnen komen,’ en dat was geen leugen. Een heleboel moeders wilden graag weten waar hun kinderen waren.


    Sheriff Mathieson pakte het telefoontje van haar aan en keerde het om in zijn handen. Hij zei: ‘Dit is toch geen vervanging van een ander toestel?’


    ‘Nee,’ zei ze. ‘Hoezo?’


    ‘Omdat we een mobieltje willen natrekken dat in Saratoga Woods is achtergelaten. Hij lag op het informatiebord aan de rand van het veld.’


    ‘Iemand moet hem hebben verloren,’ zei Jenn.


    ‘Iemand heeft hem verstopt. Ralph Darrow heeft hem gevonden. Het is een wegwerptelefoon, maar we zitten op het spoor. Mensen weten meestal niet hoe gemakkelijk ze te vinden zijn.’


    Hij keek naar Hayleys gezicht terwijl hij dat zei, maar Hayley dacht aan wat hij had gezegd: dat Ralph Darrow het telefoontje had gevonden. En van Ralph Darrow kwam ze op Seth. Ze zei niets, maar hoefde ook niets te zeggen, want de sheriff ging verder, terwijl hij haar strak bleef aankijken.


    ‘Die telefoons hebben allemaal een serienummer, Hayley. Serienummers leiden naar de winkels waar ze zijn verkocht. Die winkels kunnen ons vertellen op welke dag ze zijn verkocht. Die dag leidt ons naar creditcardgegevens of naar de camerabeelden van kopers. Er gaat een beetje onderzoek in zitten, maar het is alleen een kwestie van tijd. Eigenlijk kun je dat van al het politiewerk zeggen. Een kwestie van tijd.’ Hij hield zijn hoofd schuin naar hen, maar zijn blik bleef op Hayley gericht. Hij zei: ‘Dus uiteindelijk komen we erachter wie die telefoon heeft gekocht, want dat is het meisje dat naar 911 heeft gebeld over Derric. Ze weet iets van wat er is gebeurd. En ik wil weten wat er is gebeurd.’


    Wat er die dag is gebeurd, is dat Derric naar beneden viel omdat hij is uitgegleden, wilde Hayley tegen de sheriff zeggen, maar ze merkte dat de sheriff dacht dat er iets anders was gebeurd. Dat laatste kon alleen inhouden dat Derric van het pad was geduwd of gegooid. Ze wilde niet dat dit gesprek in die richting ging.


    Sheriff Mathieson zei: ‘Wat weten jullie twee van die dag in het bos? Wat deden jullie daar?’


    Jenn antwoordde als eerste. Ze zei dat ze daar ging hardlopen met een stel andere jongeren die trainden voor de triatlon van South Whid­bey. Ze waren in Putney Woods geweest, waar meer paden en een gemarkeerd circuit waren, maar toen ze de sirenes hoorden, liepen ze naar Coral Root Link. Ze voegde eraan toe dat ze op Lone Lake Road hadden geparkeerd en daar waren begonnen met hardlopen. Dat was gemakkelijker omdat daar een parkeerterrein was, terwijl ze bijvoorbeeld op Keller Road in de berm hadden moeten parkeren, en omdat ze toch graag nog wat bleven hangen na het hardlopen, was het parkeerterrein aan Lone Lake Road...


    Hayley vroeg zich af of Jenn wist hoe schuldig ze klonk en nam zich voor zelf niet zo te klinken. Ze bereidde zich mentaal voor op de vraag die na ongeveer een minuut aan haar werd gesteld: ‘En jij, Hayley?’


    Ze had haar zusje Brooke naar dansles in Langley gebracht, zei ze, en in plaats van helemaal naar de boerderij terug te rijden, was ze naar het bos gegaan om daar een eindje te wandelen totdat de dansles voorbij was. Misschien had ze in die anderhalf uur ook in het dorp kunnen wandelen, maar ze was al zo ongeveer duizend keer in de winkels geweest en had besloten een tijdje naar het bos te gaan.


    De sheriff zei: ‘Was je daar om Derric te ontmoeten? Je kunt het me vertellen, Hayley. Ik begrijp hoe het soms tussen jongens en meisjes gaat.’


    Ze voelde dat ze vuurrood werd. Haar antwoord was het enige wat ze kon geven zonder het grootste deel van haar leven te hoeven uiteenzetten: ‘Ik was alleen, want het was maar anderhalf uur.’ Natuurlijk betekende dat helemaal niets. Ze had alleen het gevoel dat ze er iets aan moest toevoegen, en het enige andere dat ze had kunnen toevoegen zou een volledige verklaring zijn geweest. En een volledige verklaring wilde ze beslist niet geven. Niemand wist wat er aan de hand was, en ze was van plan het zo te houden.
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    Diana Kinsale bracht Becca naar Langley terug in het soort stilte dat onder oude vrienden gewoon is. Die stilte gaf Becca een goed gevoel.


    De rit duurde niet lang. Toen ze bij het motel waren, kwam Debbie het kantoor uit. Ze deed dat zo vlug dat het niet anders kon of ze had staan wachten.


    Ze kwam van de veranda af op het moment dat Becca het portier van de pick-up openmaakte. Becca ving Wat in godsnaam... betaal je zo terug, maar ze hoorde niets anders, want Diana stapte uit en begon te spreken.


    ‘Ik heb je assistente uit Coupeville meegebracht,’ zei ze. ‘Hoe gaat het, Debbie? Ik heb je een hele tijd niet gezien.’


    Debbie gaf Diana geen antwoord. In plaats daarvan zei ze tegen Becca: ‘Je bent uren weg geweest. Je zei dat Seth je alleen naar Coupeville zou brengen om je de bushaltes te laten zien.’


    ‘Ja. Dat heeft hij gedaan. Alleen raakte hij aan de praat met zijn vroegere vriendin, en toen kon ik zien...’


    ‘Dus hij heeft je aan je lot overgelaten?’


    Dat was weer een minpunt voor Seth, dacht Becca. Ze zei: ‘Zo was het niet. Ik zag mevrouw Kinsale terwijl Seth stond te praten en ze bood me een lift aan.’


    ‘Maar je bent een eeuwigheid weg geweest. Ik maakte me grote zorgen. Er kon je van alles zijn overkomen.’ En de fluisteringen die in een golf met die woorden meekwamen waren met hem... van school af gegaan... gebeurt als er drugs... het verdriet neemt zulke...


    Becca wilde haar handen tegen haar oren drukken. Ze wilde tegen Debbie zeggen dat zij – Debbie – niet haar moeder was en dat ze zich dus geen zorgen meer over haar moest maken. Ze wilde ook zeggen dat Debbie niet echt wist wie Seth was en dus niet meer zulke slechte dingen over hem moest denken, maar aan de andere kant was het een feit dat Becca hem ook niet goed kende.


    ‘Het spijt me vreselijk,’ zei Becca. ‘Ik denk dat het een beetje dom van me was.’


    ‘Het is voor een deel mijn schuld, Debbie,’ zei Diana. ‘We zijn naar de begraafplaats geweest, want ik wilde Charlie bezoeken. Het spijt me. Trouwens, het doet me goed je te zien. Het lijkt me leuk weer eens af te spreken. Misschien in de Useless Bay Coffee? Als je tijd hebt?’


    ‘Goed,’ zei Debbie, al stond vergeet het maar even duidelijk op haar gezicht te lezen als het in haar fluistering overkwam. Evenals denken... haar terugbrengen... o ja, wat door de lucht kwam als korreltjes uit een hagelgeweer.


    Dit alles maakte Becca erg moe. Ze bedankte Diana en deed een paar stappen in de richting van kamer 444, maar toen Diana het parkeerterrein van het motel af reed, riep Debbie haar na: ‘Ik neem aan dat je geen toetje hebt meegebracht, maar ben je de taco’s ook vergeten? Chloe en Josh hebben op je gewacht.’


    


    Becca ging met Debbie naar haar appartement terug. Ze trof Chloe en Josh op de bank aan, schouder aan schouder, kijkend naar een oude video van Survivor. ‘Oma heeft ze allemaal op video,’ zei Chloe. ‘We vinden het vooral mooi als ze insecten moeten eten.’


    ‘Of slangen,’ zei Josh. ‘We vinden het ook mooi als er slangen zijn.’ Toen schoof hij van de bank en vroeg gespannen: ‘Ben je bij Derric geweest? Komt hij hier spelen?’


    Becca raakte zijn schouder aan en gaf er een kneepje in. ‘Ik ben maar even bij hem geweest,’ zei ze. ‘Hij sliep erg diep, maar ik denk dat hij hier wel weer komt spelen. Alleen nu nog niet.’


    ‘O,’ zei Josh met een klein stemmetje.


    ‘Ik dacht dat je taco’s wilde eten met Becca,’ zei Debbie tegen hem. ‘Ze is er nu. Wil je niet eten? En jij, Chloe?’


    ‘Taco’s!’ riepen ze tegelijk. Ze renden onder het roepen van ‘Kom op, Becca!’ naar de keuken, zodat Debbie de gelegenheid had om zachtjes te vragen: ‘Hoe gaat het dan met hem? Ik wist niet wat ik tegen Josh moest zeggen.’


    ‘Hij ligt nog in coma,’ zei Becca, en toen Debbie meelevend knikte, voelde Becca zich wat beter. Maar dat knikje werd meteen gevolgd door zijn verdiende loon... wat dacht hij wel, en toen was het of die fluistering als een klap in Becca’s gezicht sloeg. Ze knipperde met haar ogen en wendde zich af. Meteen daarop zei Debbie: ‘Die arme jongen. Ik vind het heel erg om dat te horen,’ en hoe vreemd Becca het ook vond, Debbie klonk volkomen oprecht. Dus óf ze loog óf zijn verdiende loon had betrekking op iemand anders. Dat was natuurlijk het probleem met fluisteringen.


    Toen zuchtte Debbie en zei ze: ‘Nou, ik weet niet hoe jij over koude taco’s denkt, meisje, maar als je ze wilt: we hebben ze.’ Toen Becca op weg naar de keuken naar haar toe liep, sloeg Debbie haar arm om haar schouders en drukte ze haar even tegen zich aan.


    Na dat gebaar van Debbie wilde Becca tegen haar zeggen dat ze het graf van haar dochter had gezien, maar ze wist dat ze zich daarmee op gevaarlijk terrein zou begeven. Toch vond ze het triest dat Debbie misschien ergens was blijven steken, dat ze misschien de dood van haar dochter ongedaan wilde maken, terwijl dat toch het allerlaatste was wat ooit mogelijk zou kunnen zijn.


    Ze zei: ‘Mevrouw Kinsale is op de terugweg naar haar huis even op de begraafplaats geweest. Ze wilde bloemen op het graf van haar man zetten. Ze had de honden bij zich. Die renden over de begraafplaats.’


    ‘Die honden van haar.’ Debbie klonk behoedzaam, maar ze was niet boos. Het leek Becca veilig om verder te gaan.


    Ze zei: ‘Ik zat achter de honden aan om ze weer te pakken te krijgen, en toen zag ik het graf van je dochter.’


    De muur sprong met een woesjjj overeind. Becca voelde opeens zoiets als een verandering van de druk op haar oren: die helm... en ze weet het. Toen kwam er nee nee nee als de wind, zoals die over de woestijn kwam aanwaaien naar San Diego, die genadeloze en droge Santa Ana-wind die alles liet verschrompelen wat op zijn pad kwam.


    ‘Dat is een heel mooie foto van haar,’ zei Becca. ‘Die op haar graf.’


    Debbie zei: ‘We kunnen de taco’s opwarmen in de magnetron.’
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    Seth Darrow bleef bijna een week over zijn woordenwisseling met Hayley piekeren, totdat hij eindelijk vond dat hij er met iemand over moest praten. In die tijd deed hij wat hij altijd deed. Hij ging naar zijn ochtendbaantje bij de Star Store, repeteerde met het trio en zat in het dorpshuis. Hij ging zijn ouders uit de weg, want het was altijd mogelijk dat ze hem vroegen wat hij in het werk stelde om een leraar voor het staatsexamen te vinden. Ondanks dat alles dacht hij voortdurend aan Hayley.


    ‘Je moet verder met je leven, favoriet mannelijk kleinkind,’ zou zijn opa hebben gezegd, maar Seth vond dat volslagen onmogelijk. En dus was hij er na een week van piekeren aan toe om te praten. Met iemand. Over alles.


    De beste kandidaat daarvoor was zijn opa. Bovendien had die Gus nog en wilde Seth graag zijn hond terug. En dus reed hij Sammy naar het huis aan Newman Road.


    Ralph stond in de tuin op een ladder. Hij knipte de uitgebloeide bloemen uit zijn grote verzameling rododendrons en liet de dode bloemen op de grond onder de enorme struiken vallen.


    Gus was ingedommeld op de veranda voor het huis, maar blijkbaar had hij de auto gehoord en herkend, want toen Seth door de tuin begon te lopen, stormde Gus in zijn richting. Hij blafte, sprong en likte aan Seths wang.


    Tijdens de hereniging van Seth en zijn hond zei Ralph niets. Ze rolden samen over het grasveld, en ze renden in kringetjes rond, en toen haalde Seth de bal van Gus uit zijn zak en begon daarmee te gooien.


    ‘Je maakt ongedaan wat hij geleerd heeft,’ zei Ralph. ‘Hij komt nog eens in de problemen door die neiging van hem om te rennen. Daarom moet je hem consistent behandelen, Seth.’


    ‘Hij doet het goed als er een bal in het spel is. Of eten. Hij doet alles voor eten.’


    Ralph schudde zijn hoofd. ‘Laat hem nou maar even. Doe wat nuttigs. Verplaats de ladder voor me.’


    ‘Waar wil je hem hebben?’


    ‘Kleinzoon, waar denk je dat ik hem wil hebben? Bij de volgende rododendron, jezus nog aan toe.’


    Ralph klonk geërgerd, maar Seth wist dat hij dat niet was. De strijd met zijn tuin was zijn lust en zijn leven. Evengoed zei Seth tegen hem: ‘Krijg je er nooit genoeg van dit alles te doen?’ Hij doelde op de grote tuin en de weelde aan planten. ‘Ik bedoel, alles hier wordt maar groter, en je koopt steeds hogere ladders. Waar houdt het op?’


    ‘Bij mijn dood, denk ik,’ antwoordde Ralph. ‘Het valt niet mee om een goede rododendron te overleven.’ Hij stak zijn hand in zijn zak en haalde een snackreep tevoorschijn. Hij brak hem in tweeën en gaf een helft aan Seth. ‘Ik ben gek op deze Butterfingers,’ zei hij. ‘Ze blijven aan je tanden en kiezen plakken en dan kun je er de rest van de dag van blijven genieten.’


    Ze kauwden een paar minuten op hun snoep, terwijl Gus snuffelend om hen heen liep. Ralph wees naar een deel van de tuinhelling, waar grote keien een muur vormden met planten die eroverheen groeiden. Hij zei: ‘Die verrekte oude planten daar hebben de hele zomer niet gebloeid. Ik vertroetel die dingen nu al vijf jaar en er zit nog niet één knop aan. Ik weet bij god niet waarom niet.’


    Seth keek om zich heen. ‘Eerlijk gezegd weet ik niet waarom er ook maar iets van dit alles bloeit.’


    ‘Het bloeit omdat ik ervoor zorg. Ik doe hetzelfde met die planten op de muur, maar daar gebeurt niets. Dat is in het kort het hele verhaal van het tuinieren, denk ik. Soms win je en soms verlies je en meestal heb je geen flauw idee waarom.’


    Seth stak zijn hand omlaag en krabde over Gus’ oren, maar hij keek naar zijn opa. Hij wist dat Ralph het niet echt over de tuin had. Hij zei: ‘Opa, ik heb al het mogelijke gedaan om Hayley te laten zien dat ik van haar hield, en toch had ze hem liever dan mij. Ze diste me...’


    ‘Dat is geen bestaand woord, kleinzoon. Laten we het niet tot een echt woord maken omdat de rest van de wereld dat ook doet.’


    Seth zuchtte. ‘Ze kwetste me door bij die jongen te willen zijn, die nooit zoveel om haar zal geven als ik. Daardoor wil ik... Ik moet er iets aan doen en ik weet niet wat.’


    Ralph nam weer een hap van zijn Butterfinger. Hij keek niet naar Seth, maar naar een van de rododendrons. Toen zei hij: ‘Weet je dat allemaal wel zeker? Kun jij alle andere mensen de maat nemen, Seth?’


    ‘Dat heb ik niet gezegd. Maar op dit moment wil ik dat Hayley aan míjn kant staat, opa, en dat staat ze niet.’


    ‘En wat is jouw kant?’


    ‘Ik wil dat ze het eens is met wat ik heb besloten te doen. Wat school betreft, bedoel ik. Toen ik van school ging, zéí ze dat ze het ermee eens zou zijn. Ze zei dat ze begreep hoe moeilijk het voor me was, en dat de muziek belangrijker voor me was. Ze begreep dat ik succes wilde hebben met het trio, en áls ik nu eens een paar van mijn stukken kon publiceren...’ Seth schopte tegen het grasveld. Gus kwam meteen overeind. Hij liet de bal vallen en blafte. Seth gooide de bal zo ver als hij kon. De bal verdween over de rand van het grasveld in de richting van opa’s vijver.


    ‘Als die hond het water in gaat, zit je met de viezigheid,’ zei Ralph. Hij gebruikte zijn tong om de Butterfinger door zijn mond te verplaatsen en er daardoor des te meer van te genieten. Toen zei hij: ‘Vooruit dan. Wat heeft dat meisje gedaan waaruit jij afleidt dat ze niet aan jouw kant staat?’


    ‘Wat bedoel je, “wat heeft dat meisje gedaan”? Dat heb ik je net verteld. Ze is bij hém. Wij zijn klaar met elkaar, en als ik in het ziekenhuis kom, gedraagt ze zich als... weet ik veel. Ach, ik weet het niet.’


    Ralph knikte. Hij droeg een honkbalpet en zijn lange grijze staart kwam door een opening in de achterkant naar buiten. Hij zette de pet af en stelde hem bij zodat hij beter paste. Zonder de pet lag zijn haar plat op zijn hoofd. Als hij zo onbedekt was, kon Seth zien dat hij oud was, met diepe rimpels in zijn voorhoofd en bij zijn ogen.


    ‘Dat is het nou juist, Seth,’ zei Ralph.


    ‘Wat bedoel je?’


    ‘Wat je aan het eind zei. Je weet het niet. Het is net als die plant op de muur daar. Ik heb alles in het werk gesteld om die plant te laten bloeien, en dat doet hij voorlopig niet, en daar moet ik me bij neerleggen. Misschien gaat hij op een dag nog bloeien; misschien niet. Zo is het nu eenmaal.’


    ‘Hayley is géén plant.’


    Gus kwam door de tuin teruggerend, de bal in zijn bek en met modder op zijn poten. Hij was tot de rand van de vijver gekomen, maar hij was er niet in geweest. Dat viel dan weer mee.


    Ralph zei: ‘Kleinzoon, je kunt Hayley niet tot liefde dwingen. Je kunt het wel proberen, maar geloof me, het zal je niet lukken.’ Hij pakte de snoeischaar die hij voor de plant had gebruikt en stopte hem in de achterzak van zijn spijkerbroek. Hij knikte naar de ladder en zei: ‘Neem die even voor me mee. Ik geloof dat ik ermee ophoud voor vandaag.’


    Ze droegen de ladder naar de tuinschuur. Die stond achter Ralphs huis bij een elzenbosje. De ladder was te groot om in de schuur te passen, maar een overhellend dak beschermde deze en andere ladders tegen de elementen. Seth zette hem daar neer. Gus ging na of er interessante geurtjes aan zaten. Ralph ging verder.


    ‘Waarom ging je eigenlijk naar dat ziekenhuis, Seth? Volg je dat meisje?’


    ‘Ik wist niet dat ze daar was.’ Seth vertelde hem over Becca: wie ze was, dat ze moest weten waar het ziekenhuis was en welke bussen ze kon nemen om in Coupeville te komen. Ze had hem gevraagd haar te brengen, en hij was daartoe bereid geweest. Hij had niet geweten dat Hayley daar zou zijn.


    ‘Wat gebeurde er met die Becca toen jij met Hayley in de weer was?’


    Seth sloeg zijn ogen neer. ‘Verdomme,’ was zijn antwoord.


    ‘Gebeurde er “verdomme” met haar?’


    ‘Ik weet niet wat er gebeurde. Ik vergat haar helemaal. Toen ik met Hayley had gepraat, voelde ik me zo beroerd dat ik gewoon ben weggereden.’


    ‘Hmm.’ Ralph haalde een oude cowboyzakdoek tevoorschijn en veegde zijn handen eraan af. ‘Zo te horen was je er belabberd aan toe.’ Toen Seth knikte, zei Ralph: ‘Ik heb het,’ en liep naar het huis.


    Seth volgde hem. Ralph bleef staan en deed toen iets onverwachts. Hij legde zijn arm om Seths schouders en leidde hem naar voren. Hij zei: ‘Kleinzoon, niet alles in het leven draait om jou. Als je dat kunt leren nu je achttien bent, heb je een van de grote lessen van het leven onder de knie.’


    ‘Goed. Oké. Ik weet dat, opa, maar ik begrijp niet wat het met Hayley te maken heeft.’


    Ralph grinnikte. Toen deed hij iets wat nog onverwachter was dan dat hij zijn arm om Seths schouders had gelegd. Hij kuste hem op de zijkant van zijn hoofd. Hij zei: ‘Laat Gus een halfuur achter die bal aan rennen. Maak hem moe, dan heb ik niet zo’n last van hem. En ga dan naar het huis van de Cartwrights om Hayleys zusje Brooke gedag te zeggen. Ik denk dat ze je mist.’


    ‘Ze is twaalf!’


    ‘Ik zei niet dat je met haar moet trouwen, kleinzoon. Ik zei dat je haar gedag moet zeggen. Dat kun je toch wel?’


    


    Boerderij en Kwekerij Smugglers Cove was een groot stuk boerenland ten noorden van South Whidbey State Park. Tientallen jaren geleden was het uit een immens woud ontgonnen. Toen Seth daar aankwam, reed hij niet meteen het lange pad naar het huis op. In plaats daarvan stopte hij langs de kant van de weg en keek naar de boerderij.


    Hij had het altijd een mooie boerderij gevonden. In zijn ogen was het iets uit de negentiende eeuw en stond het symbool voor de ideale boerenhoeve, met glooiende hellingen, een vijver achter het huis, rode gebouwen, een tractor die ergens geparkeerd stond en vier vaam hout onder een afdak.


    Wat Seth betrof, was die boerderij perfect, maar Hayley had hem er altijd op gewezen dat hij makkelijk praten had, want hij hoefde er niet te wonen en geen werk te doen. Ze vond het ook volslagen belachelijk dat alles op de boerderij in dezelfde kleur rood was geverfd. ‘Mijn vader vindt dat economischer,’ had ze gezegd, ‘maar allemachtig, je zou toch denken dat we op zijn minst het húís een andere kleur konden geven?’


    Seth vond het huis mooi zoals het was. Hij vond het mooi zoals het een eindje bij de weg vandaan stond, op een hoger gelegen stuk land, terwijl het bos het van achteren probeerde te besluipen. Hij vond het ook mooi dat het lange lage kippenhok dicht bij de weg stond en dat daar lang geleden met de hand boerderij en kwekerij smugglers cove in witte letters op was geschilderd. De woorden waren verbleekt, en dat vond hij ook mooi. Die bleke letters lieten zien hoe lang de boerderij er al stond, en Seth vond het een prettig idee dat sommige dingen altijd hetzelfde bleven.


    Hij reed het pad op, dat onverhard was, zoals veel paden van huizen op het eiland. Jaren en jaren geleden was er een harde laag kiezels gelegd, maar in de loop van de tijd hadden auto’s en andere voertuigen daar sporen in gemaakt. Tussen die sporen en langs de randen ervan groeide ’s winters mos, kwamen in het voorjaar de boterbloemen opzetten en groeide ’s zomers wild gras. De herfst was een overgangsperiode. Dan begonnen de regens en wachtte de grond tot er iets nieuws naar boven kwam.


    Seth hobbelde in de richting van het huis. Hij kwam langs het veld waar de paarden van mevrouw Cartwright graasden. Hij keek ernaar, maar fronste toen zijn wenkbrauwen. Er waren geen veulens bij de merries, en die zou je daar in deze tijd van het jaar verwachten, want paarden fokken was een van de dingen die ze op de boerderij deden.


    De pick-uptruck van het gezin was nergens te zien. En hun oude suv ook niet. De pick-up stond meestal bij de schuur en de suv had een plek bij een reusachtige oude esdoorn naast het huis, maar op de plaats van de suv lag nu een berg hout. Dat was de vier vaam die het gezin door de winter zou helpen.


    Meestal lag het hout opgestapeld onder het afdak. Meneer Cartwright vond het altijd belangrijk dat het daar kwam te liggen zodra het was afgeleverd. Hij vond het ook belangrijk de groenteperken vol te planten voor de herfst, maar Seth zag dat het dit jaar niet was gedaan. Seth had het ook al vreemd gevonden dat er geen veulens waren geweest en hij vroeg zich af wat dit alles betekende. De eerste mogelijkheid die bij hem opkwam, was dat meneer Cartwright het gezin in de steek had gelaten. Dat zou erg zijn.


    Zo te zien was er niemand thuis, maar Seth stapte toch uit de Volkswagen. Hij liep over het stenen paadje naar de veranda, en toen hij het trapje op ging, zag hij licht en duisternis over de dunne gordijnen springen en wist hij dat er binnen iemand tv zat te kijken. En dus klopte hij aan.


    Hayleys zusje Brooke kwam naar de deur, maar ze hield hem niet voor Seth open. Ze maakte de deur net zo ver open als ze zelf breed was, keek hem aan en zei: ‘Hallo, Seth.’


    Seth zei: ‘Hé, ik was toevallig in de buurt. Ik kwam even gedag zeggen.’


    ‘Nee, dat was je niet,’ zei Brooke. ‘Niemand is toevallig in de buurt.’


    ‘Oké.’ Hij keek om zich heen en voelde zich betrapt. Toen zei hij: ‘Nou, gedag dan.’ Met een gebaar over zijn schouder voegde hij eraan toe: ‘Waarom zijn er dit jaar geen veulens?’


    ‘Mama heeft ze niet gefokt. Ze vond het te lastig.’


    ‘Waarom?’ Het was lastig dat je dekgeld moest betalen, en ook de veearts, maar daarna...? De Cartwrights hadden geld nodig en paarden leverden geld op.


    ‘Weet ik niet,’ zei Brooke met een schouderophalen.


    ‘Is er iemand thuis?’


    ‘Alleen ik en Cass.’


    ‘Hayley dus niet?’


    ‘Die is aan het repeteren voor de jazzband.’


    ‘Geen mama en papa?’


    ‘Die zijn naar de stad.’


    ‘Boodschappen doen of zo?’


    ‘Weet ik niet. Niemand vertelt me iets.’ Brooke keek het huis weer in.


    Achter haar hoorde Seth de herrie van de televisie. Er was oubollige muziek te horen en hij hoorde Cassie lachen. Waarschijnlijk zat die naar een tekenfilm te kijken en was het de bedoeling dat Brooke met haar meekeek.


    Ze leek hem heel anders dan de Brooke die hij had gekend toen hij nog met Hayley ging. Die Brooke was een luidruchtige lastpak geweest, een mager meisje van twaalf dat altijd een ritje met Sammy wilde. En nu? Eén ding wist Seth zeker: ze wilde het liefst de deur in zijn gezicht dichtgooien, maar ze was te goed opgevoed om dat te doen.


    Hij zei: ‘Hé, Brooke, is er hier iets mis?’


    Ze keek hem weer aan. ‘Wat bedoel je?’


    ‘Het hout is niet opgestapeld zoals anders. De groenteperken zien er verwaarloosd uit. Dus ik vroeg me af... Is alles wel in orde? Er is toch niets aan de hand?’


    ‘Er is niets aan de hand,’ zei ze. ‘Ik pas gewoon op Cassie en Hayley is niet thuis. Oké?’


    ‘Ik kwam niet voor Hayley,’ zei hij. ‘Zeg, wil je met me praten? Laat je me nog binnen of niet?’


    ‘Niet,’ zei ze. ‘Ik moet gaan.’ Ze deed de deur zachtjes dicht. Hij klikte met een geluid als een zucht.
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    Omdat ze op de twee achtereenvolgende bussen naar Coupeville moest wachten en omdat die bussen onderweg veel haltes aandeden, had Becca de tijd om al haar huiswerk voor wiskunde en Engels te doen voordat ze bij het ziekenhuis aankwam. Ze wilde zo gauw mogelijk bij Derric zijn. Dat maakte de reis vervelend, maar het feit dat de bussen op het eiland gratis waren, maakte het bijna weer goed.


    De zon scheen, maar de temperatuur was die dag opeens erg laag. Toen Becca naar de ingang van het ziekenhuis liep, gooide aan de andere kant van het parkeerterrein een rij bomen een deel van hun bladertooi in de wind. De winter kwam vroeg in dit deel van het land. Als het laatste herfstblad was gevallen, begon het meteen te vriezen.


    In het ziekenhuis zette Becca de aud-box harder om de pijnlijke fluisteringen te blokkeren die als vleermuizen aan het plafond hingen. Bij de receptie hoorde ze dat de intekenlijst voor Derric er niet meer was. ‘Dat hittepetitje heeft hem meegenomen,’ zei de receptioniste, en daaruit leidde Becca af dat Jenn McDaniels ook in het ziekenhuis was. Ze wilde Jenn niet tegenkomen, maar ze wilde wel graag naar Derric toe en zou zich dus bij een ontmoeting met Jenn moeten neerleggen.


    Jenn zat voor Derrics deur. Haar hele gezicht was vertrokken en ze was de intekenlijst netjes aan het overschrijven om een nieuw schema te maken. Zonder op te kijken zei ze: ‘Je mag hier niets anders op schrijven dan je naam. En als je dan komt, is het de bedoeling dat je een kruisje bij je naam zet om te laten zien dat je bent geweest.’ Ze keek nu op, zag Becca en haar gezicht vertrok nog meer. Becca was blij dat de aud-box Jenns fluisteringen blokkeerde.


    ‘Waarom blijf je hier komen?’ vroeg Jenn. ‘Je kende hem toch niet echt?’


    Becca gaf geen antwoord. Jenn had ‘kende’ in plaats van ‘kent’ gezegd, en gedurende een afschuwelijk ogenblik dacht Becca dat Jenn bedoelde dat het ergste was gebeurd. Ze zei: ‘Het gaat toch wel goed met hem?’


    ‘Hij ligt in coma, suffie. Volgens mij kun je dan niet zeggen dat het goed gaat.’


    Toen Jenn dat zei, leek haar gezicht net een opgerolde slang, en ­Becca vond dat jammer, want Jenn was eigenlijk best een mooi meisje. Het leek wel of Jenn zichzelf niet toestond mooi te zijn. Dat kwam door de woede die in haar opsteeg en haar helemaal in beslag nam. Becca voelde dat die woede nu ook op haar af kwam en ging dus vlug Derrics kamer in.


    In de kamer en bij Jenn vandaan, haalde Becca het dopje van de aud-box uit haar oor. Ze liep naar het bed. Het was hier stil, met alleen het geluid van de monitor, die de artsen vertelde dat Derrics hart nog krachtig sloeg. Becca had op school gehoord dat Derric door alle tests was gekomen die aantoonden dat hij nog leefde en dat alles in zijn hoofd nog goed was. Hij werd alleen niet wakker, en niemand kon daar een verklaring voor geven. Ze had ook gehoord dat er een specialist uit Seattle was gekomen, maar die had de artsen niets meer kunnen vertellen dan ze al wisten.


    Ze nam zijn hand met de lange, gladde vingers in haar beide handen en hield hem stevig vast. Ze deed haar ogen dicht en fluisterde: ‘Alsjeblieft, Derric,’ en toen kwamen er geluiden op haar af: het ruisen van kleding, de lach van kinderen en een hoge stem die ‘Derrrrrrrr-íc’ riep, keer op keer, scanderend. Er volgde nog meer gelach, en tegelijk de muziek van een brassband.


    Verder was er niets, niets wat ze kon zien of begrijpen. Nadat ze een paar minuten bij zijn bed had gestaan, liet Becca zijn hand eindelijk los. Ze ging zo dicht bij het bed zitten als ze kon en haalde een boek uit haar rugzak. Het was het enige boek dat ze uit San Diego had meegebracht; ze had het tussen haar spullen meegesmokkeld. Het vormde een duidelijk gevaar voor haar, want er stonden liefhebbende woorden over verbeeldingskracht in geschreven. Haar oma had die woorden voor ‘mijn lieve Hannah’ geschreven toen ze het boek vijf jaar geleden aan haar gaf.


    Becca sloeg het open en begon Derric voor te lezen, zoals de andere leerlingen ook deden wanneer ze op bezoek kwamen. ‘Mevrouw ­Rachel Lynde woonde op de plaats waar de grote weg van Avonlea afdaalde naar een kleine holte,’ las ze, en toen gebeurde met haar wat altijd gebeurde wanneer ze een goed boek las. Ze ging helemaal op in het verhaal over een weesmeisje dat Anne Shirley heette en over haar leven op Prince Edward Island.


    


    Becca had het gevoel dat ze al een hele tijd had gelezen toen ze iemand de kamer hoorde binnenkomen. Die jongen boft maar ging vergezeld van een zuster, die naar het infuus liep en de zak verving, waarbij ze naar Becca glimlachte en mompelde: ‘Ik hoop dat jullie allemaal blijven komen. Het is belangrijk, weet je.’


    Becca rekte zich uit en legde het boek op het nachtkastje. Toen zag ze dat er iets nieuws was toegevoegd aan de bloemen en de idiote pluchen kiwivogel die bij de telefoon hadden gestaan toen ze daar de vorige keer was. Een ingelijste foto stond naar Derrics kussen toe, en Becca pakte hem op. Terwijl de zuster de kamer verliet, keek Becca aandachtig naar de foto.


    De foto was niet op Whidbey gemaakt. Voor zover Becca wist, was er geen groep Afrikaanse kinderen op Whidbey en waren er zeker geen Afrikaanse kinderen die in een brassband zaten. Toch was dat op de foto te zien: een kleine brassband waarvan de musici allemaal kinderen waren, en een van die kinderen was een onmiskenbare, grijnzende kleine Derric met een erg grote saxofoon in zijn handen. De band werd omringd door lachende, klappende kinderen, veel jonger dan de bandleden. Een van hen had zijn armen om Derrics middel en een ander zat op zijn schouders. Dat was ook het geval bij de andere bandleden.


    Derric leek ongeveer zeven jaar oud, en er straalde zoveel blijdschap van zijn gezicht dat Becca haar hand naar hem uitstak, over zijn wang streek en zijn hand weer vastpakte.


    Rejoice... rejoice... rejoice. Becca begreep nu wat die fluistering betekende. Zijn vreugde kwam van de muziek die hij maakte en van de kinderen die ernaar luisterden. Ze vroeg zich af of iemand zulke muziek – brassbandmuziek – voor hem afspeelde, als er niemand was om hem voor te lezen. Ze kon de muziek duidelijk horen en wist dus hoe belangrijk die voor Derric was. Ze wilde het aan iemand vertellen, maar er was daar verder niemand, en dus liet ze zich meevoeren door de muziek, en zo luisterde ze, net als hijzelf en met zijn hand in haar hand en de foto in de andere.


    ‘Het gaat goed met hem, hè?’


    Ze schrok van de woorden en liet de foto los, in plaats van Derrics hand, zoals ze van plan was geweest. De foto viel op de vloer en het glasplaatje veranderde in scherven. ‘O nee!’ riep ze uit, en ze draaide zich om en zag een vrouw die ze nooit eerder had gezien.


    De vrouw had lang peper-en-zoutkleurig haar in een staart, met slierten die daaruit ontsnapten en langs haar gezicht hingen. Ze droeg een spijkerbroek, zwart-witte Converse-sportschoenen en een capuchontrui met mariners op de borst. Ze liep vlug naar de foto toe en raapte hem op. ‘Oeps,’ zei ze, en Becca zei: ‘Het spijt me. Ik schrok. Ik was er niet met mijn gedachten bij.’


    ‘Het is niet erg,’ zei de vrouw met een glimlach. ‘Ik kan een andere lijst nemen, en er is niets met de foto gebeurd. Ik ben Rhonda Mathieson, Derrics moeder. Jij moet Becca zijn.’ Vreemd voor Derric kwam tegelijk met die woorden over, maar Becca had geen tijd om zich af te vragen wat die fluistering zou kunnen betekenen, want iemand in de deuropening zei: ‘Ja. Dat is inderdaad Bek-kie.’


    Jenn kwam de kamer binnen. Ze keek naar het gebroken glas op de vloer en zei: ‘Geweldig. Wat heb je nu weer gedaan?’ Die vraag ging vergezeld van een reeks gemene fluisteringen en om de een of andere reden ook met snijbonen en minuten op de zonnebank; Becca nam aan dat die laatste woorden van Derrics moeder afkomstig waren. Ze pakte het dopje van de aud-box en stopte het in haar oor. Jenn trok haar mondhoeken op toen Becca dat deed. Ze keek haar vragend aan.


    ‘Het was maar een ongelukje, Jenn,’ zei Rhonda. ‘Het is maar een fotolijstje. Dat is alles.’


    Maar Jenn dacht daar heel anders over. In haar ogen was het een ernstig misdrijf. Becca wendde zich af van wat het gezicht van het andere meisje uitstraalde, en ze zag dat Rhonda nu naar Derric keek. Ze keek met zoveel liefde naar hem dat Becca haar wilde vertellen dat ze, toen ze Derrics hand vasthield, had kunnen horen en voelen wat er in hem gebeurde. ‘Hij is vanbinnen helemaal aanwezig,’ wilde ze tegen Rhonda Mathieson zeggen. Maar niet waar Jenn bij was.


    Rhonda pakte het boek op dat Becca op het nachtkastje had gelegd. Ze zei: ‘Las je hem Anne van het groene huis voor?’ Toen Becca knikte, zei Rhonda: ‘Wat een goede keuze.’


    ‘Ik heb het niet echt gekozen,’ zei Becca. ‘In zekere zin koos het mij.’ Ze keek naar Jenn en zag dat die met haar ogen rolde. Ze maakte aanstalten het boek van Rhonda terug te pakken en in haar rugzak te stoppen, maar ze was te laat. Rhonda maakte het boek open en las wat oma erin geschreven had. Ze keek op, gaf het boek terug en zei: ‘Wie is Hannah?’


    ‘Weet ik niet. Het boek was tweedehands,’ zei Becca, al werd ze vuurrood toen ze die leugen vertelde. Ze werd voor nieuwe vragen behoed door de komst van de volgende persoon op Jenns intekenlijst.


    Dat bleek een van de cheerleaders van school te zijn, een kwiek meisje met een bijbel in de ene en een stel ballonnen in de andere hand. ‘O! Hallo daar!’ zei ze, en toen proefde ze blijkbaar de atmosfeer in de kamer, waarschijnlijk omdat ze de uitdrukking op Jenn McDaniels gezicht had gezien. Dat gezicht keek haar even onvriendelijk aan als het Becca had aangekeken. Ze zei tegen Rhonda Mathieson: ‘Ik leid de gebedskring. Ik ben Courtney Baker. Er zitten zevenenzestig leerlingen in.’ Ze zei dat op een manier zoals jonge mensen praten wanneer ze nerveus zijn. ‘We komen op school bij elkaar en bidden voor Derric.’


    ‘Hoera, hoera,’ mompelde Jenn McDaniels. Ze slenterde naar de deur en liep de kamer uit.


    Het meisje ging druk in de weer met de ballonnen, die ze aan het eind van het bed bond. Becca maakte van de gelegenheid gebruik om afscheid van Derric te nemen door zijn hand aan te raken. Plotseling ging de hartmonitor wild tekeer. Ze keek van de monitor naar Rhonda.


    Rhonda’s gezicht zei wat haar stem niet zei: Wie ben jij echt en waarom reageert mijn zoon op de aanraking van jouw hand?


    


    Op de gang van het ziekenhuis was Becca zich in haar rugzak aan het hijsen toen Rhonda uit Derrics kamer kwam. Jenn had haar positie bij de deur weer ingenomen, waar ze verderging met het overschrijven van de intekenlijst. Rhonda keek van Becca naar Jenn en zei: ‘Zullen we in de stad een ijsje gaan eten?’


    Becca keek naar de deur van Derrics kamer. Rhonda zei met een vriendelijke glimlach: ‘Ik denk dat ze daar nog wel een tijdje is. Ze zei dat ze van plan was het hele hoofdstuk Gideon voor te lezen. Jenn, kom je ook mee? Het wordt tijd dat je even pauze neemt.’


    Becca zag aan Jenns gezicht dat het meisje nog liever strychnine zou nemen dan dat ze een ijsje met Becca King ging eten. Becca haalde het dopje net op tijd uit haar oor om moet wel want... op te vangen, voordat de fluisteringen van andere mensen op de gang alles overstemden. Ze stopte het dopje vlug terug en zei: ‘Dat zou geweldig zijn. Dank u, mevrouw Mathieson.’


    ‘Rhonda.’ Rhonda keek Jenn aan en zei: ‘Kom ook mee, Jenn.’


    Op het parkeerterrein liep Jenn meteen naar het portier aan de voorkant, en Becca liet haar begaan. Ze kon merken dat het belangrijk voor Jenn was om voorin te zitten, en zelf zat ze liever achterin, waar ze onopgemerkt zou blijven. Op de achterbank lagen allemaal oude kranten van het eiland en ook pamfletten voor goede doelen: een groep die eten uitdeelde aan werklozen, een dierenasiel, een orkest, een theatergebouw, een milieuorganisatie... Iedereen op het eiland was op zoek naar geld. De goede doelen kwamen uit alle hoeken aangekropen.


    Becca was nog niet in het centrum van Coupeville geweest. Het stadje lag aan het uiterste westelijke eind van Penn Cove en het centrum bestond net als dat van Langley uit maar twee straten, met daarachter grote en kleine huizen op een helling. De gebouwen waren wonderlijk ouderwets en kleurrijk geverfd, en er was een pier met aan het eind een havengebouw, waarop boven een brede dubbele deur de witte letters c-o-u-p-e-v-i-l-l-e waren aangebracht.


    Rhonda parkeerde voor een oud café dat Toby’s heette, waar een hordeur klapperde door de wind. Ze zei: ‘Daar, meisjes,’ en wees naar een houten trapje van een ijssalon aan de overkant. Binnen stonden drie kleine tafeltjes, die allemaal vrij waren. Het werd zo langzamerhand nogal koud om ijs te eten.


    Rhonda zei: ‘Bestel maar, dames. Ik neem zelf een bananasplit.’


    Jenn bestelde een ijsje dat een golfplaatparfait werd genoemd. Becca wilde eigenlijk een aardbeiensundae, maar oude gewoonten waren hardnekkig, en omdat haar oude gewoonte nu eenmaal ‘elk pondje gaat door het mondje’ was, koos ze voor een biscotti. Ze zag Jenn meteen smalend kijken, alsof haar keuze blijk gaf van schijnheiligheid. Rhonda voegde een bolletje aardbeienijs aan Becca’s bestelling toe en zei dat ze zichzelf niet zo schuldig zou voelen als ze een medeplichtige had.


    Een tijdlang zaten ze in stilte hun ijs te eten. Het viel Becca op dat Jenn voor het eerst sinds ze haar had leren kennen een tevreden indruk maakte. Ze keek naar het ijs. Misschien waren chocoladesiroop en pinda’s het middel tegen de woede die als gif in Jenns fluisteringen zat.


    Rhonda nam een hap van haar bananasplit en zei: ‘Anne van het groene huis was een van mijn favoriete boeken toen ik een meisje was, Becca. Het is heel geschikt om aan Derric voor te lezen, want zoals je weet, is hij ook geadopteerd, net als Anne.’


    ‘Hij heeft me verteld dat je naar zijn weeshuis in Oeganda kwam,’ zei Becca.


    Rhonda legde uit dat ze met haar kerkgroepje naar Oeganda was gegaan om te helpen op een missiepost die straatkinderen opnam. Ze zei dat er duizenden kinderen dakloos door de straten van de hoofdstad Kampala zwierven doordat heel veel volwassenen het slachtoffer waren geworden van aids. Ze zei: ‘We dénken dat Derrics natuurlijke ouders daar ook het slachtoffer van zijn geworden, maar niemand weet dat zeker. Hij was nog maar vijf toen hij door de missiepost werd gevonden. Hij had achter een café in de stad geleefd, samen met acht andere kinderen. Ze hadden een onderkomen in elkaar geknutseld van karton en golfplaat. Het oudste kind was tien. Het jongste nog geen twee.’


    Zachtjes schoof Becca de rest van haar aardbeienijs van zich af. Jenn ging gewoon door met ijs eten, alsof ze niet had gehoord wat Rhonda Mathieson had gezegd, maar misschien, dacht Becca, kende Jenn het verhaal al en was ze eraan gewend. Zelf kon ze zich niet voorstellen dat ze eraan zou wennen. Hij was vijf jaar oud geweest, op straat, alleen.


    Rhonda zei: ‘Toen ik Derric voor het eerst zag... Nou, wie kon weerstand bieden aan die glimlach? We adopteerden hem, en het ging goed. Net zoals Anne Shirley is geadopteerd door Matthew en Marilla in je boek, Becca.’


    ‘Alleen wilde Marilla haar eerst niet hebben.’


    Rhonda zei niets. Ze dacht natuurlijk wel iets, maar Becca kon haar fluisteringen niet oppikken, want ze had het dopje van de aud-box in haar oor. Toen zei Rhonda met een snel glimlachje: ‘Nee. In het begin niet. Ze wilde Anne, niet, hè? Ik was dat deel van het boek vergeten.’


    Rhonda stond op om naar de toonbank te gaan, waar ze iets zei over meer biscotti ‘om mee naar huis te nemen voor Dave’. Becca keek Jenn voor het eerst aan sinds Rhonda met haar verhaal was begonnen. Jenn, zag ze, had haar ijs op. Ze begon te sudderen. Haar ogen straalden niets dan walging uit en Becca voelde de intensiteit daarvan.


    Becca keek omlaag en zag dat haar eigen ijs een beetje soepachtig werd en dat ze nog niets van de biscotti had gegeten. Ze vroeg zich af of Jenn nu vond dat Becca King al dat eten en geld niet waard was, en ze zei tegen haar: ‘Ik heb niet veel trek. Wil je mijn biscotti?’ Alsof dat de reden was waarom ze niet meer had gegeten.


    Jenn fluisterde fel: ‘Ben je niet goed bij je hoofd? Waarom zou ik jouw kliekjes willen? Wat is er toch met jou aan de hánd?’


    


    Becca was wat huiswerk voor oosterse cultuur aan het doen, toen Debbie op haar deur klopte en haar hoofd naar binnen stak. Ze zei: ‘Ik moet naar een bijeenkomst.’ Ze hield haar hoofd schuin in de richting van het huisje aan Second Street waar Becca en zij elkaar voor het eerst hadden ontmoet. ‘Wil jij een oogje houden op Chloe en Josh? Een uurtje of zo? Er is daar een vrouw die me nodig heeft...’


    Ze bedoelde een van de vrouwen die ze in het kader van de aa hielp. Becca begreep dat, want als ze bij Debbie binnenkwam, gebeurde het vaak dat die net een telefoongesprek voerde met iemand die ze van de drank af probeerde te helpen. Becca zei dat ze best wilde oppassen. Ze viel toch al bijna in slaap bij haar huiswerk.


    In het appartement achter het kantoor van het motel werkte Josh aan zijn geschiedenishuiswerk en Chloe had de opdracht een lijst te maken van alle bijvoeglijke naamwoorden die ze kon gebruiken om de afbeelding te beschrijven op een ansichtkaart die haar lerares haar had gegeven. Ze moest twee bijvoeglijke naamwoorden voor elk zelfstandig naamwoord vinden, en Chloe vond het een stomme opdracht.


    Becca kon dat niet tegenspreken. ‘Maar als je het af hebt, kunnen we iets leuks doen,’ zei ze.


    ‘Wat dan?’


    ‘Dan houden we een tekenwedstrijd.’


    ‘Wat is de prijs?’ vroeg Josh meteen.


    ‘Iets van de Sweet Mona. De winnaar mag kiezen.’


    Meer hoefde Josh niet te horen, en waar Josh ging, volgde Chloe. De kinderen waren in recordtijd klaar met hun huiswerk en wilden al aan de tekenwedstrijd beginnen voordat Becca de kans kreeg om aan het huiswerk voor Engels te beginnen dat ze had meegenomen. Het eerste bedrijf van De koopman van Venetië. Daar bleek al even moeilijk doorheen te komen als door oosterse cultuur.


    Ze legde het toneelstuk weg en zei: ‘Oké. De wedstrijd is als volgt. Jullie tekenen mij en de beste tekening wint.’


    Chloe protesteerde dat ze Becca niet kon tekenen. Josh zou veel te gemakkelijk winnen. Maar Becca zei dat de wedstrijd daar niet om ging. De wedstrijd hield in dat ze Becca op haar favoriete plaats op de wereld moesten tekenen. Ze moesten raden waar dat was. Degene die er het dichtst bij kwam, zou winnen. ‘Het gaat niet om de beste tekening,’ zei ze tegen Chloe. ‘Het gaat erom wie het best kan raden.’


    Dat was aanvaardbaar voor Chloe, en beide kinderen begonnen te tekenen, terwijl Becca zich weer afvroeg waar het om ging in De koopman van Venetië. Maar ze was moe en het was warm, en algauw viel ze in slaap.


    Ze werd met een schok wakker toen de deur van het kantoor dichtviel. Ze wilde net overeind komen, toen ze hoorde dat Debbie met ­iemand praatte. Ze kwamen de huiskamer van het appartement in.


    Debbies metgezel was Tatiana Primavera, de leerlingenadviseur op school. Debbie zei: ‘Kijk eens wie ik naar huis zag lopen van de koorrepetitie,’ en tegen haar kleinkinderen zei ze: ‘Zijn jullie klaar met jullie huiswerk? Wat doen jullie?’


    ‘Een wedstrijd,’ zei Josh.


    ‘We tekenen Becca,’ zei Chloe.


    ‘O ja?’ zei Debbie. ‘Nou, Becca ziet er doodmoe uit. Jullie kunnen het morgen afmaken. Ze moet naar bed, en jullie ook.’


    ‘Nee! Dat kan niet!’


    ‘Oma!’


    ‘Hé, luister eens.’ Debbie en Tatiana Primavera wisselden het soort blik dat volwassenen wisselen wanneer hun plannen een onvoorziene verandering hebben ondergaan.


    Becca zei: ‘Ik kan nog wel even blijven. Ik denk dat ze toch al bijna klaar zijn. Zijn jullie bijna klaar? Wat denken jullie? Tien minuten?’


    ‘Tien minuten, oma!’ riep Chloe.


    Debbie snoof, zei ‘Maar niet langer’ en ging met Tatiana Primavera naar de keuken. Aan het stromende water en de andere geluiden was te horen dat ze koffiezette. Dat ging gepaard met echt gefluister – niet het soort fluisteringen dat door de lucht naar Becca toe zweefde.


    Ze kon het goed genoeg horen. Misschien zou ze niet hebben geluisterd, als de twee vrouwen niet fluisterend met elkaar hadden gesproken. Maar als mensen fluisterden, betekende het vaak dat het om informatie van volwassenen ging, en dat betekende dat ze het misschien graag wilde weten. Daarom bleef ze stilletjes zitten en pikte ze zo veel mogelijk van het gedempte gesprek op.


    Tatiana zei: ‘... en nu wil Dave naar het kantoor komen om naar haar te zoeken. Ik zeg steeds weer tegen hem dat het niets bijzonders is. Een of andere tiener met een mobieltje die van het ongeluk was geschrokken en daar niet wilde blijven hangen. Maar dat gelooft hij niet. Hij is er zeker van dat het iets te maken heeft met de reden waarom Derric in het bos was. Ik kan hem niet op andere gedachten brengen. En toen hij het telefoontje liet natrekken en me de naam vertelde...’


    Debbie zei: ‘Weet je zeker dat je die naam hebt gehoord? Ik bedoel, het is een tijdje geleden, nietwaar?’


    ‘Ja. Kort na haar dood. Maar ik wist het weer, want ik dacht dat ik al Carols vriendinnen kende, en deze... iemand die Laurel heet. Ik had nooit van haar gehoord.’


    Becca verstijfde. Elke spier die ze in haar lichaam kon voelen, trok zich strak.


    ‘Misschien was het niet Laurel, maar Laura,’ zei Debbie.


    ‘Het was Laurel. Ik weet dat ik die naam heb gehoord,’ zei Tatiana. ‘Dat weet ik zeker. Ze heeft gebeld op de avond dat Carol in elkaar zakte, en in de drukte nam Pete de telefoon niet op. Het bericht dat ze heeft ingesproken, staat nog op het antwoordapparaat. Hij heeft het voor me afgespeeld omdat het zo vreemd was. “Carol, met Laurel. Ik wilde alleen even zeker weten dat jullie elkaar hebben ontmoet. Vergeet niet: het is niet Hannah, oké?” Nogal vreemd, nietwaar? Maar dat was het. En dat was de naam. En omdat de naam Laurel niet zoveel voorkomt, is Dave ervan overtuigd dat het die Laurel Armstrong moet zijn die hij zoekt. Dus nu wil hij...’


    ‘Klaar!’ riep Josh. Hij sprong overeind en zwaaide met de tekening voor Becca’s gezicht.


    ‘Ik ook, ik ook, ik ook!’ riep Chloe. ‘Je moet beslissen!’


    Becca had helemaal geen zin om over iets te beslissen. Ze wilde weten wat Tatiana Primavera nog meer te zeggen had. Ze keek naar de tekeningen: zijzelf terwijl ze een boek las in het bos, en zijzelf terwijl ze een boek las op de bank. Ze zei: ‘Fantastisch! Jullie winnen allebei. Ja!’


    ‘Niet eerlijk!’ riep Josh.


    ‘Je moet kiezen,’ riep Chloe.


    ‘Maar jullie hebben het allebei goed,’ zei Becca. ‘Mijn favoriete plaats is overal waar ik een boek kan lezen, en dat hebben jullie allebei. Dus jullie hebben allebei gewonnen. We gaan zaterdag naar de Sweet Mona, oké? Jullie mogen uitkiezen wat jullie willen. En nu doen we de potloden allemaal weer in de doos.’


    Dat hield ze ongeveer een minuut tamelijk stil, en in die tijd ging Becca voorzichtig dichter naar de keukendeur toe, dichtbij genoeg om Tatiana te horen zeggen: ‘Ik zei tegen hem dat de stem op Carols antwoordapparaat me geen kind leek. Maar vanwege dat stomme mobieltje... Je weet hoe Dave is. Hij is erop gebrand haar te vinden. Als Carol nog leefde, zou zij het hem kunnen vertellen, maar nu...’


    Maar nu... dacht Becca. Ze keek naar de twee tekeningen in haar handen: zijzelf in het bos en zijzelf op de bank. Maar intussen stond haar iets heel anders voor ogen: Becca King bij Carol Quinns huis aan Blue Lady Lane op de allereerste avond dat ze op Whidbey was. Becca vroeg zich af wanneer Laurel precies naar Carol Quinn had gebeld. En waarom was ze niet naar Whidbey teruggekomen om haar dochter te zoeken toen Carol Quinn haar niet terugbelde?
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    Hayley Cartwright had algauw gehoord dat Seth op de boerderij was geweest. Brooke vertelde het haar. Ze zei dat hij gedag was komen zeggen en dat hij had gezégd, zei Brooke, dat hij háár gedag kwam zeggen. Maar zíj wist dat hij in werkelijkheid was gekomen omdat hij wilde weten wat Hayley had gedaan.


    ‘Hij was aan het rondsnuffelen,’ voegde Brooke er behoedzaam aan toe. ‘Hij kon zien dat het hier niet zo goed gaat, Hayley.’


    ‘Alles gaat heel goed,’ zei Hayley daarop, maar Brooke keek haar alleen maar met die trieste, wijze ogen van haar aan. Ze zei: ‘Oké,’ en liep weg.


    Nu Hayley op school was, maakte ze zich zorgen. Als Seth naar de boerderij was gekomen, had Brooke gelijk met wat ze zei. Het moest iets met Hayley te maken hebben. En als het met Hayley te maken had, had het ook met Saratoga Woods te maken. Seth en zij hadden elkaar daarover nog niet alles gezegd.


    Ze werkte een uur op de receptie toen Derrics vader weer naar de school kwam. De sheriff zag er heel slecht uit. Zijn ogen waren bloeddoorlopen en zijn gezicht was ingevallen van het gewichtsverlies. Dave Mathieson was altijd het soort man geweest dat ‘robuust’ werd genoemd, iets wat Hayley vertaalde met ‘kerngezond’. Maar zo zag hij er nu niet uit.


    ‘Hallo, sheriff Mathieson,’ zei ze. ‘Hoe gaat het met Derric?’


    De sheriff schudde zijn hoofd. ‘Geen verandering. De tekenen zijn gunstig, maar hij wordt niet wakker. De artsen hebben het over meer onderzoeken. Ze willen hem naar het kinderziekenhuis in Seattle brengen en een team van specialisten uit Ohio laten overkomen.’ De sheriff wreef over zijn gezicht.


    Hayley zei: ‘Ik wéét dat hij wakker wordt. Het is alleen een kwestie van tijd.’


    Dave Mathieson zei, al wist ze niet waarom: ‘Soms doe je iets verkeerds,’ en toen haalde hij diep adem en begon over iets anders: ‘Ik heb een afspraak met mevrouw Ward en de adviseur A-L. Dat is toch mevrouw Primavera?’


    ‘Ja,’ zei ze, maar voordat ze de telefoon kon pakken om tegen hen te zeggen dat hij er was, zei hij tegen haar: ‘Laurel Armstrong, Hayley. Is dat iemand van school?’


    Hayley dacht na over die naam en schudde langzaam haar hoofd. ‘Ik weet het niet. Het zou een van de jongere leerlingen kunnen zijn. Hoezo?’


    ‘Ze heeft het mobieltje gekocht waarmee die dag in het bos naar 911 is gebeld.’


    Hayley zette grote ogen op. ‘Hoe bent u daarachter gekomen?’


    ‘Zoals ik al zei, hebben die telefoons serienummers,’ zei hij. ‘Dat nummer bracht ons bij de Seven-Eleven in het zuiden van Californië.’


    ‘En zo kwam u bij Laurel Armstrong?’ Politiewerk was verbijsterend, vond Hayley, net als op tv.


    ‘Zo kwamen we bij haar creditcard. Het is niet waarschijnlijk dat die kaart toebehoorde aan het jonge meisje dat 911 belde, maar we moeten alles nagaan. De politie daar helpt ons. Ze gaan naar het adres van de creditcard om te kijken of hij gestolen is, en of de telefoon gestolen is. Het is een los eindje dat weggewerkt moet worden.’ Hij keek met een wazige blik om zich heen, alsof hij niet goed in zich opnam wat hij zag. Ten slotte zei hij: ‘Hoe dan ook...’ Dat deed Hayley eraan denken dat ze mevrouw Ward en mevrouw Primavera moest bellen. Ze pakte de telefoon op en deed het.


    Maar ze kon zien dat er nog een andere reden was waarom de sheriff naar de school was gekomen. Ze hoopte maar dat die niets met haar te maken had.


    


    Toen Hayley die middag na schooltijd naar de pick-up liep, zag ze dat de auto van de sheriff nog op een bezoekersplaats op het parkeerterrein stond. Net op dat moment kwam hij uit het administratiegebouw lopen. Aan zijn gezicht te zien was het hem niet gelukt iemand te vinden die Laurel Armstrong heette.


    Hij was niet alleen. Mevrouw Primavera was bij hem. Ze praatte met hem, maar aan haar gezicht was te zien dat ze zich aan Derrics vader ergerde. Hayley vermoedde dat ze tegen hem zei dat hij zijn tijd verspilde als hij op de South Whidbey High School naar iemand zocht die Derric kwaad wilde doen, omdat daar niemand was die dat zou willen.


    Of misschien, dacht Hayley, was nu bij haarzelf de wens de vader van de gedachte.


    Ze liep door naar de pick-up, maar ze hoorde de sheriff haar naam roepen en draaide zich om. Dat deed ze nog net op tijd om te zien dat hij iets tegen mevrouw Primavera zei, dat mevrouw Primavera haar wenkbrauwen fronste en met haar ogen rolde en dat ze daarna uit elkaar gingen. De sheriff kwam naar Hayley toe.


    Toen hij bij haar aangekomen was, zei hij: ‘Het ziet ernaar uit dat je gelijk had. Geen Laurel Armstrong. Er is wel een Cindy Armstrong hier op school, maar die is geen familie.’ Hij glimlachte vermoeid. ‘Terug naar af. Ik moet nu afwachten wat de politie in Californië nog meer ontdekt.’


    ‘Goh.’ Hayley wachtte op nog meer. Ze dacht dat de sheriff nog iets op zijn lever had, anders zou hij haar niet hebben geroepen.


    Hij begon met: ‘Derric en jij gingen dit jaar veel met elkaar om, hè? Je kent hem vrij goed.’


    ‘We gaan niet met elkaar.’


    ‘Dat weet ik. Maar wat ik niet weet, is dit: wat deed hij in godsnaam in Saratoga Woods, Hayley? Je zegt dat hij daar niet met jou was. Oké. Dat accepteer ik. Maar hij had geen enkele reden om daar te zijn. Het was niets voor hem om in zijn eentje een eind te gaan lopen, en zelfs wanneer hij dat op die dag deed, waarom fietste hij dan helemaal naar Saratoga Woods terwijl Putney Woods dichterbij is?’


    Hayley schudde haar hoofd en trok haar wenkbrauwen naar elkaar toe. ‘Ik weet het niet, sheriff Mathieson.’


    ‘Er gebeuren dingen in dat bos,’ zei Dave Mathieson. ‘Dat weet ik, Hayley. Bij de zwerfkei gebeuren dingen. Dat is altijd al zo geweest.’


    ‘Derric is geen drugsgebruiker, als u dat bedoelt,’ zei Hayley. ‘Hij práát niet eens over drugs. Trouwens, hij gaat op school niet met drugsgebruikers om, en dat zou hij waarschijnlijk wel doen als hij ook gebruikte, nietwaar? Niet dat hij vervelend tegen hen doet of zo. Hij is gewoon niet geïnteresseerd. Want als hij dat was...’ Hayleys stem zakte weg, want ze zag dat de sheriff haar vreemd aankeek. Ze had maar een eind weg gepraat, besefte ze. Dat was stom.


    Dave Mathieson zei: ‘Wat deed je nou echt die dag in het bos? Jij, Hayley. Niet Derric.’


    ‘Sheriff Mathieson, ik gebruik ook geen drugs.’


    ‘Was je daar vanwege die Laurel Armstrong?’


    ‘Ik ken haar niet. Echt niet.’


    ‘Maar er was iets aan de hand. Dat weet ik en dat weet jij ook. Het had te maken met wat er met Derric is gebeurd, en het is de reden waarom hij het hele eind daarheen is gefietst in plaats van naar een bos te gaan dat dichterbij lag. Ik denk dat het ook de reden is waarom je je pick-up bij Metcalf Woods hebt geparkeerd. Jullie wilden niet worden gezien. Zo is het toch?’


    ‘Nee, echt niet. Zo was het niet.’


    De sheriff schudde zijn hoofd en zei: ‘Hayley, uiteindelijk kom ik precies te weten wat er aan de hand is. Geef dat maar door aan alle anderen die daar waren.’
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    Seth liep naar Sammy terug. Hij had voor benzine betaald op een tankstation bij een winkelcentrum dat Casey’s Corner heet. Op dat moment zag hij mevrouw Cartwright uit de Goose komen, een supermarkt aan de andere kant van het parkeerterrein. Ze droeg zeven of acht plastic draagtassen en was op weg naar de suv van het gezin. Onder het lopen raakten de draagtassen met elkaar in de war. Hij reed vlug naar haar toe, draaide zijn raampje open en zei: ‘Wacht even, dan help ik u.’


    Ze probeerde de draagtassen te ontwarren en tegelijk haar autosleutels uit haar tasje te halen. ‘Dank je, Seth,’ zei ze, en ze glimlachte naar hem. Toen hij had geparkeerd en naar haar toe was gedraafd, zei ze: ‘Deze dingen moeten op de achterbank. Wacht even.’ Ze zette de draagtassen op de grond en deed dat ook met haar handtas, die ze openmaakte om haar autosleutels eruit te vissen. Seth zag dat ze nog meer boodschappen had gedaan. Achter in haar auto had ze dozen met inmaakpotten, twee reusachtige zakken gerst en haver en drie grote zakken kippenvoer.


    Ze maakte het portier aan de passagierskant open en boog zich over de bestuurdersplaats om het linkerportier en ook de achterportieren open te maken. Nadat ze met een paar van de draagtassen naar de bestuurderskant was gelopen en ze daar bij de rest had gezet, zei ze: ‘Ik moet dat portier laten repareren. Het wil niet meer open met de sleutel. Je kunt hem wel op slot doen, maar je krijgt hem niet met de sleutel open. Zelfs als hij niet op slot zit, krijg je het portier niet met de hendel aan de buitenkant open. Ik zweer het je. Alles gaat naar de bliksem.’


    ‘Mijn opa kan dat portier waarschijnlijk wel voor u repareren,’ zei Seth tegen haar. ‘Ik kan het hem vragen, als u dat wilt.’


    ‘Ik zal daarover nadenken,’ zei mevrouw Cartwright, en toen zei ze: ‘Brooke heeft me verteld dat je naar ons huis bent gekomen om ons gedag te zeggen.’


    ‘Ja, dat is zo,’ zei hij, maar nu hij aan zijn trip naar de boerderij dacht, en aan de conditie waarin hij die aantrof, wilde hij liever over iets heel anders praten. Hij ging verder met: ‘Hé, nog bedankt voor die avond waarop u op Gus paste. U weet wel, de avond waarop mijn opa hem kwam halen.’


    Mevrouw Cartwright keek hem een ogenblik verbaasd aan. Toen zei ze: ‘O! Die avond. Geen probleem. Hayley had Gus in haar kamer.’


    Hayley. Zo. Nu was haar naam tussen hen uitgesproken. Dit was een goed moment om iets over haar te zeggen en te vragen hoe het met haar ging, wat ze aan het doen was en of mevrouw Cartwright wist hoe serieus het was tussen Hayley en... Maar mevrouw Cartwright stapte in de auto. Ze zei: ‘Bedankt voor je hulp, Seth,’ en gaf een klopje op zijn hand.


    Ze startte de auto, die aansloeg bij de tweede poging. De uitlaat braakte zwart gas uit. Toen Seth dat zag, zei hij: ‘De olie moet worden ververst. Zegt u dat maar tegen meneer Cartwright. Met zoiets moet u niet te lang blijven rondrijden.’


    Ze keek nerveus. Toen zei ze: ‘Ja, ja. Ik zal het tegen hem zeggen,’ en zette de auto in de versnelling. Hij schokte even.


    Seth dacht dat er ook weleens een monteur naar de versnellingsbak of de koppeling kon kijken, maar na zijn opmerking over de uitlaatgassen wilde hij dat niet zeggen. In plaats daarvan zei hij: ‘Hoe gaat het met Hayley?’


    Mevrouw Cartwright keek hem ongeveer zo aan als je naar een verdwaalde puppy kijkt. Dat stond Seth niet aan, maar hij had de vraag nu eenmaal gesteld en moest naar het antwoord luisteren. Ze zei: ‘Ze heeft het druk gehad. Ik zie haar niet veel. Ze is vaak in het ziekenhuis vanwege Derric Mathieson. Je kent Derric toch wel?’


    ‘Ja, ik ken hem,’ zei Seth. ‘Iedereen kent hem.’


    Mevrouw Cartwright knikte en hield haar hoofd schuin. Ze glimlachte vriendelijk naar hem en zei: ‘We mogen je allemaal graag, Seth. Wij allemaal.’


    ‘Oké,’ zei hij, en ze reed achteruit de parkeerplek af. Toen ze wegreed, keek hij haar met een bezwaard gemoed na.


    Op dat moment voelde hij zich moederziel alleen. Hij schopte met de punt van zijn schoen tegen het asfalt, en toen zag hij dat hij mevrouw Cartwrights handtas achter de suv had laten staan toen hij de draagtassen had opgepakt en naar het portier had gebracht. Bij het achteruitrijden had ze het geluk gehad dat ze er niet overheen reed, maar daar stond die handtas nu, met al haar spullen erin.


    Hij liep erheen en pakte hem op. Hij kon hem maar beter terugbrengen. Dat bespaarde haar tenminste nog een trip van de boerderij naar Casey’s Corner.


    


    Seth moest twee keer voor een verkeerslicht wachten voordat hij de zijweg kon inslaan die hem naar Boerderij en Kwekerij Smugglers Cove zou brengen. Daarom lag hij een paar minuten achter op mevrouw Cartwright, en toen hij op zijn bestemming aankwam, was de suv al geparkeerd en waren de boodschappen naar binnen gebracht. De dingen die achterin lagen, waren nog niet uit de auto gehaald, en dus opende hij, met de handtas van mevrouw Cartwright aan zijn schouder, de achterkant van de suv en pakte hij de dozen met de weckflessen. Toen hij naar de deur liep, kwam hij langs de houtstapel. Die lag er nog even ordeloos bij.


    Mevrouw Cartwright keek verbaasd toen ze hem zag. Toen zag ze haar handtas aan zijn schouder hangen en ze zei: ‘Lieve help, ik had hem nog niet eens gemist.’ Ze hield de hordeur voor hem open.


    Hij liep naar de keuken, waar ze de draagtassen met boodschappen op de vloer had gezet. Een ervan was omgevallen en de kat van de familie snuffelde aan een cherrytomaat die eruit was gerold. Hij rolde hem met zijn pootje heen en weer.


    Seth zette de dozen met weckflessen op het aanrecht en vroeg mevrouw Cartwright of ze wilde dat hij het brandhout opstapelde. Ze zei: ‘O, dat is heel aardig van je, maar doe geen moeite, Seth. Bill is er gewoon nog niet aan toe gekomen.’


    Seth zei: ‘Het is een kleine moeite. Ik mag graag werken. Het is een mooie dag en... ik hoef toch nergens naartoe.’


    Mevrouw Cartwright wierp een blik in de richting van de grote schuur, die voor een deel door het keukenraam te zien was. Ze zei: ‘Goed dan. Dank je, Seth. Het is erg aardig van je.’


    ‘Geen probleem.’ Hij liep weer naar buiten, naar de berg hout.


    Het hout was tamelijk zwaar geworden van de regen. Het had meteen na aflevering in de overdekte houtschuur gelegd moeten worden. Seth vroeg zich af of ze nu nog een vaam extra zouden moeten kopen om te gebruiken totdat deze vier vaam was opgedroogd. Hij betwijfelde of ze zich dat konden veroorloven.


    Hij ging aan het werk. Het was het soort werk waar hij van hield: orde scheppen uit chaos. Dat deed de menselijke geest altijd goed, zei zijn opa.


    Seth werkte ongeveer twintig minuten gestaag door, en toen nam hij even rust en trok hij zijn flanellen overhemd uit. Hij draaide zich om naar het hout en pakte weer een lading op, maar op dat moment hoorde hij een mannenstem roepen: ‘Ga me niet vertellen dat die vrouw je aan het werk heeft gezet.’


    Seth keek op en zag dat meneer Cartwright vanaf de grote schuur in zijn richting kwam lopen, met een fles water in zijn hand. Hij liep langzaam, zoals mensen op blote voeten lopen wanneer ze opeens op kiezels terechtkomen. Alleen droeg meneer Cartwright stevige werkschoenen. Seth vroeg zich af of hij ze aan het inlopen was of misschien blaren had omdat hij ze te lang had gedragen.


    Meneer Cartwright knikte naar het hout. ‘Ik zou daar vroeg of laat aan toe zijn gekomen, maar ik stel je hulp op prijs. Ik heb me rot gewerkt.’ Hij wees met zijn duim in de richting van de grote schuur, al kon Seth zich niet voorstellen wat hij daar had gedaan. Hij lachte ook zonder reden. ‘Hoe dan ook, ik heb dit voor je meegebracht.’ Hij stak zijn hand met de fles water uit.


    Seth stak zijn hand ernaar uit en bedankte hem, maar voordat hij de fles te pakken had, viel die tussen hen in. Het was een merkwaardig perfecte val. De fles raakte een stuk hout precies op de goede manier en sprong uit elkaar, zodat de inhoud over de onderkant van Cartwrights spijkerbroek spatte.


    Cartwright lachte, maar zijn lach klonk schel en vreemd. Seth zag dat het een lach zonder blijdschap was, want op zijn gezicht en in zijn ogen was geen enkele blijdschap te zien. Seth zag ook dat de handen van meneer Cartwright beefden en hij besefte dat Hayleys vader waarschijnlijk had gedronken.


    Meneer Cartwright haalde een zakdoek tevoorschijn en veegde over zijn ogen. Hij zei: ‘Hé, ik help je even, Seth,’ en hij bukte zich en pakte drie stukken hout op. Maar hij kon ze niet naar de houtstapel dragen zonder er twee te laten vallen, en het derde gooide hij gewoon op het netjes neergelegde hout, zodat twee van de stukken die Seth precies op hun plaats had gelegd nu wegrolden. Meneer Cartwright lachte weer op die vreemde manier van hem. Hij zei: ‘Oeps. Sorry.’


    Seth zou tegen hem willen zeggen dat hij het werk liever zelf deed, maar het was meneer Cartwrights boerderij en hij nam aan dat meneer Cartwright mocht doen wat hij wilde. Al maakte hij er een puinhoop van. Seth kon dat moeilijk tegen hem zeggen.


    Hij werd gered doordat mevrouw Cartwright op dat moment naar buiten kwam. Ze had twee flessen water en een oud krukje van vaal geworden blauwe zeildoek bij zich. Opgewekt zei ze: ‘Jullie werken te hard,’ terwijl ze het krukje openklapte. Ze voegde eraan toe: ‘Ga zitten, Billy, dan kun je even uitrusten.’


    Seth bedankte voor het water en dronk uit zijn fles, terwijl mevrouw Cartwright er bij haar man op aandrong dat hij het krukje gebruikte. Hij gehoorzaamde wel, maar mopperde: ‘Je legt me te veel in de watten, Julie.’ En hij maakte zijn fles water niet open.


    Seth ging weer aan het werk, maar hij voelde dat meneer Cartwright naar hem keek, zelfs naar hem staarde met een blik die zich diep in Seths rug boorde. Hij dacht dat hij misschien iets verkeerds deed en keek naar de man. Mevrouw Cartwright masseerde zijn schouders. Ze hield haar hoofd schuin en keek vol genegenheid naar Seth. Meneer Cartwright trok een geërgerd gezicht en duwde haar handen weg. ‘Ik zei toch dat je me te veel in de watten legt?’ zei hij tegen haar. ‘Hou daarmee op, Julie.’ Ze liet haar handen zakken en perste haar lippen op elkaar, en meneer Cartwright zei nu tegen Seth: ‘Als een man een klein beetje langzamer wordt, zit hij na verloop van tijd met een stel vrouwen die hem in de watten leggen alsof hij invalide is.’


    ‘Een stel vrouwen?’ zei Seth met een glimlach. ‘Dat lijkt me niet gek.’ Hij dacht dat hij zelf liever één vrouw had, een meisje-vrouw, en wel Hayley. Toen kwam er opeens een snik van meneer Cartwright. Seth keek om en zag dat Hayleys vader huilde. Hij maakte geen ander geluid dan die ene snik, maar de tranen liepen over zijn gezicht. Seth wendde zich af en stapelde hout als een bezetene. Hij wachtte tot iemand iets zou zeggen of doen, maar dat gebeurde niet.


    ‘Nou,’ zei mevrouw Cartwright ten slotte. Ze klapte in haar handen alsof ze om hun aandacht vroeg. ‘Dan ga ik nu maar eens naar binnen om sandwiches voor jullie te maken. Jullie zijn nog in de groei. Jullie moeten goed eten.’


    Seth vroeg zich af of ze niet had gemerkt dat haar man huilde. Dat was heel goed mogelijk, want ze had achter hem gestaan. Maar zoals haar stem klonk, en zoals ze Seth scherp had aangekeken, mocht hij aannemen dat ze het wel wist en aan Seth liet weten dat hij er niets over moest zeggen. Dat vond hij prima, want hij had er absoluut geen zin in om aan een volwassen man te vragen waarom hij lachte, huilde, struikelde en dingen uit zijn handen liet vallen.


    En dus zei hij: ‘Dank u. Dat gaat er wel in.’


    ‘Goed,’ zei ze. ‘Ik heb nog wat ham over.’


    Ze stak haar hand uit om haar man overeind te helpen, maar hij rukte zich van haar los. Hij zei: ‘Julie, zie ik eruit alsof ik je hulp nodig heb?’


    Ze kreeg een felle blik in haar ogen, maar ze ging een stap achteruit en wachtte tot hij overeind gekrabbeld was. Toen liep ze met hem naar het huis, dicht aan zijn zijde. Ze lette er goed op dat ze hem niet aanraakte en wierp steeds een blik op hem alsof ze verwachtte dat hij zou vallen.


    Er was duidelijk iets met hem aan de hand, dacht Seth. En er was ook iets aan de hand met mevrouw Cartwright.


    


    Toen Seth later die dag bij het huis van zijn opa kwam, was Ralph tennisballen aan het slaan met een oud houten racket. Hij sloeg de ballen tegen de helling op, in de richting van de parkeerplaatsen, en Gus rende het pad over om ze op te halen. Zijn tong hing grappig uit zijn bek.


    De hond rende Seth voorbij en bracht hem uit balans, zodat Seth in een grote struik Oregondruiven viel. Een paar takken knapten af en een paar scherpe bladeren krasten over zijn gezicht. Hij zei: ‘Hé, kijk uit, Gus,’ maar de gele labrador had wel wat anders aan zijn hoofd dan dat hij geen mensen mocht omgooien. Seth stond op en klopte zich af.


    ‘Wat ben je nou weer aan het doen?’ riep Seth naar zijn opa.


    Ralph riep terug: ‘Ik probeer die hond moe te maken, dan slaapt hij vannacht en staat hij niet op om aan de schommelstoel van je oma te knagen.’ Ralph keek naar de labrador, die met de bal in zijn bek over de helling kwam aangerend. Hij zei: ‘We doen dit al een uur. Maak ik nog veel kans hem moe te maken?’


    ‘Probeer het nog een uur,’ zei Seth. ‘Hier, ik doe het wel,’ en hij ging bij zijn opa op het grasveld staan.


    ‘Verander dan van richting,’ zei Ralph tegen hem, terwijl hij hem het tennisracket gaf. ‘Sla hem naar de vijver. Ik denk dat hij al genoeg schade aan de struiken heeft toegebracht en er is niet veel kans dat jij of hij nog iets anders kunt beschadigen als je op de vijver mikt. Of sla hem het bos in, als je wilt. Dan blijft hij een tijdje zoeken.’


    Seth koos voor het bos en sloeg de bal in die richting. Gus rende erachteraan en stoof door de varens. Binnen een minuut kwam hij met de tennisbal in zijn bek teruggerend. Hij kauwde erop en liet hem bij Seths voeten vallen.


    Ralph keek naar dat alles en zei toen: ‘Zo, en wat houdt je bezig, favoriet mannelijk kleinkind? Ik zou graag willen dat dit een bezoekje voor de gezelligheid is, maar de laatste tijd kom je altijd als je iets te bespreken hebt.’


    ‘Iets bespreken kan ook gezellig zijn,’ merkte Seth op.


    ‘Ik denk dat je wel weet wat ik bedoel.’


    En dus vertelde Seth zijn opa over de Cartwrights: dat hij daar op voorstel van Ralph heen was gegaan, maar had gezien dat het niet goed ging op de boerderij, dat hij later opnieuw was gegaan om mevrouw Cartwright haar handtas achterna te brengen, en hoe meneer Cartwright zich had gedragen toen hij daar was. Tot slot zei hij: ‘Opa, ik denk dat hij dronken was. Straalbezopen. Hij kon niet rechtop lopen. Hij kon niet eens hout op de stapel leggen zonder het te laten vallen.’


    Ralph dacht daarover na, terwijl Seth de bal het bos weer in sloeg. Toen zei de oude man: ‘Het lijkt me niets voor Bill Cartwright om dronken te zijn. Ik heb hem weleens een biertje zien drinken in het Dog House, toen dat nog open was, maar voor zover ik me kan herinneren, werd hij nooit dronken.’


    ‘Hij is het nu wel,’ zei Seth. ‘En ik dacht dat Hayley zich daarom misschien zo vreemd gedraagt. Misschien wil ze niet dat ik weet dat haar vader drinkt. Misschien schaamt ze zich en is ze bang dat ik erachter kom.’


    Ralph zei: ‘Seth...’, zoals mensen spreken wanneer ze teleurgesteld zijn. Dat herinnerde Seth aan wat zijn opa over zo’n manier van denken tegen hem had gezegd, en hij voegde er vlug aan toe: ‘Ik weet het, opa. Alles draait niet om mij. Ik weet dat je denkt dat ík denk...’


    ‘Nou, daar vergis je je in, kleinzoon.’ Ralph nam het tennisracket van Seth over en sloeg de bal weer weg voor Gus, ditmaal in de richting van de vijver.


    ‘Wat bedoel je?’


    ‘Je denkt dat Bill Cartwright aan de drank is omdat hij zich op die manier gedroeg, nietwaar? Maar dat is niet anders dan dat mensen jou voor een drugsgebruiker aanzien vanwege je uiterlijk, denk je niet?’


    ‘Dat is onredelijk,’ protesteerde Seth. ‘Dat ik niet meer naar school ga, dat ik wijde spijkerbroeken draag, en lang haar heb, en ringetjes in mijn oren...’


    ‘Je begrijpt wat ik bedoel. De dingen zijn niet altijd zoals ze lijken. Dat zou hier ook het geval kunnen zijn.’ Ralph wachtte op Gus, die van de vijver kwam aangerend. Hij had een oude rubberlaars in plaats van de bal gevonden. Dat was een geweldige afleiding en de hond begon er verwoed op te kauwen. Ralph zei: ‘Haal dat verrekte ding bij hem weg voordat hij stikt.’ En toen Seth dat deed, zei hij: ‘Seth, wil je dat ik je raad geef? Ik vraag dat omdat mensen het bijna nooit willen en ik mijn adem liever bewaar om nog een paar uur met die bal te gooien, als je toch niet wilt luisteren.’


    ‘Ik luister,’ zei Seth.


    ‘Goed. Oordeel niet te snel over de Cartwrights. En zeg geen woord tegen Hayley over wat je hebt gezien.’

  


  


  
    26


    Becca zat in de nieuwe aula, uit het zicht van de rij voor het buffet. Aan de andere kant van de ruimte versperde Jenn McDaniels leerlingen die gingen lunchen of de aula verlieten de weg. Ze had haar intekenlijsten bij zich en noteerde namen van iedereen die bereid was naar Coupeville te gaan.


    Jenn maakt zich zorgen over Derric. Becca hoorde dat aan haar fluisteringen als ze over hem praatte. Becca wist dat de artsen zich ook zorgen maakten. Een van de keren dat ze zelf bij Derric op bezoek was geweest, had ze een arts zachtjes met een verpleegster horen praten over een hersenbacterie die iemand jarenlang in diepe slaap kon houden, maar ze weigerde te geloven dat er zoiets met Derric was gebeurd. En ondanks Jenns afkeer van haar had Becca het gevoel dat het andere meisje er ook zo over dacht.


    Alsof ze wist dat ze door Becca werd gadegeslagen, keek Jenn in haar richting. Ze bracht haar hand omhoog alsof ze naar haar ging zwaaien en kwam half van haar stoel. Becca was verrast. Het leek wel of Jenns houding ten opzichte van haar een enorme verandering had ondergaan. Toen liep opeens tot haar schrik de sheriff vlak voor haar langs. Hij was vanaf de andere kant in de aula gekomen, achter Becca’s rug. Ze boog haar hoofd en deed alsof ze een boek uit haar rugzak moest pakken. Hij liep langs haar tafel, ging drie tafels verderop tussen leerlingen zitten en begon met hen te praten.


    Aan de andere kant van de aula had Jenn haar klembord met de intekenlijsten opgepakt. De sheriff keek gespannen, en Becca kon zien dat Jenn bang was dat Derrics vader de leerlingen iets vertelde wat zijzelf zou moeten horen. Per slot van rekening had ze min of meer de leiding over Derrics herstel opgeëist. Ze had iedereen goed duidelijk gemaakt dat zij meer tijd aan zijn bed doorbracht dan wie ook, dat ze bijna elke middag de bus naar Coupeville nam. Ze zat altijd vol verhalen over haar bezoeken aan Derric, en Becca had die verhalen gehoord bij oosterse cultuur en Engels: dat ze in de kamer was geweest toen Derrics vader hem kwam opzoeken; dat die een keer had gehuild nadat hij met een van de artsen had gepraat. Hij had haar toevertrouwd dat hij heel erg bang was en dat hij zich beroerd voelde omdat hij niet altijd voor Derric had klaargestaan. Hij had haar zelfs verteld dat hij er indertijd aan had getwijfeld of het wel zo goed was om een kind uit ­Afrika te adopteren en dat kind naar het lelieblanke eiland Whidbey te brengen en dan te verwachten dat het daar bij de rest zou passen. Maar dat was lang geleden gebeurd, en Jenn vertelde dat ze dat ook tegen Dave Mathieson had gezegd. Hij hoefde zich daar nu echt geen zorgen over te maken, had ze gezegd.


    Becca had de indruk dat het meisje met al die verhalen haar territorium afbakende. Omdat ze daar een vreemd gevoel bij had, bleef ze op een afstand, al probeerde ze wel zo veel mogelijk informatie over Derrics gesteldheid op te pikken.


    Becca zag Jenn met het klembord tegen haar borst bij haar tafel vandaan lopen. Het meisje liep in de richting van de sheriff door de nieuwe aula. De studenten met wie Derrics vader zat te praten, schudden allemaal ernstig hun hoofd als hij vragen aan hen stelde.


    Sheriff Mathieson stond op. Jenn ging vlugger lopen en bracht haar hand omhoog om te wuiven. Hij zag haar niet, of hij interesseerde zich niet voor haar. Hij liep naar de volgende tafel, ging daar zitten en stelde opnieuw zijn vragen.


    Becca wenste dat ze kon horen wat de sheriff vroeg, want de leerlingen schudden opnieuw hun hoofd. Toen hij aan de tafel naast de hare ging zitten, dacht ze dat ze een kans maakte iets te horen, tenminste als Jenn zich niet met hem bemoeide.


    Maar aan Jenns gezicht te zien was ze dat wel van plan. Becca had haar aud-box aangezet vanwege het lawaai in de aula, maar ze hoefde Jenns fluisteringen niet te horen, want haar gezicht sprak boekdelen. Dat zei Ik heb zoveel gedaan! en Waarom praat u niet met mij? En En ik dan? Ik heb zoveel gedaan. Dat alles ontging de sheriff. In plaats daarvan verliet hij de tafel waaraan hij had gezeten, liep naar de tafel nog dichter bij die van Becca en stelde een vraag die aanvoelde als een handgranaat die midden in Becca’s leven werd gelegd.


    ‘Ik zoek een zekere Laurel Armstrong,’ zei hij. ‘Komt die naam jullie bekend voor?’


    Becca voelde dat ze veranderde in een blok beton met een bonkend hart. Ze wist dat ze onmiddellijk moest ontsnappen, maar niets aan haar lichaam werkte, behalve haar ogen en oren. De leerlingen zouden natuurlijk nee zeggen, en dan zou de sheriff naar haar tafel gaan, en ze wist niet hoe ze kon voorkomen dat haar gezicht alles verried wat ze probeerde te verbergen.


    Toen gebeurde er een klein wonder. Toen Jenn McDaniels halverwege de nieuwe aula was, begonnen vervelende jongens aan een tafel haar lastig te vallen. Blijkbaar hadden ze de sheriff niet zien binnenkomen, want een van hen greep Jenn bij haar arm vast en trok kusgezichten, terwijl een ander met luide stem jengelde: ‘Derric, o Derric, dóé het met me, tóé!’ alsof hij een countrynummer zong, en hij voegde daar nog aan toe: ‘Want Jenn mist je zoals een kalf een kóé,’ en de andere jongens lachten als hyena’s.


    Becca herkende de jongen die Jenns arm had vastgegrepen. Hij was bij haar geweest op de veerboot en hij had Derric ook een keer in de lunchpauze lastiggevallen. Dylan, dacht Becca. Hij heette Dylan.


    Jenn trok zich van hem los en snauwde: ‘Doe normaal, Dylan,’ waarop Dylan antwoordde: ‘Doe jíj normaal!’


    Een andere jongen zei: ‘Wat een lesbo,’ en een derde zei: ‘Hoe normaal? Alsof wij het niet weten, lijpe trut.’


    Sheriff Mathieson zag dat alles. Bijna iedereen hoorde het ook. De sheriff stond op en liep naar de jongens toe. Hij zei: ‘Waar gaat dit over?’ Aan zijn toon was te horen dat het hem menens was en dat de jongens in grote moeilijkheden konden komen.


    Dylan kreeg de kleur van een aubergine. De andere jongens stamelden wat. De sheriff boog zich over hun tafel tot vlak voor Dylans gezicht. Met luide stem zei hij: ‘Ik vroeg je waar dit over gaat. Je zong over ­Derric. Hoe ken je hem? Hoe heten jullie? Waren jullie erbij toen hij gewond raakte in het bos?’


    Dylan veranderde op slag van auberginekleurig in lijkwit. Jenn zei spottend: ‘Ja, Dylan. Waren jullie daar in het bos?’


    Dat maakte de sheriff nog bozer, want hij zei: ‘Had Derric daar een afspraak met jullie? Het is jullie geraden het me te vertellen als...’


    ‘Hé. Rustig, man,’ zei een van de andere jongens.


    Dave Mathieson bewoog zich naar hem toe. Op dat moment kwam mevrouw Primavera tussenbeide. Becca wist niet waar ze vandaan kwam, maar ze legde haar hand op de arm van sheriff Mathieson en zei heel zachtjes iets tegen hem. Toen zei ze tegen de jongens: ‘Jullie moeten vast wel ergens heen.’ Ze negeerde Jenn McDaniels volkomen.


    De jongens stonden zo vlug op alsof hun broek in brand stond. De sheriff legde zijn hand even op die van mevrouw Primavera, die nog op zijn arm lag. Becca zag dat hun vingers zich verstrengelden, en toen liet mevrouw Primavera haar hand naar haar zij zakken. De sheriff zei iets tegen haar en het volgende moment liepen ze de aula uit. Jenn bleef achter, een eenzame figuur, aangestaard door de andere leerlingen. Ze draaide zich met een ruk om en verliet de aula door de deur die naar de theatergang en de muziekkamers leidde. Niemand zei nog iets tegen haar.


    


    Jammer genoeg had Jenn de aula door dezelfde deur verlaten als de jongens die haar lastig hadden gevallen. Becca zag dat en wist wat het waarschijnlijk betekende. Het was nog niet afgelopen.


    Enkele ogenblikken wist ze niet wat ze moest doen. Jenn was een lastig stuk vreten, en Becca was haar niets verschuldigd. Aan de andere kant had Jenn tenminste geprobeerd iets te doen om Derric te helpen. Dat was toch een pluspunt?


    Op de gang zag Becca dat de jongens die door de sheriff waren aangesproken niet verder waren gegaan dan de deuren die naar de muziekkamers leidden. Die waren dicht bij de meisjestoiletten, en ze zag dat Jenn daarheen op weg was. Maar de jongens zagen dat ook. Ze liepen naar haar toe en gingen om haar heen staan.


    ‘Wat is er toch met jou?’ wilde Dylan weten.


    ‘Wat moet je met dat klembord?’ voegde een ander eraan toe. ‘Ben je tegenwoordig in dienst van de school?’


    Jenn zei tegen hen allemaal: ‘Als jullie nou eens je bek houden en wat nuttigs gaan doen?’ Ze probeerde hen opzij te duwen.


    ‘Met jóú?’ Dylan lachte. ‘Goed idee!’


    Twee van de andere jongens pakten haar armen vast en haar klembord viel op de vloer. Dylan begon te scanderen: ‘Ze wil het, ze wil het! Doe het met me, doe het met me, Der-ric!’ De andere jongens bewogen suggestief hun heupen heen en weer.


    Becca gooide haar rugzak neer en riep: ‘Hé! Laat haar met rust!’ Want ze kon aan Jenns gezicht zien dat die elk moment in tranen kon uitbarsten.


    ‘Ooo! Daar heb je de vróúw van de lesbo!’ En een andere jongen riep: ‘Bekkie Brylcreem!’


    Ze lachten stompzinnig, maar ze waren voldoende afgeleid en Jenn trok zich los en rende naar de toiletten.


    De jongens kwamen op Becca af, maar op dat moment kwam de muziekleraar uit zijn lokaal en vroeg op scherpe toon: ‘Wat moet dat hier?’ Dat was genoeg om hen te laten wegstuiven als ratten van een zinkend schip.


    Becca keek hen na en hoorde vaag hoe de muziekleraar tegen haar zei: ‘Gaat het?’


    Ze knikte, maar het ging juist helemaal niet goed met haar, want toen de jongens zich uit de voeten maakten, had Becca een glimp opgevangen van iets wat de adem in haar keel liet stokken. Dylan droeg sandalen, en dat waren precies dezelfde sandalen als die van Seth.


    


    Ze had nauwelijks tijd om dit te verwerken, niet zolang de muziekleraar stond te wachten tot Becca iets tegen hem zei. Ze bedankte hem, pakte Jenns klembord en haar eigen rugzak op en ging de toiletten in om het andere meisje te zoeken.


    Jenn stond over een van de wastafels gebogen. Ze draaide zich met een ruk om. Ze huilde en Becca wist instinctief dat het niet goed was. Een hard meisje als Jenn McDaniels dat huilde. Alles zou nog erger worden, wist Becca.


    Ze wist niet hoe ze dit moest aanpakken, maar dat deed er niet toe, want Jenn sprak als eerste.


    ‘Wat wíl je?’ snauwde ze. ‘Waarom volg je me? God, wat ben jij een miezerig geval, met je lelijke bril en je stomme geverfde haar. Jij hóórt hier niet. Je hoort nérgens. Waarom ben je hier eigenlijk gekomen?’


    Jenns felle woorden weerhielden Becca ervan om te zeggen wat ze wilde zeggen: over Dylan, over zijn sandalen, over het bos en de voetafdruk die ze had gezien, en Saratoga Woods zelf. En dus hield ze Jenn alleen maar het klembord voor. Jenn pakte het niet aan.


    ‘Wat?’ riep Jenn uit. ‘Wát? Dacht je dat ik jou nodig had om me te verdedigen? Laat me met rust. Jij bemoeit je overal mee en níémand wil jou in de buurt hebben. Snap je dat dan niet, vetzak?’


    Becca legde het klembord op de vloer. Ze wist dat het nu verstandig was om weg te lopen. Maar daar wilde Jenn niets van weten. Toen Becca aanstalten maakte om de toiletten te verlaten, rende Jenn om haar heen en versperde ze Becca de weg.


    ‘Waarom loop je achter me aan? Wat wil je? Ik weet heus wel wat je probeert. Dat is voor iedereen maar al te duidelijk.’


    Becca fronste haar wenkbrauwen. Het duurde even voordat ze iets kon uitbrengen, en toen zei ze: ‘Ik begrijp niet...’


    ‘O nee. Je begríjpt het niet. Je gaat daar gewoon heen en leest hem dat stomme boek voor en doet alsof je helemaal niets probeert, alleen stap je zowat bij hem in bed – en we weten allebei dat het je daarom te doen is, nietwaar?’


    ‘Dat is niet...’ Becca deinsde enigszins terug.


    Dat was blijkbaar precies wat Jenn wilde. Ze gaf Becca een duw, pakte Becca’s rugzak en begon daarin te zoeken. ‘Waar is het?’ zei ze. ‘Waar is dat stomme boek?’ Ze liet de inhoud van de rugzak op de vloer vallen.


    ‘Welk boek?’


    ‘Kom nou. Jij weet heel goed waar ik het over heb. Je houdt je van den domme, maar dat is pure komedie. Als je de kans krijgt...’


    ‘Je bent gek,’ zei Becca. Ze bukte zich om haar spullen bij elkaar te zoeken.


    Jenn gaf haar weer een duw. Becca raakte uit balans en viel op haar zij. Het dopje van de aud-box viel uit haar oor en kwam op de vloer terecht. Jenn pakte het op. Ze gaf er een harde ruk aan en de aud-box kwam met het dopje mee. Jenn smeet het apparaatje hard tegen de muur aan de overkant.


    ‘Je bent een loser,’ gilde ze. ‘Jij en je boeken en je muziek en je... je...’ De tranen sprongen in haar ogen. Ze rende de toiletruimte uit.
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    Becca kwam door de rest van de schooldag heen, maar het was niet gemakkelijk. Toen ze de aud-box had opgeraapt, bleek hij zwaar beschadigd te zijn. Hij was niet helemaal defect, maar hij werkte niet goed meer. De ruis werd steeds onderbroken.


    Na de laatste les van die dag stopte ze de beschadigde aud-box in haar rugzak en maakte ze zo gauw mogelijk dat ze bij de school vandaan kwam. Ze wist dat ze zonder het apparaatje in de problemen zou komen, want tijdens wiskunde en jaarboek hadden er zoveel fluisteringen in de lucht gehangen dat ze zich nauwelijks op de leraar kon concentreren. Ze begreep nu ook waarom haar oma ‘Tijd voor de begraafplaats’ had gezegd wanneer ze huilde, haar handen tegen haar oren drukte en met haar hoofd heen en weer zwaaide als een klein kind.


    Becca wist dus waar ze heen moest gaan om na te denken over wat ze zonder goed werkende aud-box zou moeten beginnen. Ze haalde de fiets uit het rek en reed over Maxwelton Road in de richting van het dorp.


    Toen ze bij de begraafplaats aankwam, liet Becca haar fiets langs het hoofdpad staan. Ze liep kriskras tussen de oude grafstenen door naar het graf van Teresa Grieder. Dat was bedekt met bladeren van de esdoorns en platanen die daar in de buurt stonden, en Becca ging op een berg daarvan zitten om tegen de zijkant van de steen te kunnen leunen.


    Ze haalde de aud-box uit haar rugzak en bekeek hem nog eens wat beter. De achterkant was ingedrukt. Drie van de draden aan de binnenkant zaten los en moesten weer worden gesoldeerd. Het oordopje was niet stuk, maar op dat moment leek het haar een onoverkomelijke opgave om het apparaat te repareren. Becca zuchtte en gooide de hele aud-box op de grond, in het diepe gras. Ze liet haar hoofd naar haar omhooggestoken knieën zakken.


    Ze begreep echt niet waarom Jenn McDaniels zo’n grote hekel aan haar had. Becca had haar niets gedaan. Ze probeerde alleen te wachten tot Laurel terugkwam en probeerde intussen ook op school te blijven en Becca King te zijn, een heel andere persoon dan het meisje dat San Diego en al haar vrienden en vriendinnen had achtergelaten om voor Jeff Corrie op de vlucht te slaan. Nu Derrics vader Laurels naam kende, wist Becca niet wat er kon gebeuren.


    Becca wenste vooral dat ze iemand had met wie ze over dit alles en vooral over Jenn McDaniels kon praten. Ze probeerde iets positiefs te zien in wat er allemaal gebeurde, maar het enige wat ze kon bedenken was dat áls sheriff Mathieson op het spoor van Laurel zat hij haar misschien ook zou vinden en naar Whidbey zou halen, waarna hij Becca en haar tegen Jeff Corrie kon beschermen als ze hem eenmaal de waarheid hadden verteld. Tenminste, als hij hen geloofde. Aan de andere kant was het ook mogelijk dat hij, nu hij Laurels naam had, naar San Diego ging. Misschien vond hij daar Jeff Corrie, of misschien belde hij hem gewoon op om naar Laurel te informeren, en in dat geval zou Jeff Corrie willen weten waarom een sheriff uit de staat Washington hem belde over zijn weggelopen vrouw. Als dat gebeurde, zou Jeff Corrie uiteindelijk op Whidbey verschijnen. En als dát gebeurde, zou hij haar vinden. Misschien zou hij haar niet meteen vinden, maar wel op de lange duur, want hij zou niet rusten, wist Becca, tot hij haar vond en met haar had afgerekend.


    Becca zag het heel somber in. Alles voelde hopeloos aan. Ze veranderde van zithouding en keek naar de grafsteen van Teresa Grieder, alsof daarop antwoorden te vinden waren.


    Arme Teresa, dacht ze. Haar graf zag er zo triest uit. Er groeide mos op de steen. Haar foto was bij de hoeken beschimmeld doordat er een gaatje in de afdekking was gekomen. Het graf zelf stond vol onkruid. Het was allemaal zo naargeestig. Ze vond het oneerlijk dat niemand nog naar Teresa’s graf omkeek.


    Becca verwijderde de bladeren van het graf en begon het onkruid uit te trekken. Toen ze daarmee klaar was, haalde ze een liniaal uit haar rugzak en gebruikte hem om het mos weg te halen. Ze was daar ijverig mee bezig, toen ze opeens een hand op haar schouder voelde. Ze slaakte een gil. Diana Kinsale sprong achteruit, met haar hand op haar hart. Ze zei: ‘God. Het spíjt me!’


    Becca keek achter haar en zag Diana’s pick-up op het andere, nieuwere deel van de begraafplaats staan, in de buurt van het graf van ­Diana’s man. ‘Ik heb ze deze keer niet bij me,’ zei Diana. Ze bedoelde haar honden. ‘Ik ging alleen even langs om Charlie gedag te zeggen.’ Ze keek naar het graf van Teresa Grieder en zei: ‘Ben je het aan het schoonmaken? Dat is heel aardig van je.’


    ‘Het zag er zo triest uit.’


    ‘Het kan wel een paar planten gebruiken,’ zei Diana. ‘Zelfs niet-bloeiende planten zouden helpen, als je ze in de bloempot zet. Zal ik wat voor je halen? Daarvandaan?’ Ze nam een paar stappen in de richting van de bomen aan de rand van de begraafplaats, waar veel varens groeiden, in een rechte lijn naar de aud-box, en Becca riep: ‘Wacht.’


    Diana keek geschrokken. Becca rende naar de plaats waar ze stond en pakte de aud-box van de grond, waar hij half verscholen in een bosje van het lange gras had gelegen.


    ‘Is dit van jou?’ zei Diana, en ze pakte het apparaatje aan en draaide het in haar hand om, zodat de schade die Jenn had toegebracht te zien was. ‘Wat is het?’


    Becca vertelde over haar gehoorproblemen, zoals haar was ingeprent. Ze verfraaide het een beetje voor Diana Kinsale door eraan toe te voegen: ‘Toen ik klein was, had ik steeds weer oorontsteking... Daardoor is mijn gehoor niet goed. Het is een probleem met het geluidsspectrum.’


    Diana keek haar vragend aan. ‘Weet je zeker dat dit geen radio is, Becca?’


    ‘Was het dat maar. Het helpt me alleen geluiden te neutraliseren. Het houdt achtergrondgeluid tegen, zodat ik me kan concentreren.’ Dat verhaal had ze haar moeder zo vaak aan leraren en andere volwassenen horen vertellen dat ze het uit haar hoofd kende.


    ‘Zo te zien is het nu defect.’


    Becca loog zonder zich af te vragen waarom ze Jenn McDaniels zou willen beschermen. ‘Ik reed de helling op bij het kermisterrein. Hij viel uit mijn zak en mijn achterwiel reed eroverheen. Ik moet hem op de een of andere manier repareren, want zonder dat ding weet ik me geen raad als er meer mensen om me heen aan het praten zijn.’


    Ze zei er niet bij dat ze, nu de aud-box defect was, op dat moment fluisteringen van Diana zou moeten oppikken, want Diana was de enige daar in de buurt en het kon niet anders of er ging iets om in haar hoofd. Maar net als de vorige keren kwam er niets van de vrouw af, niet één fluistering, nog geen woord.


    Diana zei: ‘Ik ken iemand die dit waarschijnlijk wel kan repareren, als je wilt dat ik het naar hem toe breng.’


    ‘Ik dacht eigenlijk dat ik er misschien mee naar de metaalwerkplaats op school zou kunnen gaan... Ik hoopte dat ze het daar zouden kunnen solderen of zo.’


    ‘Misschien,’ zei Diana, ‘maar waarschijnlijk hebben ze in de metaalwerkplaats nooit eerder zoiets bij de hand gehad.’ Ze zweeg even. Er vielen een paar regendruppels. Ze keek naar de lucht, keek toen Becca weer aan en zei: ‘Ik kán je helpen, weet je.’


    Becca aarzelde. Ze wist niet of ze hulp kon accepteren, want de enigen die haar echt konden helpen, waren weg. Ze zei: ‘Ik dacht alleen... ik bedoel, ik moet het vrij snel terug hebben vanwege school.’


    Diana zei: ‘Ik zorg ervoor dat je het terug hebt voordat je je daar zorgen over hoeft te maken.’


    Toen liep ze naar Charlies graf. Daar ging ze op het bankje zitten en boog ze haar hoofd, en voor het eerst ving Becca een fluistering op die van haar afkomstig moest zijn: Het was... zij het, Charlie?... hoe weet ik...?


    Becca draaide zich vlug weer om naar Teresa’s grafsteen. Ze ging verder met het verwijderen van mos.


    


    Nu Becca eenmaal had besloten Diana Kinsale voor de aud-box te laten zorgen, probeerde ze zich er geen zorgen over te maken wanneer ze het apparaatje terug zou krijgen. Nu ze het niet meer had, kostte het haar al moeite genoeg om zich te concentreren.


    Als gevolg daarvan zat ze veel in de bibliotheek van het dorp. Ze deed ook haar werk voor Debbie. Bovendien ging ze naar de begraafplaats om verder te gaan met het opknappen van Teresa’s graf. Verder probeerde ze zo veel mogelijk bij Jenn McDaniels uit de buurt te blijven. Ze hield zich ook verre van elke plaats waar de sheriff haar zou kunnen zien en haar de vragen zou kunnen stellen die hij blijkbaar aan iedereen stelde die hij tegenkwam. Dat betekende jammer genoeg dat ze ook niet meer naar het ziekenhuis in Coupeville ging, dus dat ze Derric niet meer zag.


    Evengoed dacht ze veel aan hem. Ze dacht vooral aan de foto op zijn nachtkastje, die foto van hem en zijn band en zijn saxofoon. Ze zag weer voor zich hoe die kleine kinderen zich om hem en de andere musici hadden verdrongen. Ze dacht aan de muziek die de lucht vulde als ze haar hand op de zijne legde. Becca wenste hem het allerbeste, maar ze wist dat het te riskant voor haar was om hem op te zoeken.


    Toch wist Becca dat ze met iemand moest praten, want in haar achterhoofd zat nog steeds die voetafdruk op het pad waar Derric was gevallen. Als ze daar niets over zei, kwam ze nooit te weten wat er die dag in het bos werkelijk was gebeurd. Maar als ze wél iets zei, zou die informatie tot de sheriff doordringen, en als ze daaraan dacht, kwam ze altijd tot dezelfde conclusie: hij zou willen praten met degene die de voetafdruk had gezien. En dat kon ze echt niet gebruiken.


    Enkele dagen nadat ze de aud-box aan Diana Kinsale had gegeven, zat Becca in de bibliotheek van Langley aan een opstel voor Engels te werken. Ze gebruikte een van de computers in de bibliotheek, maar dat kostte haar moeite, want ze pikte zoveel fluisteringen op. Terwijl fluisteringen meestal uit nutteloze informatie bestonden die ze niet eens met een bepaalde persoon in verband kon brengen, kon ze in de stilte van de bibliotheek vrij goed nagaan waar de fluisteringen vandaan kwamen, en daardoor kon ze zich maar moeilijk concentreren op haar werk. Op dat moment had ze vooral last van de fluisteringen van de man die achter de computer naast de hare zat. Hij zat op de datingsite Match.com en zijn fluistering wat voor boek zou ze denken dat ik leuk vind maakte dat Becca popelde om antwoord te geven. De man was ongeveer een miljoen jaar oud en hij keek bij vrouwen die ongeveer vijfentwintig leken. Becca wilde tegen hem zeggen dat het voor hen niet echt iets uitmaakte wat voor boeken hij las als hij niet rijk was, en dat hij zich dus maar beter kon afvragen hoeveel geld zou ze denken dat ik heb en daar verder mee gaan, in plaats van te proberen een gesprek over Huckleberry Finn met hen te beginnen.


    Becca wilde giechelen toen dat bij haar opkwam. Ze wist dat ze op het punt was gekomen dat ze niets meer aan haar opstel voor Engels toe te voegen had en gebruikte de rest van haar kwartjes dan ook om te printen wat ze tot nu toe had opgeschreven over De koopman van Venetië en de betekenis van dat toneelstuk voor onze tijd.


    Ze stak de straat over om op de terugweg naar het Cliff Motel langs de afgrond te kunnen lopen. Ze keek naar het water beneden. Het was laat op de middag, dus de zon stond achter haar en wierp lange schaduwen van de overwoekerde rotswand op het goudkleurige water. Ze glimlachte om wat ze in het water zag. Er sneed een vin door het wateroppervlak. Toen dook er nog een vin op, en een derde. Ze waren allemaal heel groot. Ze waren ook zwart. Toen ze daar stond te kijken, ving ze ook een glimp op van staartvinnen.


    ‘Orka’s!’ riep ze uit. Ze rende naar het Cliff Motel. De kinderen zouden ze willen zien, dacht ze. En Debbie ook.


    Ze rende het kantoor in en riep: ‘Hé, er zijn...’, maar Debbie was aan het bellen en stak haar hand op om Becca tot zwijgen te brengen. ­Tegen iemand aan de andere kant van de lijn zei ze: ‘Als je maar van de fles afblijft. Wil je dat ik naar je toe kom?’ Ze legde haar hand over het mondstuk en zei tegen Becca: ‘Ik wil dat je kamer 1216 schoonmaakt.’


    Becca zette haar rugzak op de vloer en zei: ‘Goed. Waar zijn de kinderen? Er zijn minstens drie orka’s...’


    ‘Kamer 1216, Becca. Er komen mensen uit Tacoma.’


    Maar Josh was vanuit het appartement het kantoor binnengekomen. ‘Orka’s!’ zei hij. ‘Waar?’ Chloe kwam ook het kantoor binnenrennen.


    Becca zei tegen Debbie: ‘Het duurt maar even. Dat beloof ik.’ En ­tegen de kinderen: ‘Kom vlug mee.’


    Ze ging met hen langs de zijkant van het motel naar de achterkant. Vandaar konden ze uitkijken over Saratoga Passage en zien in welke richting de orka’s hadden gezwommen.


    Ze hielp de kinderen door de hoge struiken boven de afgrond heen, waarbij ze de hand van ieder kind vasthield. Chloe huppelde van opwinding en Josh somde alles op wat hij van orka’s wist, en dat bleek heel wat te zijn. Het waren geen echte walvissen, zei hij tegen Becca, maar mensen noemden ze walvissen omdat ze er zo uitzagen en heel, heel groot waren. Ze doodden geen mensen, maar alleen zeewezens die ze als voedsel nodig hadden. Ze stonden als roofdieren boven in de voedselketen en...


    ‘Daar!’ Becca wees naar de vinnen. Het waren er nu zeven.


    ‘Walvissen, walvissen, walvissen!’ riep Chloe.


    Ze sprong op en neer terwijl Josh kreten slaakte van plezier, en ­Becca bedacht hoe vrij ze op dat moment allemaal waren: zij en de kinderen en vooral de walvissen-die-geen-walvissen-waren. Er werd niet meer op ze gejaagd. In de Puget Sound waren ze veilig.


    Toen de orka’s eindelijk uit het zicht waren verdwenen, was het al bijna donker. Becca zei: ‘Ik moet kamer 1216 schoonmaken, anders geeft jullie oma me ervan langs.’


    ‘Wij helpen je,’ zei Chloe, terwijl ze over het gras aan de achterkant van het motel liepen.


    Becca geloofde niet dat de kinderen te laten helpen was wat Debbie in gedachten had, en ze wist dat ze haar waarschijnlijk alleen maar in de weg zouden lopen. Daarom nam ze Chloe’s aanbod niet aan, maar zei ze: ‘Jullie kunnen me op de volgende manier helpen. Chloe, we halen de lakens en handdoeken op en dan kunnen jullie ze naar de wasruimte brengen. Josh, jij haalt de schoonmaakwagen en rijdt hem naar kamer 1216. Daar zie ik je en...’


    Ze waren om de hoek van het motel gekomen. Becca bleef abrupt staan en trok de kinderen achter de hoek terug. De auto van de sheriff reed het parkeerterrein van het Cliff Motel op. Laurel, San Diego en het mobieltje, dacht Becca. Het was dan toch gebeurd. Jeff Corrie zou volgen; geen twijfel mogelijk. Haar dag des oordeels zou niet lang op zich laten wachten.
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    ‘Een nieuw spel,’ fluisterde Becca tegen de kinderen. ‘Politie en rovers. Nu heel stil zijn.’


    De kinderen piepten van plezier. Chloe sloeg haar hand voor haar mond en huppelde op en neer.


    ‘Het gaat als volgt,’ zei Becca. ‘Jullie gaan naar het kantoor zonder dat iemand jullie ziet.’


    ‘Zelfs oma niet?’


    ‘Zelfs oma niet. Jullie halen mijn rugzak op. Die staat bij de deur, oké? Jullie brengen hem naar mij terug zonder dat iemand jullie ziet.’


    ‘En kamer 1216?’


    ‘Dat komt later,’ zei Becca tegen hen.


    ‘Krijgen we een prijs als niemand ons ziet?’ fluisterde Josh.


    ‘Jullie krijgen altijd een prijs. Maar later, niet nu. Oké?’


    ‘Oké!’


    Becca zag de kinderen langs de veranda sluipen. Toen trok ze zich weer achter de hoek terug en ze hoopte dat ze succes zouden hebben. Zelfs wanneer de sheriff eerder dan zij in het kantoor was om met Debbie te praten, was er nog een kans dat ze naar binnen konden komen en de rugzak konden ophalen zonder dat ze gezien werden.


    Het lukte hen. Of tenminste, het lukte Josh, want Chloe had voor een afleidingsmanoeuvre gezorgd. Zoals Josh het zei: ‘Ze deed alsof ze viel. We moesten het wel op die manier doen, want oma was nog aan het bellen.’


    ‘Geweldig,’ zei Becca. ‘Ga nu terug, dan zie ik jullie later. Als de ­sheriff weg is, oké?’


    ‘Maar de sheriff is niet...’


    ‘Ga nou maar terug en vertel niemand iets over mij. Ik ben eerder terug dan jullie denken.’


    Dat laatste was een leugen, en Becca hoopte dat die haar uiteindelijk vergeven zou worden. Ze pakte Josh vast en gaf een kus op zijn kruin. Toen liep ze door de struiken en kwam op Cascade Street uit.


    Ze stak over en verdween achter een lang houten gebouw, de Saratoga Inn, een café. Daardoor was ze niet meer te zien vanuit Cascade Street, waar de sheriff ongetwijfeld doorheen zou rijden zodra hij met Debbie had gesproken – en van haar te horen had gekregen over het veertienjarige meisje dat in het Cliff Motel logeerde en op haar moeder wachtte.


    Becca ging op haar hurken naast een vuilcontainer aan de rand van het erf van het café zitten. Ze was niet te zien vanuit de ramen van het café, en dat was ook de bedoeling, want ze moest nadenken.


    Ze kon het wel aan om met de sheriff te praten. Ze kon zich misschien zelfs door een echt gesprek met de man heen bluffen. Maar als Jeff Corrie aangifte had gedaan van de vermissing van zijn vrouw en dochter, en als hij met die soepele stem van hem tegen de sheriff had gezegd: ‘Zeg, ik mail u een foto van ze, dan weet u wie u zoekt,’ was er nog steeds een kans dat de sheriff haar ondanks de veranderingen in haar uiterlijk zou herkennen. Dat risico mocht ze niet nemen.


    Becca sloeg zacht met haar vuisten tegen haar voorhoofd, alsof dat haar zou helpen een beslissing te nemen. Ze liet haar wang op haar knie rusten en zag de lichten van de bibliotheek uitgaan omdat het sluitingstijd was. Naast de bibliotheek stond het kleine bakstenen gemeentehuis, waar ook de politie was ondergebracht. Ze kon dus moeilijk blijven zitten waar ze zat, want de sheriff zou natuurlijk naar de plaatselijke politie gaan. Hij zou haar foto aan hen geven en tegen hen zeggen naar wie ze moesten uitkijken.


    Ze stond op en stak Second Street over. Ze liep vlug naar het dorpshuis van South Whidbey. Als er nog iemand op de wereld was die haar kon helpen, moest het Seth zijn. Ze kon hem niet compleet geloven, maar er was niemand anders.


    Hij was er niet. Ze keek in alle vertrekken. Ten slotte zat er niets anders voor haar op dan te vragen of iemand wist waar hij was, en ze had geluk. Het bleek dat Seth genoeg geld van iedereen daar bij elkaar had gebietst en naar de Village Pizzeria was gegaan voor een reuzenpizza met peperoni en champignons.


    Becca durfde eigenlijk niet meer naar buiten te gaan, maar ze dwong zichzelf het toch te doen. De pizzeria stond aan First Street, bijna op het hoogste punt van de rotsen boven de zeestraat. Daarnaast, en achter een paaltjeshek en een heg, lag een tuintje met smeedijzeren tafels. ’s Zomers zaten toeristen daar hun pizza’s te eten. Becca bleef daar gespannen staan wachten, maar toen Seth niet zo gauw naar buiten kwam als ze had verwacht, verzamelde ze haar moed en ging ze naar binnen.


    Hij was net aan het betalen. Becca liep naar hem toe, maar er kwam een muur van geluid op haar af. De pizzeria zat vol met een combinatie van muziek, gesprekken en fluisteringen, en een ogenblik deinsde ze terug, want het voelde aan alsof er iets naar haar ogen graaide.


    Seth draaide zich om, alsof hij Becca’s paniek kon voelen. Hij zei: ‘Hé, hoe gaat het?’ Intussen werd hem de pizza overhandigd.


    Ze zei: ‘Je moet... Seth, ik heb hulp nodig... Ik heb niemand...’


    Hij knikte naar de deur en zei: ‘Buiten.’


    ‘Ik kan niet naar buiten! Misschien zien ze me!’


    ‘Wat is er aan de hand? Een invasie van buitenaardse wezens? Kom mee.’ En hij leidde haar de deur uit, maar niet naar het trottoir. Hij ging naar de tuin naast de pizzeria. Becca vertelde hem dat de sheriff in het motel was.


    ‘O?’ zei hij, en een enkele fluistering brak door Becca’s paniek heen: paranoïde.


    ‘Je begrijpt het niet.’ Ze vertelde over de sheriff die op school was verschenen, over de vragen die hij had gesteld, over het mobieltje, over het natrekken van het mobieltje, over de naam van haar moeder die was opgedoken en het feit dat de sheriff die naam nu kende. Ze zei: ‘Waarschijnlijk hebben ze al met mijn stiefvader gepraat. Ze móéten al met hem hebben gepraat. Ik kan niet naar het motel terug, want als de sheriff me ziet en als mijn vermomming niet goed genoeg is, en als hij het aan mijn stiefvader vertelt... Dan leidt de sheriff hem recht naar me toe, Seth. Dan vermoordt hij me. Snap je dat? Dan vermóórdt hij me.’


    ‘Wat...?’ Seth keek haar vreemd aan. Ze kon het hem niet kwalijk nemen. Hoe meer ze hem vertelde, des te krankzinniger klonk haar verhaal. Hij zei: ‘Wil je me vertellen wat er écht aan de hand is?’ Het enige wat ze tegelijk daarmee kon horen, was voorzichtig, voorzichtig. Hij vertrouwde haar ongeveer even goed als zij hem vertrouwde, en ze wist niet wat ze daaraan kon doen.


    ‘Dat kan ik niet,’ zei ze. ‘Seth, alsjeblieft. Alsjeblíéft. Ik ken niemand anders die...’


    ‘Oké, oké.’ Seth wiebelde even van zijn ene op zijn andere been, terwijl Becca over zijn schouder keek, beducht voor de lichten van de ­politiewagen die elk moment door First Street kon komen rijden. Ten slotte zei hij: ‘Wacht hier. Ik moet dit naar het dorpshuis terugbrengen. Heb je honger? Hier. Neem een stuk van de pizza. Ga je gang. Geen probleem. Ik zeg gewoon dat het mijn stuk was.’


    Becca nam het aan, al beefden haar handen. Ze kon het stuk pizza bijna niet vasthouden en het was een hele toer om het naar haar mond te brengen. Seth sloot de doos en zei tegen haar dat ze op een van de smeedijzeren stoelen aan het eind van de tuin kon gaan zitten. Hij zei dat niemand haar daar zou zien, en dat was inderdaad zo, want er heerste diepe schaduw.


    Toen hij weg was, liep Becca naar het eind van de tuin. De geluiden van de pizzeria waren daar gedempt te horen. Ze hoorde ook het geluid van water dat diep beneden tegen de onderkant van de rotsen sloeg. Afgezien daarvan hoorde ze alleen een auto voorbijrijden, en ze wist niet of het die van de sheriff was, want omdat er struiken langs de rand van de tuin stonden, kon ze niets zien.


    Ze dacht aan Jeff Corrie en aan wat het zou betekenen als hij kwam opdagen. Hij zou haar kunnen grijpen, en wat kon ze doen om hem tegen te houden? Hij was niet haar vader, maar ze wist niet eens wie haar vader was. Jeff hoefde alleen maar de trouwakte te laten zien om te bewijzen dat hij met Becca’s moeder getrouwd was. Hij zou vooruit­denken zodra hij het telefoontje van de sheriff kreeg. Hij zou zijn plannen uitwerken. Daar was hij goed in, en ze wist dat hij een plan had voor wat hij met Becca zou doen als hij haar vond. En hoe kon ze dat voorkomen: tegen de sheriff zeggen dat ze de gedachten van haar stiefvader had gelezen en wist dat hij een moordenaar was? Wat een geweldig idee.


    ‘Oké.’


    Becca schrok. Seth was de tuin in gekomen en ze had hem niet gehoord.


    ‘Kom mee,’ zei hij. ‘Ik weet een plaats waar je heen kunt. Je moet voorzichtig zijn en uit het zicht blijven, maar als je dat doet, zit je daar goed.’ Hij liep weer naar de straat.


    Becca fluisterde fel: ‘Ik kan daar niet weer naartoe!’


    ‘We blijven niet lang op straat. Het komt wel goed.’


    Ze voelde hoe de tranen in haar ogen prikten. ‘Seth, ik kán het niet.’


    Geduldig zei hij: ‘Becca...’ En toen veranderde hij blijkbaar van gedachten, want hij zei: ‘Oké. Er is een andere manier om er te komen, maar dat is niet gemakkelijk en als je pech hebt, val je in de braamstruiken. Akkoord?’


    ‘Alles is goed. Als ik maar niet over straat hoef.’


    Hij leidde haar terug naar de pizzeria, maar liep in plaats van naar de voordeur naar de steile helling naar beneden. Aan het eind van het gebouw versperde een paaltjeshek de toegang tot een pension dat onder de pizzeria in de rotswand was gebouwd. De slaapkamers daarvan hadden balkons die over het water uitkeken. Seth klom over het hek om op het balkon te gaan staan, en eerst dacht Becca, ondanks wat hij over een sprong had gezegd, dat hij van plan was in een kamer in te breken en die als schuilplaats te gebruiken. Maar hij gaf haar een teken dat ze hem over het hek moest volgen, en zodra ze bij hem was, ging hij met haar naar de rand van het balkon en zei: ‘Daar gaan we heen.’ Hij bedoelde dat ze vanaf het balkon in de struiken beneden moesten springen.


    Die struiken groeiden daar overal en hielden de erosie tegen. Onder andere waren het braamstruiken met doornen zo groot als een kinderduim, en hulst, salal en nog meer soorten. Er stonden ook veel varens. Het plan, vertelde Seth haar fluisterend, hield in dat ze zich zo ver mogelijk van het balkon lieten zakken en dan tussen de struiken sprongen. Met een beetje geluk, zei hij, kwamen ze in struiken zonder doornen terecht en niet midden in de braamstruiken.


    Onder aan de rotsen lag Seawall Park, een strook gras die zich uitstrekte over het grootste deel van de lengte van First Street, die er hoog boven liep. Er waren daar lichten om het park ook in het donker toegankelijk te maken, maar buiten de zomer kwam er ’s avonds en ’snachts bijna nooit iemand, en op dat moment was er geen sterveling in Seawall Park te bekennen.


    ‘Klaar?’ vroeg Seth haar.


    Becca likte over haar lippen. Ze zei: ‘Oké,’ en zag hem tussen de bovenste en middelste stang van het balkon door glijden. Hij hield zich vast aan een van de verticale stijlen en liet zich zakken. Toen hij zo ver mogelijk omlaag was gegaan, zei hij: ‘Daar gaat ie dan,’ en hij liet zich naar de rotswand vallen. Ze hoorde hem vloeken. Hij was in braamstruiken terechtgekomen. Ze huiverde en zei: ‘Seth, het spíjt me.’


    Hij zei: ‘Verdomme! Ik kreeg er een in mijn kont. Gooi je rugzak eerst naar beneden en gebruik dan de volgende stijl, dan kom je goed terecht.’


    Dat was inderdaad zo. Ze sprong minstens drie meter omlaag, maar de struiken vormden een levend matras onder haar. Ze baande zich er een weg doorheen als een verkenningsreiziger in de jungle. Zo kwam ze helemaal beneden in Seawall Park. Daar stond Seth te wachten.


    Hij leidde haar zwijgend over het graspad. Toen hij aan het eind van het park kwam, bleef hij staan en zei: ‘Hier.’


    Boven hen hingen de achterkanten van de winkels aan First Street. Naast hen lag het water van Saratoga Passage. Becca keek om zich heen en zei: ‘Waar?’


    Seth wees naar de achterkanten van de winkels, vooral de laatste van de rij. Die had een betonnen fundering op de rotswand en verhief zich drie verdiepingen boven hen. Die waren roodgeverfd, maar die kleur was vaal geworden. Het was helemaal donker binnen.


    Aan de westkant van dat gebouw gaf een met asfalt bedekte helling auto’s van bezorgers toegang tot Seawall Park. En Seth liep nu naar die helling toe. Becca was meteen bang. Boven aan de helling lag First Street weer.


    Seth was nog geen anderhalve meter naar boven gegaan toen een politiewagen op het asfalt stopte en met zijn lichten over het water scheen. Seth dook weg in de duisternis naast het gebouw en fluisterde fel: ‘Wat krijgen we nou? Zit de politie hier uit het dorp ook al achter je aan?’


    Dit was de nachtmerrie die Becca had verwacht. ‘O god!’ zei ze, maar toen reed de politiewagen achteruit om te keren en door First Street terug te rijden. Becca wachtte nog even en kwam toen bij Seth in de schaduw staan.


    ‘Deze kant op,’ zei hij, en hij leidde haar naar de achterkant van een trap die langs de zijkant van het gebouw met het betonnen fundament naar boven ging.


    ‘Wat is dit voor gebouw?’ vroeg Becca hem.


    ‘Het Dog House,’ zei hij.


    ‘Dat oude café?’


    ‘Ja. Al jaren dicht. Niemand wil dat het wordt gesloopt, maar er is ook niemand die weet wat we ermee kunnen doen.’ Hij grijnsde naar haar. ‘Goed dat ik dat wél weet, hè?’


    Ze zag hem naar een deurtje van multiplex lopen. Het was ruim een meter hoog en had een eenvoudige grendel als sluiting, met een hangslot erdoorheen. Seth gaf een ruk aan de grendel en die kwam los van het hout, dat allang geleden was verrot door de regen. Hij zette het deurtje ver genoeg open om naar binnen te kunnen glippen en zei tegen Becca: ‘Kom.’


    Binnen was het volslagen donker. Er hing een geur van schimmel, stof en oude stenen. Het was er ijskoud en er kwam alleen een heel klein beetje licht van de asfalthelling. Becca zag stapels ingezakte dozen. Ze hoorde ook het ritselen van rattenpootjes.


    Ze deinsde terug. ‘Ik kán niet...’


    Seth zei: ‘Blijf hier even wachten. Boven is het niet zo erg, maar ik kan je daar niet heen brengen zonder een paar spullen.’


    ‘Welke spullen?’


    ‘Spullen die ik ga halen. Ik haal jouw spullen ook uit het motel. Dat zal even duren. Een paar uur. Maar ik kom terug.’


    ‘Kunnen we het deurtje openlaten?’


    ‘Nee, dat kan niet. De politie controleert het. Het moet dicht blijven, maar maak je geen zorgen. Zoals je hebt gezien, is de grendel kapot. Je zit dus niet opgesloten en ze schijnen er alleen even met hun zaklantaarn op. Ze zullen denken dat de deur op slot zit. Zolang je geen geluid maakt, is er niets aan de hand. Oké? Zeg, maak je geen zorgen. Ik kom terug. Ik moet naar mijn opa. Daar zijn de spullen.’


    ‘Welke spullen?’ vroeg ze opnieuw.


    Hij klonk geduldig toen hij antwoordde: ‘De spullen die je nodig hebt. Oké?’


    Ze knikte. En toen had hij de deur achter zich dichtgedaan en was hij weg. Het laatste wat ze hem vanaf de andere kant hoorde zeggen, was dat ze hem kon vertrouwen. In het donker en de kou, met die ritselende ratten om haar heen, had Becca er een wanhopige behoefte aan om dat te geloven.


    


    Voor Becca’s gevoel verstreken er dagen terwijl ze daar in de kelder van het Dog House op Seth wachtte. Er kwam een streepje licht onder de deur naar de asfalthelling door, maar dat was dan ook alles.


    Het was vreemd. Becca besefte dat er geen fluisteringen waren. Dat had ze tot nu toe alleen meegemaakt als ze te zeer van streek was om ze goed te kunnen horen – zoals toen ze bij Seth was, of als ze op een begraafplaats was, of als ze bij Diana Kinsale was. Verder nooit.


    Toen het kelderdeurtje eindelijk openging, hield Becca haar adem even in, want ze dacht meteen aan de politie. Maar toen werd er een plunjezak door de opening geduwd, gevolgd door een slaapzak en een kussensloop met nog iets, gevolgd door een kreungeluid van Seth, gevolgd door Seth zelf. Hij zei: ‘Goh, dat viel niet mee. Ik dacht dat ik wist waar alles was, maar opa had een heleboel dingen verplaatst.’


    Becca zei: ‘Seth! Heb je je opa verteld...’


    ‘Rustig maar. Hij heeft me niet gezien. Hij deed iets in zijn werkplaats. Nou, eens kijken...’ Seth stak zijn hand in de kussensloop en vond wat hij zocht. Hij trok het deurtje dicht en zette een krachtige zaklantaarn aan. Daarmee scheen hij in de kelder om zich heen. Het licht viel op veel spinnenwebben en een paar kleine rattenoogjes. ‘Bah. Laten we hier weggaan.’ Hij pakte de plunjezak en de slaapzak. Becca pakte de kussensloop en volgde hem.


    De trap bevond zich in de verste hoek en leidde naar de voorkant van het gebouw. Ze beklommen hem en kwamen opnieuw bij een deur. Deze had een normaal formaat en zat niet op slot. Seth duwde hem open en ze kwamen in een professionele keuken. Die was klein en rook naar vet. Er waren een fornuis met een enorme bakplaat, een grote koelkast en een wasbak zo groot als een bad.


    ‘Gebruik hier níéts, behalve het water,’ raadde Seth haar aan. ‘Als je dat fornuis aanzet, vliegt waarschijnlijk het hele gebouw in de lucht. Kom mee.’


    Ze verlieten de keuken door klapdeuren, en nu deed Seth de zaklantaarn uit, want dit deel van het Dog House keek uit op First Street. Ze bevonden zich nu in een gelagkamer met een biljart, kleine tafels en stoelen en een grote spiegel die alles nog een keer liet zien. De ramen waren witgeverfd, maar er scheen nog wat licht doorheen. Buiten twinkelde de winterverlichting in het portiek van een restaurant aan de overkant.


    Aan de achterkant van het gebouw keken de ramen uit over het water. Er stonden daar stoffige tafels en stoelen waaraan je kon zien dat er ooit voedsel werd geserveerd in dit gebouw. Maar Seth zette de plunjezak daar niet neer. In plaats daarvan maakte hij weer een deur open. Deze kwam uit op een trap die naar de bovenverdieping van het gebouw leidde.


    De kamer boven was groot, en Seth zei dat ze daar zou bivakkeren. Hij haalde dingen uit de plunjezak, en Becca zag dat hij kampeerspullen voor haar had meegebracht. Een kleine propaanbrander, kookgerei, een opvouwbare waterfles, pakjes gevriesdroogd voedsel. Hij zette zelfs een krukje in elkaar uit verschillende onderdelen die uit de zak kwamen. Het drong tot Becca door dat haar verblijf in het Dog House van langere duur zou zijn dan die ene avond.


    ‘Seth, nee!’ zei ze. ‘Moet ik híér blijven?’


    Hij keek op. ‘Er is geen andere plaats. Als je naar iemands huis gaat, stellen de ouders vragen. Misschien niet de eerste avond, maar daarna? O ja, dan willen ze weten wat je daar doet. Wil je dat?’


    ‘Maar hoe kom ik aan eten als dit op is? En hoe kan ik... Het is hier ijskoud.’ Becca kon zelfs haar adem zien. Ze vroeg zich af hoeveel kouder het ’s nachts zou zijn, om nog maar te zwijgen van de winter die op komst was. Ze dacht erover naar Diana Kinsale te gaan en haar om hulp te vragen, maar hoe kon ze dat doen? Dan zou ze Diana alles moeten vertellen, ook over de fluisteringen, en dat de fluisteringen de moeilijkheden veroorzaakt hadden waardoor Laurel en zij op de vlucht waren geslagen. Dat kon Becca niet doen. Dat kon ze echt niet doen.


    Ze slikte. ‘Nou, dan ben ik hier dus.’ Ze keek of ze de rest van haar bezittingen zag, de dingen die ze in het Cliff Motel had achtergelaten, maar die zaten niet tussen de dingen die Seth had meegebracht.


    Ze zei: ‘Maar mijn spullen... Het motel?’


    Seth schudde zijn hoofd. Hij blies een luchtbed op dat hij uit de kussensloop had gehaald en zei toen: ‘Ik kon er niet bij. Ik probeer het morgen opnieuw. De sheriff stond op het parkeerterrein met die mevrouw Primavera van school te praten. Ik wilde niet dat ze me naar jouw kamer of naar welke kamer dan ook zagen gaan.’


    ‘Mevrouw Primavera?’ zei Becca. Het werd erger en erger. Want ­Tatiana Primavera had het bericht gehoord dat Laurel had ingesproken. Dat had ze nu natuurlijk aan de sheriff verteld, en daarmee was het laatste verband gelegd. Dat kon niet anders. Mensen waren niet achterlijk. ‘Wat dééd ze daar?’ jammerde Becca.


    ‘Verdomd als ik het weet.’ Seth was klaar met het luchtbed en rolde de slaapzak erop uit. Hij zei: ‘Ik probeer morgen de rest van je spullen te pakken te krijgen. Maak je intussen maar geen zorgen. Je zit hier goed. Er is zelfs een badkamer. Ik zal je zeep en een handdoek brengen. En shampoo. Je moet gewoon volhouden. Dat kun je toch?’


    Becca dacht dat ze geen keus had. Het was volhouden of niets. Wat er ook gebeurde, het Dog House zou haar nieuwe huis worden.

  


  


  
    DEEL IV


    Het Meadow Loop Trail

  


  


  
    29


    Hayley Cartwright reed met de pick-up van het parkeerterrein van de school af toen ze Becca King met een fiets, waarvan de band lek was, in de richting van de school zag lopen. Maar het was het einde van de schooldag. Becca ging de verkeerde kant op.


    Hayley herkende die fiets. Hij was van Seth. Met dat waanzinnig beschilderde psychedelische stuur kon er niet nog zo’n fiets op het eiland zijn. Hayley vroeg zich af waarom dat niet bepaald aantrekkelijke meisje met dat dikke brilmontuur die fiets had. Blijkbaar had Seth hem aan haar gegeven, maar Hayley wist niet wat dat betekende. Ze wist wél dat het niet belangrijk voor haar zou moeten zijn. Toch was het dat wel. Zoals het ook belangrijk voor Hayley was dat die Becca in het ziekenhuis een briefje in Derrics hand had gestopt. Geef dit aan me terug als je wakker wordt, had er op dat briefje gestaan. Uit die woorden leidde Hayley verschillende dingen af, onder andere dat Becca vertrouwen had: vertrouwen in Derric, in zijn gesteldheid en in nog ­andere dingen. Hayley zei tegen zichzelf dat ze wel iets van dat vertrouwen kon gebruiken. Daarom maakte ze haar raampje open en riep ze Becca’s naam.


    ‘Heb je een lift nodig? Je gaat de verkeerde kant op, weet je.’ Ze glimlachte. ‘De schooldag is voorbij. Je gaat daar toch niet nu pas naartoe?’


    Becca knipperde uilachtig met haar ogen achter die rare bril. Ze had zoveel zwart om haar ogen dat ze net een pandabeer leek. Ze zei: ‘O, hallo,’ en voegde daar met een blik op haar fiets aan toe: ‘Ik heb een lekke band. Ik wil wat dingen uit mijn kluisje halen.’


    ‘Nou, als je wilt, kan ik je een lift geven wanneer je die dingen hebt opgehaald. Er is aan de grote weg een bandenzaak. Daar kan ik je heen brengen.’


    ‘Oké,’ zei Becca. ‘Dat zou fijn zijn. Ik dacht dat ik dat ding gisteren had geplakt, maar blijkbaar heb ik het niet goed gedaan.’ Ze wachtte tot Hayley langs de kant van de weg was gestopt en gaf de fiets aan haar. Ze zei dat ze zo terug zou zijn en liep vlug in de richting van het schoolgebouw. Onder het lopen keek ze een beetje schichtig om zich heen.


    Toen ze terugkwam, zat haar rugzak propvol. Hayley was onder de indruk. ‘Allemachtig. Dat is nog eens huiswerk, hè?’ En Becca zei: ‘Ik kon een paar dagen niet naar school. Ik moet nu werk inhalen. Je weet wel.’


    Hayley wist dat inderdaad, tenminste dat Becca niet op school was geweest. Ze had namelijk bij de receptie gezeten toen Debbie Grieder in paniek had opgebeld. Waar was Becca King? had ze gevraagd. Kon Hayley haar vertellen of ze op school was? Ze was uit het Cliff Motel verdwenen, maar haar spullen waren nog in haar kamer. Debbie Grieder wilde er niet aan dénken wat dat zou kunnen betekenen. Alsjeblieft, alsjeblieft, zeg dat ze op school is, had ze uitgeroepen. Hayley had haar doorverbonden met degene die bijhield welke leerlingen aanwezig waren. Verder had ze haar niet kunnen helpen.


    Ze maakte nu de klep van de pick-up open en laadde de fiets in. Daarna reden ze in de richting van de grote weg.


    Hayley zei tegen Becca: ‘Debbie Grieder heeft naar school gebeld. Ze zei dat je weg was, maar dat je spullen nog in het motel lagen. Ze is heel erg...’


    ‘Ik heb mijn spullen,’ onderbrak Becca haar vlug. ‘Nou ja, Seth heeft ze voor me gehaald. Ik logeerde bij Debbie, maar het ging niet goed.’


    ‘O.’ Hayley zocht naar iets anders wat ze tegen het meisje kon zeggen. Seth was op dat moment het voor de hand liggende onderwerp, maar ze wilde Becca niet op verkeerde gedachten brengen. Een ander goed onderwerp zou ‘Waar woon je nu dan?’ zijn, maar...


    ‘Debbie heeft een hekel aan Seth,’ zei Becca opeens. ‘Als je haar tegenkomt, wil je haar dan niet vertellen dat hij me heeft geholpen?’


    Hayley keek haar nieuwsgierig aan. Becca keek naar haar nagels, die vuil waren. Net als de rest van haar. Ze stonk nogal. Hayley vroeg zich af waar ter wereld ze woonde, als het niet in het Cliff Motel was. Becca zag eruit als iemand die in een auto had geslapen. Seths auto misschien, maar waarom zou dat nodig zijn? Als ze onderdak nodig had, kon hij haar toch gewoon naar zijn eigen huis brengen, bij zijn ouders, of naar het huis van zijn opa?


    ‘Natuurlijk is hij niet mijn vriendje of zoiets,’ ging Becca plotseling verder. Ze keek strak uit het zijraam. Haar gezicht was volkomen aan het zicht onttrokken.


    ‘Huh?’


    ‘Seth. Hij is niet mijn vriendje. Hij is alleen... Ik heb hem ontmoet toen ik net op het eiland was. Hem en Diana Kinsale. Nou, ik heb eerst Diana Kinsale ontmoet omdat ik op mijn fiets – mijn andere fiets – op Bob Galbreath Road reed en niet wist hoe moeilijk het was om daar te fietsen. Ik moest stoppen. Ze gaf me een lift. De volgende dag ontmoette ik Seth bij de Star Store.’


    Wat vreemd, dacht Hayley. Er klopte iets niet aan dat alles. Dat voelde ze zo aan. Seth, Becca, Diana Kinsale, de Star Store, Debbie Grieder, het Cliff Motel, Becca die daaruit was vertrokken, Debbie Grieder die van niets wist... En nu praatte Becca over dat alles zonder dat ze daar een duidelijke reden voor had. Het leek bijna of...


    ‘Het gaat om drugs, weet je,’ zei Becca vlug. Ze waren aan het eind van Maxwelton Road gekomen en wachtten voor het stoplicht. ‘Debbie denkt dat Seth drugs gebruikt.’


    ‘Seth gebruikt geen drugs.’


    ‘Debbie denkt van wel.’


    ‘Dat is niet eerlijk.’


    ‘Dat vond ik ook. En dus...’ Becca haalde haar schouders op.


    Ze deed het voorkomen alsof ze uit loyaliteit ten opzichte van Seth bij Debbie was weggegaan, dacht Hayley. Dat was mooi, maar het was ook erg onwaarschijnlijk. Want hoe lang kende ze Seth nu eigenlijk? Nee. Er moest meer achter zitten. Ze wilde aan Becca vragen wat er werkelijk aan de hand was, maar Becca was haar voor.


    ‘Hoe gaat het met Derric?’ vroeg ze. ‘Ik kon niet naar hem toe.’


    ‘Nog hetzelfde,’ zei Hayley. Het licht sprong op groen en ze reden de grote weg naar het zuiden op. ‘Ik heb het briefje gezien dat je in zijn hand hebt gestopt. Blijkbaar ben je er zeker van dat hij herstelt. Dat is mooi.’


    Becca keek haar nu eindelijk aan. Er kwamen rimpels in haar voorhoofd en ze zei: ‘Ik... Het was stom, maar ik wilde dat hij iets had. Ik had niets anders bij me, en ik zag al die ballonnen en bloemen en zo. Het leek me iets... Het had eigenlijk geen betekenis. Ik verwacht niet dat hij... Ik bedoel, het is niet zo dat ik achter hem aan zit.’


    ‘En als dat nu eens zo was? Hij is een geweldige jongen.’


    ‘Goh,’ zei Becca. ‘Dat is vreemd.’


    ‘Wat?’


    ‘Zijn jullie dan niet... jij en Derric...? Je weet wel.’


    ‘Dat heeft Seth tegen je gezegd, hè?’ Natuurlijk, dacht Hayley. ‘Hij weet niet waar hij het over heeft.’


    ‘O.’


    ‘Echt niet. En verder doet hij eerst iets en denkt hij dan pas na. Als je veel met hem omgaat, zie je hem nog wel in actie. Je doet iets en hij geeft je niet de kans het uit te leggen, en dan kan hij zich niet meer beheersen en...’ Hayley hield zich in. Ze hoorde zichzelf praten. Iets doen zonder na te denken, en nu lag Derric in een coma waaruit hij niet meer zou ontwaken, zodat hij nooit kon vertellen wie hem in die afgrond had geduwd. Als hij was geduwd, zei Hayley tegen zichzelf. Als hij was geduwd.


    Becca zei niets in antwoord op Hayleys woorden. Hayley zei verder niets meer, maar het was geen prettige stilte die op dat moment tussen de twee meisjes in hing. Het was een stilte vol gedachten en argwaan.


    Het zou dus een raadsel blijven waarom ze zoveel vertrouwen had, dacht Hayley. Misschien had ze wel helemaal geen vertrouwen in ­Derrics herstel. Want als het dik aan was tussen haar en Seth Darrow, was de kans groot dat ze meer over dit alles wist dan ze zei. Misschien was ze wel met Seth in het ziekenhuis geweest om een sinistere reden, niet om iets voor Derric te doen maar juist om een bedreiging voor hem te vormen.


    Geef dit aan me terug als je wakker wordt had dan een heel andere betekenis. Het was hetzelfde als zeggen: ‘Bel me als je bijkomt, want jij en ik hebben dingen te bespreken.’


    Ze moest er niet aan denken waartoe dit alles zou leiden. Hayley wilde Becca King uit haar pick-up hebben. Gelukkig kwam de bandenzaak in zicht. Hayley ging harder rijden om daar te komen. Toen ze er was, remde ze hard. Ze wachtte tot Becca uitstapte, haar fiets pakte en bij haar weg ging. Maar in plaats daarvan zei Becca iets heel vreemds:


    ‘Ken je Seths sandalen?’


    ‘Huh? Wat is daarmee?’ Hayley zou haar het liefst uit de auto willen duwen, maar blijkbaar had ze helemaal geen haast.


    ‘Ik zag dat die Dylan precies dezelfde had. Ik had nooit eerder zulke sandalen gezien.’


    Hayley staarde haar aan. ‘Nou en?’ Wat een vreemd meisje, dacht ze.


    Becca werd rood. ‘Ik vroeg het me alleen maar af... Denk je dat ze hier in de buurt gekocht zijn? Ze zijn nogal cool. Ik wil graag...’


    ‘Er is hier geen schoenenwinkel, als je dat bedoelt. Waarschijnlijk zijn ze ergens op het vasteland gekocht. Misschien in Seattle. En trouwens, waarom zou je in deze tijd van het jaar sandalen willen hebben? Straks is het te koud om ze te dragen.’


    ‘Dat is zo,’ zei Becca. ‘Ik heb nooit gezien... Ik bedoel, niemand anders heeft ze.’


    Hayley wilde uitroepen: ‘En waarom is dat zo belangrijk?’ Maar ze hield zich in en dacht verwoed na. Ze kon geen verklaring vinden voor de onderwerpen die Becca ter sprake bracht, behalve de voor de hand liggende, en die had alles te maken met Seth, Derric en wat Becca over Saratoga Woods wist.


    ‘Bescherm je Seth?’ vroeg Hayley.


    ‘Waartegen?’ vroeg Becca haar. Ze had nu tenminste haar hand aan de deurgreep. Eindelijk zou ze uitstappen. Maar eerst moest Hayley uitzoeken wat ze wist, want ze wist iets. Dat stond op haar hele gezicht geschreven.


    ‘Kom op,’ zei Hayley. ‘Je weet wat ik bedoel. Beschérm je hem, ­Becca?’


    Ze schudde haar hoofd.


    ‘Je liegt, hè?’ vroeg Hayley haar.


    Toen keek Becca haar recht aan. Ze deed dat met een kalme blik die een huivering door Hayley heen joeg. ‘Ik lieg niet meer dan jij,’ zei ze.


    


    Toen Becca was uitgestapt, duizelde het allemaal in Hayleys hoofd: Seth, Derric, Diana Kinsale, Saratoga Woods, Dylan, een paar sandalen. Becca King was een meisje dat in raadsels sprak, en Hayley kon geen daarvan oplossen. Toen ze thuiskwam, waren haar zenuwen tot het uiterste gespannen. Dat werd nog erger toen ze zag dat de suv weg was.


    Haar maag trok zich helemaal samen. Als de suv weg was en haar moeder ook, was er altijd de kans dat er iets met haar vader was gebeurd.


    Ze stapte uit, maar toen hoorde ze de motor van de grondfrees. Daar zat meestal een gejengel in, maar dat was nu niet te horen, en dat kon maar één ding betekenen. Haar vader had de motor uit elkaar gehaald, zoals hij had gezegd dat hij zou doen. Het feit dat het geluid uit de richting van de groenteperken kwam, betekende ook dat hij aan het werk was.


    Hayley vond het zo’n mooi idee dat haar vader eindelijk weer op het land werkte, dat ze vlug in de richting van de uitgestrekte groente­perken liep. Maar daar zag ze dat het helemaal niet haar vader was die aan het werk was. Het was Seth. Hayley keek of ze Sammy zag, maar de Volkswagen was nergens te zien.


    Seth keerde aan het eind van een van de perken. Hij keek op en zag haar. Hij groette haar met een rukje van zijn hoofd en ze zwaaide naar hem. Hij zette de motor van de grondfrees uit en liep over de groenteperken naar haar toe. Ze stond bij de omheining die herten moest tegenhouden.


    ‘Wat doe je hier?’ vroeg ze. ‘Waar is mijn vader? Waar is je auto?’


    Seth keek verbaasd na al die vragen. Hij hees zijn wijde spijkerbroek op, zoals hij altijd deed, en zei: ‘Jij ook goeiedag, Hayley.’


    ‘Geef antwoord!’


    ‘Niks aan de hand, Hayl. Je moeder moest met Brooke en Cassidy naar de tandarts. Je vader werkte aan de suv, en dus leende ik Sammy aan hen.’


    ‘En waar is de suv nu?’


    ‘Vanwaar dit derdegraadsverhoor?’


    ‘Waar is de suv, Seth?’


    ‘Hoe moet ik dat nou weten? Je vader zei dat hij iets van het benzinestation in Greenbank nodig had. Ik weet niet wat. Misschien bougies. Of olie. Dat heeft hij niet gezegd.’


    ‘En je liet hem zomaar gaan?’ Hayley ging bij de omheining vandaan. ‘Wat héb jij toch?’


    ‘Wat heb jíj toch? Het is zijn suv. Hij mag doen wat hij wil.’


    ‘Je kunt niet...’ Hayley zweeg. Er was niets aan de hand, zei ze tegen zichzelf. Ze was alleen maar bang. Ze dacht niet helder na. Ze maakte zich zorgen over Derric, ze maakte zich zorgen over haar vader, ze maakte zich zorgen over haar moeder en zussen die de boerderij draaiende moesten houden, en nu maakte ze zich ook nog zorgen over een paar sandalen. Want Seth droeg die van hem op dat moment niet. Wat betekende dat?


    Ze zei bruusk tegen Seth: ‘Gek is dat. Je vraagt niet eens hoe het met hem gaat.’


    ‘Je vader? Hé, ik dacht al dat er iets mis met hem was. Heb je...’


    ‘Ik heb het niet over mijn vader! Ik heb het over Derric. Waarom breng je hem niet eens ter sprake? Waarom vraag je nooit naar hem? “Leeft hij nog? Is hij dood? Ligt hij nog in coma?” Waarom vraag je dat niet? Wil je het niet eens wéten?’


    Seth liep nu helemaal naar de omheining en zette zijn handen erop. Kalm zei hij: ‘Waar gaat dit over, Hayley? Wat is er aan de hand?’


    ‘Waar zijn je sandalen, Seth? Waarom heb je ze niet aan?’


    Hij keek naar zijn voeten en keek toen haar weer aan en zei: ‘Hayley, je bent helemaal van streek. Wat maakt het uit dat ik die sandalen niet draag?’


    ‘Je draagt ze altijd. Je hebt nooit andere schoenen aan.’


    ‘Mis.’


    ‘Nee. Zo is het.’


    Zoals gewoonlijk had Seth zijn gleufhoed op. Hij trok aan de rand zoals iemand doet die zijn gezicht wil verbergen en zei: ‘Wat gaat het jou aan wat ik aan mijn voeten heb? Wat gaat het jou aan of ik op mijn sokken loop? Wat heb jij te maken met iets wat ik doe, Hayley? Als ik het me goed herinner, beteken ik niets voor jou. Dus hou op met die vragen.’ Hij wendde zich van haar af om verder te gaan met het werk dat hij aan het doen was.


    Ze riep: ‘Wat doe je hier, Seth? Waarom werk je in de groente­perken? Waarom heb je al dat hout opgestapeld? Mama heeft me verteld dat je dat hebt gedaan. Wat wil je van me?’


    ‘Ik wil alleen maar helpen. Ik heb de grondfrees gerepareerd en het leek...’


    ‘O, is me dat even cool! Je hebt de grondfrees gereparéérd. Dat zet ik vanavond op Facebook. Wat is er toch met jou aan de hand? Waarom draag je niet op z’n minst een spijkerbroek die past? Waarom neem je geen fatsoenlijke baan? Waarom studeer je niet voor het staatsexamen? Want dat doe je niet, hè? Je bent niet eens begonnen. Denk je dat je gewoon hierheen kunt komen en hout kunt opstapelen en in de tuin kunt werken zonder dat ik erachter kom wat je hebt gedaan?’


    ‘Gedáán? Waar heb je het over?’


    ‘Jij hebt hem geduwd, hè? Je was in het bos. Je kreeg ruzie met hem over mij. We kusten elkaar, maar dat betekende niks, Seth. Ik heb geprobeerd dat aan je verstand te peuteren, maar je wilde niet luisteren. Maar toen zag je hem. Je zag je kans en...’


    ‘Hé, hé, hé!’ riep Seth. ‘Gaat dit allemaal over Dérric?’ Hij draaide zich om naar de omheining en sloeg er met zijn vuist tegen. Toen zette hij zich ertegen af en hij begon weg te lopen, maar hij draaide zich weer om en liep terug. Hij liep opnieuw weg. Hij schopte in de modder. Hij kwam bij haar terug en stompte tegen een paal van de omheining. ‘Geweldig,’ zei hij. ‘Fantastisch. Waarom bel je niet gewoon de sheriff om me aan te geven?’


    ‘Doe iedereen een lol en geef jezelf aan,’ zei ze.


    Toen ze dat had gezegd, liep ze bij hem vandaan naar het huis. Haar moeder kwam aanrijden in Sammy.
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    Seth had zin om nog een keer hard tegen de omheining te stompen, gewoon om íéts te doen. Sterker nog, hij wilde achter Hayley aan lopen en haar aan haar schouders heen en weer schudden tot haar hoofd meebungelde. Maar iedereen stapte uit de Volkswagen, en ­Cassidy huilde en riep: ‘Het is niet eerlijk! Ze zéí het!’ En Brooke riep: ‘Ik zat op de voorbank! Ik kon het niet delen! Mama, zeg het tegen haar!’ En mevrouw Cartwright zag er volkomen ontredderd uit. ­Cassidy praatte maar door over de tandarts en zei tegen Brooke dat ze ‘dat stomme stripboekje met me moest delen’, en Brooke argumenteerde dat ze het vanaf de voorbank niet kon delen, dus ‘hier heb je het, trut, vreet het maar op!’ Ze gooide het haar zusje toe en stampte toen het huis in, gevolgd door Cassidy.


    Hayley was ook al naar binnen gegaan, en mevrouw Cartwright keek verward om zich heen. Seth nam aan dat zij hem nu ook ging vragen waar die stomme suv was. Hij besloot naar haar toe te lopen om haar te vertellen dat meneer Cartwright ermee naar Greenbank was gereden om bougies of olie of zoiets te halen.


    Toen hij dat tegen haar zei, riep ze uit: ‘Wat? Wanneer is hij vertrokken? Naar Gréénbank?’ Ze sprak het laatste woord uit alsof Greenbank ergens aan de andere kant van het water was, en niet de dichtstbijzijnde plaats met een benzinestation en een supermarkt. Ze riep: ‘We moeten hem vinden. Nu!’ Dat was nogal een raadsel, want Seth kon zich niet voorstellen waarom ze iemand moesten zoeken die een ritje van nog geen tien kilometer was gaan maken.


    Maar hij kreeg niet de gelegenheid daar iets over te zeggen. ­Mevrouw Cartwright gooide hem de sleutels van Sammy toe en zei: ‘Jij rijdt. Ik kijk naar hem uit.’ Alsof meneer Cartwright waarschijnlijk met de suv in een sloot was gereden.


    Seth nam de sleutels en stapte in de Volkswagen, maar intussen dacht hij dat er iets behoorlijk mis was op die boerderij.


    Na nog geen drie kilometer zagen ze de suv. Die stond dicht genoeg langs de weg op een parkeerhaventje onder een paar grote esdoorns. Mevrouw Cartwright was al uit de Volkswagen voordat die helemaal tot stilstand was gekomen. Ze rende naar het portier aan de bestuurderskant en probeerde het open te krijgen. Ze bonkte ook op het raam. Seth besefte dat ze was vergeten dat het portier niet meer van buiten open wilde, en hij liep vlug naar het portier aan de passagierskant en stapte in.


    Meneer Cartwright zat gewoon achter het stuur. Hij deed niets, keek niet eens naar het raam waar zijn vrouw op bonkte. Toen Seth hem vroeg: ‘Meneer Cartwright, voelt u zich wel goed?’, draaide hij zich langzaam opzij.


    ‘Ja, jongen,’ zei hij met een glimlach. ‘Ik kan alleen die verrekte koppeling niet helemaal indrukken. Er is iets mis mee.’


    Intussen was mevrouw Cartwright naar Seths kant van de auto gekomen. Ze begon aan Seths benen te trekken om hem van de passagiersplaats af te krijgen. Haar gedrag was zo extreem dat Seth zich begon af te vragen of ze een beetje gek was. Hij wilde maar al te graag die auto uit.


    Mevrouw Cartwright kroop naar binnen. Ze zei ‘Rustig maar, schat. Rustig maar’ tegen haar man en wendde zich toen tot Seth. ‘Ik heb je hulp nodig om hem op de passagiersplaats te krijgen.’


    Seth wilde vragen waarom ze niet gewoon aan meneer Cartwright vroeg om zelf naar de rechterplaats te kruipen, maar zo te zien zou ze die vraag niet op prijs stellen. Daarom zei hij ‘Goed,’ en ze zei tegen hem dat hij op de achterbank moest gaan zitten en met meneer Cartwrights schouders moest helpen, terwijl zij zijn benen pakte.


    ‘Ik kan het zelf, Julie,’ zei meneer Cartwright, en zijn vrouw zei: ‘Bill, we helpen je wel op de andere stoel, schat.’


    Voor zover Seth kon nagaan, kon meneer Cartwright helemaal niets. Hij was dood gewicht, en het viel niet mee om hem van de ene op de andere stoel te krijgen. Seth zag trouwens niet in wat ze daarmee opschoten, als er iets aan de suv mankeerde. Daarom zei hij tegen mevrouw Cartwright: ‘Hij zegt dat er iets mis was met de koppeling. Misschien moeten we de auto hier achterlaten, dan...’


    ‘Er is niets mis met de koppeling.’ Ze trok de gordel om haar man heen en maakte hem vast. Hij bungelde opzij, en ze riep: ‘Bill! Bill!’


    ‘Ik mankeer niks,’ zei meneer Cartwright. ‘Die verrekte koppeling...’


    Seth kon zien dat er iets heel erg mis was, en dat had niets met de auto te maken. Hij zei: ‘Moeten we hem naar het ziekenhuis brengen?’


    ‘Hij zei dat het de koppeling was.’


    ‘Maar u zei net...’


    ‘Seth, hou op. Alsjeblieft.’


    Seth zag dat ze de tranen nabij was. Hij zei vlug: ‘Oké, ik rijd wel in deze auto. Neemt u Sammy.’


    ‘Ik breng hem naar huis,’ zei ze, maar Seth wees erop dat het voor hem gemakkelijker was om vanaf de achterbank naar voren te klimmen om achter het stuur te gaan zitten dan het voor haar was om over haar man heen te kruipen, en als er inderdaad iets mis was met de koppeling, kon ze dat beter aan hem overlaten.


    Ze ging akkoord, veegde over haar wangen en zei: ‘Bill? Seth brengt je naar huis. Ik rijd achter jullie. Doe je ogen maar dicht.’


    Meneer Cartwright mompelde: ‘Ik kon die koppeling niet indrukken,’ en ze zei tegen hem dat het allemaal goed kwam.


    Maar Seth wist één ding heel zeker. Het kwam niet goed.


    


    Wat Seth betrof, leed het geen enkele twijfel: hij moest het zijn opa vertellen. Toen hij bij het huis aan Newman Road kwam, brandde er licht in Ralphs werkplaats achter het huis. Seth liep erheen en keek door het raam. Toen was hij getuige van een soort wonder, en dat bracht hem meteen in een beter humeur: Gus zat op een oude legerdeken, ongeveer anderhalve meter bij Ralph vandaan, die op een krukje voor zijn werkbank zat. De ogen van de labrador waren op Seths opa gericht en het leek of hij vol aanbidding naar hem keek, maar er lag een bergje hondenbrokken naast het project waar Ralph aan werkte. En terwijl Seth keek, hoorde hij Ralph zeggen: ‘Zitten blijven, Gus,’ en toen: ‘Kom. Zit.’ De hond deed dat alles gehoorzaam. ‘Goed,’ zei ­Ralph, en hij gaf hem een klein brokje. Terwijl hij dat deed, keek hij niet naar de hond. In plaats daarvan was hij met zijn aandacht bij zijn werk. Hij werkte aan iets wat in stukken op de werkbank lag. Zonder een blik op de hond te werpen zei Ralph: ‘Bed.’ En Gus keerde naar de legerdeken terug. ‘Blijf,’ zei Ralph tegen hem, en hij bleef. ‘Af,’ en hij ging liggen en bleef liggen. Het was het achtste wereldwonder, vond Seth.


    Hij dacht dat er dingen zouden veranderen toen hij de deur openmaakte en de werkplaats binnenging, maar toen hij dat deed, stak Gus alleen zijn kop op, kwispelde met zijn staart en stak zijn oren enigszins omhoog. Ralph keek over zijn schouder, en toen hij Seth zag, zei hij tegen Gus: ‘Oké.’ En tegen Seth: ‘Als hij opspringt, keer je hem je rug toe. Het kan me niet schelen hoeveel je van hem houdt. Je doet wat ik zeg. We gaan die hond tráínen.’


    Er waren drie pogingen voor nodig, maar toen hield Gus ermee op om overeind te springen en Seth met het typische enthousiasme van een labrador te begroeten. Seth kon zijn kop aaien en over zijn oren wrijven, en toen zijn opa de hond twee brokjes gaf, zei Seth: ‘Brave hond, Gus. Braaf, braaf, brááf!’


    ‘Het laatste wat hij kan gebruiken, is dat hij te veel wordt aangemoedigd, kleinzoon,’ bromde Ralph. Hij stond met zijn rug naar hen toe en ging verder met zijn werk. ‘Eén keer “braaf” is wel genoeg. Zeg nu “bed” tegen hem.’


    Seth deed het. Gus keek zo verrast als een labrador kon kijken. Hij vond het vreemd dat hij een bevel kreeg van iemand die hij altijd als zijn beste speelmaatje had beschouwd. Maar de hond gehoorzaamde, hoorde weer zeggen dat hij braaf was en kreeg een brokje omdat hij het zo goed had gedaan.


    Seth ging naast zijn opa bij de werkbank staan. Hij zag dat Ralph het gehoorapparaat van Becca King uit elkaar had gehaald. ‘Hoe kom je daaraan, opa?’ vroeg hij. En hij voegde eraan toe: ‘Wat is het?’ Op die manier camoufleerde hij dat hij wist van wie het apparaatje was.


    ‘Diana heeft het me gebracht.’


    ‘Mevrouw Kinsale?’


    ‘Ken jij nog een Diana?’ Ralph haalde de draden uit elkaar en keek er met gefronste wenkbrauwen naar.


    ‘Nee,’ gaf Seth toe, maar hij vroeg zich af hoe mevrouw Kinsale het gehoorapparaat van Becca in handen had gekregen. Hij vroeg zich ook af hoe Becca zich zonder dat apparaat kon redden. Ze had hem niet verteld dat ze het was kwijtgeraakt of dat het kapot was gegaan. Maar ze was natuurlijk in paniek geweest toen hij haar naar het Dog House bracht. Waarschijnlijk had ze toen wel wat anders aan haar hoofd gehad.


    Hij dacht daarover na toen zijn opa zei: ‘Seth, ben je eraan toe om het een en ander uit te leggen?’ Hij onderbrak zijn werk even en keek Seth aan, en Seth zag dat hij ongewoon triest keek.


    ‘Wat zou ik moeten uitleggen?’


    ‘Het is niets voor jou om dingen voor mij achter te houden,’ was Ralphs antwoord.


    ‘Dat zou ik ook niet doen als ik wist waar je het over had.’ Gus maakte een jengelend geluid, en Seth keek naar de labrador. Die keek tussen hen heen en weer, als een jongen die naar een tennismatch kijkt.


    ‘Mijn kampeerspullen zijn weg, Seth. Je hebt een elastisch koord aan de balken laten hangen.’


    Seth sloeg zijn ogen neer. Hij keek weer op toen Ralph van houding veranderde voor de werkbank. De oude man leunde ertegenaan, zodat zijn gezicht in de schaduw kwam en het sterke licht erachter een stralenkrans rond zijn hoofd vormde. Zijn haar hing los en glansde in het licht.


    ‘Had je om de een of andere reden geld nodig?’ vroeg Ralph kalm.


    ‘Wat bedoel je?’


    ‘Ik bedoel, heb je mijn kampeerspullen verkocht?’


    ‘Waarom zou...’ Seth zweeg. Hij keek zijn opa aan en zag op diens gezicht een uitdrukking die hij nooit had verwacht te zien: argwaan. ‘Nee, opa, ik heb ze niet verkocht,’ zei hij, maar zijn stem klonk een beetje schel en hij wist dat hij daardoor de indruk wekte dat hij zich moest verdedigen. ‘Ik had ze nodig voor een vriend. Je krijgt alles terug.’


    ‘Het is niets voor jou om dingen te lenen zonder het me te vragen,’ merkte Ralph op. ‘Was ik hier toen je die spullen weghaalde?’


    ‘Nee!’ loog Seth. ‘Als je hier was geweest, zou ik het hebben gevraagd. Een vriend van me had geen vast adres, en hij kon nergens meer slapen. Ik dacht dat hij de spullen wel mocht gebruiken. Ik weet waar hij is. Je krijgt alles terug.’


    Ralph zei niets, maar Seth kon aan de omlaag wijzende mondhoeken van zijn opa zien dat die niet alleen aan zijn verhaal twijfelde, maar ook dacht dat Seth de spullen misschien werkelijk had verkocht, al zei hij van niet. En er zou ook maar één reden zijn waarom Ralph tot die conclusie zou komen. Drugs.


    Seth gebruikte nooit drugs, en zijn opa zou dat moeten weten. Toch bleef het een feit dat hij ooit een protegé van Sean Grieder was geweest. Het bleef ook een feit dat Sean Grieder in de gevangenis zat vanwege methamfetamine – onder andere. En die twee feiten pleitten sterk tegen Seth.


    Seth wilde uitroepen: ‘Hij leerde me schaken! Hij heeft me niet aan de drugs gebracht!’ Maar in ieders ogen was hij schuldig doordat hij met Sean was omgegaan. Seth had Sean gekend, en hij was voortijdig van school gegaan, net als Sean. Iederéén trok daar dezelfde conclusie uit. Behalve zijn eigen ouders. Behalve zijn eigen opa. Tot nu toe.


    Seth had een gevoel alsof zijn borst werd opengescheurd. Hij zei: ‘Oké dan.’


    ‘Wat bedoel je daarmee?’ vroeg Ralph.


    ‘Gewoon “oké”. Tot ziens.’


    ‘Je kwam toch ergens voor? Waarvoor?’


    ‘Om te praten. Maar dat hebben we nu gedaan, hè?’


    ‘Seth...’ Opa’s stem klonk nu milder, maar Seth wilde geen mildheid van hem.


    Hij liep naar de deur en maakte hem open. Hij verliet de werkplaats, maar Gus kwam mee. Hij zei ‘Blijf, Gus,’ maar de hond gehoorzaamde niet. In plaats daarvan sprong hij overeind alsof hij Seth smeekte te blijven, te spelen, weer zijn beste vriend te worden. Seth begon weg te lopen, maar Gus volgde hem. Seth liep het pad op dat naar zijn auto leidde, maar Gus rende hem voorbij. Boven aangekomen sprong de labrador enthousiast op en Seth wankelde achterover. Hij verloor bijna zijn evenwicht, zei ‘Nee, nee!’ en duwde Gus weg.


    Gus kefte van verbazing. Toen verscheen Ralph in de deuropening van de werkplaats beneden. Op scherpe toon zei hij: ‘Gus. Kom.’


    De hond gehoorzaamde meteen.
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    Becca had gedacht dat ze het vooral ’s nachts moeilijk zou hebben in het Dog House, maar het bleek het ergste te zijn dat ze niet naar school kon zolang de sheriff nog op zoek was naar Laurel Armstrong. Ze had al haar boeken en werkte door zoals ze dacht dat ze op school zou doen, maar algebra snapte ze niet en ze kon ook niets aan jaarboek doen.


    Ondanks het kampeervoedsel dat Seth haar had gegeven, gebruikte ze het gasbrandertje niet. Omdat ze bang was brand te veroorzaken ging ze meestal in de duisternis van de vroege ochtend naar de Star Store, als Seth daar aan het werk was. Ze kocht steeds wat eten en raakte daardoor snel door het beetje geld heen dat Debbie Grieder haar had betaald voor haar werk in het motel. Binnenkort zou ze helemaal geen geld meer hebben, wist ze, behalve het geld dat ze uit San Diego had meegenomen, en dat wilde ze niet uitgeven. Ze wist niet wat ze anders kon doen dan erop rekenen dat Seth haar voedsel zou toestoppen dat over de datum was, zoals hij had gedaan op de eerste ochtend dat ze elkaar hadden ontmoet.


    In het begin had Becca gedacht dat ze zonder de aud-box zou kunnen nagaan of Seth haar iets voorloog. Ze dacht dat ze meer te weten zou kunnen komen over de voetafdruk die ze had gezien op de plaats waar Derric was gevallen. Maar Seth dacht nóóit aan Saratoga Woods, en hij dacht ook beslist nooit aan zijn sandalen. Telkens wanneer ze hem in de vroege ochtend zag, kwamen er alleen fluisteringen over de Cartwrights van hem af. Als hij niet over Hayley Cartwright piekerde, deed hij dat om de een of andere reden over Hayleys vader, en dan over haar moeder, en dán over hun suv. Het leek wel of hij wist dat Becca zijn gedachten kon oppikken en hij ze daarom op een veilige plaats verborgen hield.


    In elk geval was het hem gelukt de rest van haar spullen uit het motel te halen. Hij had rondgehangen bij het gebouw van de zendings­beweging aan de overkant van de straat, zei hij, totdat Debbie eindelijk naar een van haar bijeenkomsten ging. Toen was hij naar kamer 444 geslopen en had hij daar alles opgehaald wat hij kon vinden. Hij bracht haar ook zijn fiets, die ze in de kelder van het Dog House hadden gezet. Voor alle zekerheid, had hij tegen haar gezegd.


    De fiets deed Becca veel goed. Nu had ze een manier om te ontsnappen aan alles waarover ze zich zorgen maakte: het feit dat haar moeder maar niet kwam opdagen, de angst dat Jeff Corrie naar het eiland zou komen, de angst dat de sheriff naar het Dog House zou komen. Als ze geen seconde eenzaamheid meer aankon, geen seconde waarin ze de muffe lucht van het oude leegstaande café moest inademen, glipte ze voor een uurtje naar buiten en reed ze naar de begraafplaats. Daar putte ze troost uit het werken aan Teresa Grieders graf.


    Dat was ze aan het doen toen ze Diana Kinsale weer ontmoette. Becca zat op haar knieën aan de grafsteen te werken en hoorde deze keer haar pick-uptruck wel, maar zelfs wanneer ze hem niet had gehoord, was ze algauw omringd door de zwerm honden. Ze nam het zichzelf meteen kwalijk dat ze uit het Dog House was weggegaan. Nou maar hopen dat Diana niet had gehoord dat ze uit het Cliff Motel was vertrokken.


    Diana had haar auto geparkeerd waar ze dat altijd deed, bij het graf van haar man, maar daar bleef ze niet. In plaats daarvan liep ze over het grasveld naar Becca toe. Ze had iets in een lunchzakje bij zich.


    De honden sprongen rond, snuffelden aan alles en hieven hun poot tegen de struiken. Becca zei tegen hen: ‘Heb niet het lef om op het graf te pissen, jongens,’ en ze hoorde Diana’s hartelijke lach.


    Toen hoorde Becca nog iets anders. Kun je horen wat ik denk, Becca King, drong duidelijk tot haar door, even duidelijk als ze vroeger de fluisteringen van haar moeder had gehoord: Luistert mijn kinderen en hoort van de middernachtrit van Paul Revere. Becca hield op met waar ze mee bezig was en slikte een brok van pure angst weg. Ze dacht op dat moment aan veel dingen, maar centraal daarin stond Jeff Corrie. Ze herinnerde zich wat ervan was gekomen toen iemand anders dan haar moeder en oma van de fluisteringen had gehoord.


    ‘Hallo,’ zei ze zo opgewekt als ze kon, en ze ging verder met het schoonmaken van Teresa’s grafsteen.


    Alsof ze helemaal geen fluistering had uitgezonden, zei Diana: ‘Ik dácht al dat ik je hier zou vinden. Ik kom je dit terugbrengen.’


    Ze hield Becca het lunchzakje voor, en Becca maakte het open en zag de gerepareerde aud-box en het oordopje. Er ging een golf van opluchting door haar heen. ‘Wie heeft hem gerepareerd?’ vroeg ze.


    ‘Ralph Darrow. Seths opa. Die man kan alles repareren.’ Diana glimlachte en voegde eraan toe: ‘Bijna alles. Geen gebroken harten.’ Ze ging naast Becca staan en keek naar Teresa’s graf. ‘Je hebt hier goed werk geleverd. Nu heb je alleen nog een nieuwe foto van haar nodig.’ Ze liep naar de andere kant van het graf om Becca recht te kunnen aankijken. Toen zei ze: ‘Debbie maakt zich zorgen om je, Becca. Ze heeft me gebeld.’


    Daar zei Becca niets op, al vroeg ze zich wel af wat ze zou kunnen antwoorden.


    ‘Meisje, waarom ben je uit het motel weggegaan?’


    ‘Het was tijd.’


    ‘Ging Debbie nog naar haar bijeenkomsten?’


    Een vreemde vraag, dacht Becca, maar ze zei: ‘Voor zover ik weet wel.’


    ‘Ik ben blij dat te horen.’ Diana hurkte neer. Ze streek enkele pas gevallen bladeren van het graf weg. ‘Ze mist je. En de kinderen missen je ook. Voor Josh is het dubbel zo erg, denk ik, omdat Derric in het ziekenhuis ligt.’


    Becca voelde een steek van verdriet bij de gedachte aan Chloe en Josh. ‘Gaat het goed met ze?’


    ‘Als Debbie er is.’


    ‘Gaat ze ergens heen en laat ze ze dan alleen?’


    ‘Nee, maar je kunt met je lichaam ergens zijn en daar tegelijk met je hart helemaal niet zijn.’


    ‘O.’ Becca wist dat haar stem zo iel klonk als ze zich voelde. Ze wist dat het met Chloe en Josh beter was gegaan toen zij bij hen was.


    Alsof ze had gehoord wat Becca dacht, zei Diana: ‘Ik denk dat het wat beter met Chloe en Josh ging toen jij in het motel was.’


    ‘Misschien wel.’ Becca wist dat ze doodongelukkig klonk, maar dat was precies hoe ze zich voelde als ze aan die twee kinderen dacht.


    Diana zei vlug: ‘Ik zei dat niet om je terug te laten gaan. Ik zou niet willen dat je dat dacht. Wat ik ook tegen je zeg, je moet niet denken dat het meer is dan precíés wat ik zeg. Begrijp je dat?’


    ‘Ik geloof van wel,’ zei Becca.


    ‘Ik bedoelde alleen dat jij met je hart bij hen was, zoals Debbie dat tegenwoordig niet altijd kan.’


    ‘Waarom niet?’


    Diana klopte op het graf. ‘Hierom niet.’


    ‘Waar is hun moeder dan? Dat heeft Debbie me nooit verteld.’


    ‘Die is weg.’


    ‘Dood?’


    ‘Verdwenen. Ze is lang geleden naar Arizona vertrokken, toen de kinderen nog bij Sean waren.’


    ‘Waarom nam ze ze niet mee?’


    ‘Omdat ze drugs gebruikte. Nog meer dan Sean. Het was een slechte situatie.’


    Becca wendde haar ogen af. Ze keek van Diana naar drie grote opstaande stenen die het deel van de begraafplaats aangaven waar de as van mensen werd verstrooid. Hun namen waren in de drie kolossale stenen gegraveerd, opdat ze niet vergeten werden.


    Ze had erg met Chloe en Josh te doen. Ze wist dat Debbie van hen hield, en ze wist dat ze bij Debbie beter af waren dan bij hun moeder. Aan de andere kant was het waar dat Debbie er nooit helemaal wás. Becca had dat zelf ook gezien, al wist ze niet waarom Debbie na ­Teresa’s dood de draad van haar leven niet meer had kunnen oppikken.


    Diana zei: ‘Een kind verliezen is het ergste wat een vrouw kan overkomen, Becca, met één uitzondering.’


    ‘Wat is die uitzondering?’


    ‘Dat je er zelf verantwoordelijk voor bent. Dat is het ergste.’


    


    Ze liepen bij Teresa Grieders graf vandaan. Becca liep naar haar fiets. Die had ze tegen een amberboom gezet, die een waas van rood en goud was in het middaglicht. Diana liep naar haar pick-up, maar ze bleef staan en stelde twee vragen die Becca graag had willen vermijden.


    ‘Waar verblijf je nu? Waarom ben je niet op school?’


    Om de eerste vraag niet te hoeven beantwoorden ging Becca meteen naar de tweede. ‘Ik kon niet naar school zonder de aud-box. Nu ik hem terug heb, ga ik wel. Bedankt voor het repareren.’


    Dat was de eerste keer dat Becca tegen Diana Kinsale had gelogen. Dat van die aud-box was waar, en haar bedankje was ook oprecht. Maar haar mededeling dat ze weer naar school zou gaan nu de aud-box was gerepareerd, was even vals als een plastic kerstboom.


    ‘Waar verblijf je nu, Becca?’ vroeg Diana opnieuw.


    ‘Bij een vriend.’


    ‘Bij Seth thuis?’


    ‘Seth? Nee.’


    ‘Wil je het me niet vertellen?’


    Becca keek Diana met een pijnlijke blik aan.


    ‘Oké.’ Maar toen ze bij de pick-up was aangekomen, stapte Diana niet in, al maakte ze de achterklep open om de honden in de laadruimte te laten springen. Ze werkten allemaal mee, behalve natuurlijk Oscar. Diana maakte het cabineportier voor hem open, maar hij ging nog steeds niet naar binnen. In plaats daarvan zei ze peinzend tegen Becca: ‘Ik heb nu een afspraak in Coupeville. Wil je met me mee? Dan kun je bij Derric op bezoek gaan.’


    Becca zou dat heel graag willen. Het was zo lang geleden, te lang, dat ze bereid was geweest een risico te nemen door bij hem te gaan kijken. En nu leek dat risico haar nog groter door die ene fluistering die ze zo duidelijk van Diana had gehoord. Evengoed wilde Becca gaan. En dus zei ze ja. Derric was elk risico meer dan waard.


    Ze legden haar fiets achter in de pick-up en gingen op weg. Diana sloeg Fairground Road in, en ze zei niets meer tot ze onder aan die steile weg kwamen. Wat ze toen zei, joeg een huivering door Becca heen:


    ‘Mag ik tegen Debbie Grieder zeggen dat ik jou heb gezien en dat het goed met je gaat?’


    Becca vond het verschrikkelijk om Diana teleur te stellen, maar ze moest het toch zeggen. ‘Alsjeblieft, wilt u dat niet doen?’


    ‘Becca, wat is er aan de hand? Kun je me genoeg vertrouwen om het me te vertellen?’


    Maar hoe kón ze het haar vertellen? vroeg Becca zich af. Als ze het haar vertelde, moest ze uiteindelijk ook vertellen dat de sheriff op zoek was geweest naar Laurel Armstrong en in verband daarmee naar het motel was gekomen. Dat betekende dat hij maar een paar meter bij Becca’s kamer vandaan was geweest en dat het maar een paar minuten had gescheeld of hij had haar ontdekt. Als ze dat aan Diana vertelde, moest ze haar ook over Jeff Corrie en San Diego vertellen. Het was gewoon te veel. En dus zei ze: ‘Ik kan het niet vertellen, maar ik heb niets ergs gedaan. Alleen... Ik kan het niet.’


    Ze stonden voor een stopbord voor het kruispunt met Langley Road, en Diana bracht de pick-up niet in beweging. In plaats daarvan zei ze: ‘Weet je dat Seth Darrow misschien door jou in moeilijkheden komt?’


    ‘Séth? Waarom?’


    Diana vertelde dat Tatiana Primavera had gezien dat Seth Darrow bij het motel vandaan reed en dat Debbie Grieder even later had ontdekt dat Becca’s bezittingen uit haar kamer waren verdwenen. Debbie leidde daaruit af dat Seth de spullen van Becca had meegenomen, en volgens Debbie betekende dat weer dat Seth wist waar Becca was of haar iets had aangedaan. ‘Debbie denkt dat ze weet welke van die twee mogelijkheden het geval is,’ zei Diana tegen haar. ‘Ik ben bang dat ze met de sheriff over Seth gaat praten.’


    Becca liet haar hoofd tegen de hoofdsteun van haar stoel zakken. Ze kon niet geloven dat ze Seth in nog grotere problemen had gebracht. Nu zou ze hem daarvoor moeten waarschuwen. Maar hoe kon ze dat doen? Het kostte haar steeds meer moeite zich veilig bij Seth te voelen en in alle openheid met hem te praten. Dat kwam onder andere door zijn obsessie voor Hayley Cartwright en de familie Cartwright. En ook door de voetafdruk die ze in het bos had gezien. Ten slotte had hij toegegeven dat hij een hekel aan Derric had. Het duizelde Becca, omdat ze niet wist wat ze met hem aan moest.


    De rest van de rit naar Coupeville luisterden ze naar de Dixie Chicks. Toen ze bij het ziekenhuis kwamen, reed Diana het parkeerterrein op. Ze zei dat ze haar afspraak aan de overkant had. Ze moest naar een dokter, maar het zou niet lang duren. Ze zou naar Derrics kamer gaan als ze klaar was. Ze wilde zelf ook even bij Derric kijken.


    ‘Een dokter?’ vroeg Becca vlug. ‘Bent u ziek?’


    Diana glimlachte. ‘Als je op mijn leeftijd komt, word je die dicht­regel van Yeats: “Dingen vallen uiteen / Het midden houdt geen stand.” Ik ben in het uiteenvalstadium van mijn leven.’ Ze duwde haar portier met haar schouder open en zei tegen Oscar en de andere honden dat ze in de auto moesten blijven. ‘Tot straks,’ zei ze tegen Becca.


    


    Het was midden op een schooldag en er was dan ook niemand in Derrics kamer. Omdat hem dus niets werd voorgelezen, stond er muziek aan. Het was opgewekte marimbamuziek, en die kwam uit een iPod op het nachtkastje. Naast de iPod, zag Becca, had de foto die ze uit haar handen had laten vallen nu een nieuwe lijst. Dit was er een van chroom, maar er zat een plakkerige vlek op; blijkbaar was het prijsje er niet goed af gekomen. Toen Becca naast het bed ging zitten, pakte ze de foto op en krabde met haar duimnagel over de lijmresten. Ze pakte ook Derrics hand vast en vertelde hem wat ze deed. Ze zei dat ze niets te lezen voor hem had meegebracht, maar ze kon hem wel vertellen wat er om hem heen gebeurde, als hij dat wilde.


    De muziek veranderde bijna van het ene op het andere moment. Plotseling was het geen marimbamuziek meer maar een jazzy nummer met saxofoons, trompetten, een tuba en drums. Tegelijk met die muziek kwamen kindergelach en een stem die Derric! Derrrrr-ic! riep. En daarbovenuit verhief zich het woord rejoice, en de jazzy muziek nam in volume toe. Maar niets van dit alles kwam uit de iPod.


    Derrics vingers bewogen in Becca’s hand. Ze kromden zich om de hare en hielden haar stevig vast. Becca’s mond viel open van verbazing. Ze keek naar hem. Zijn ogen waren open. Hij keek naar haar.


    O god, dacht ze, en ze keek koortsachtig om zich heen. Ze wist dat ze meteen iemand moest roepen, maar ze durfde zijn hand niet los te laten, want op de een of andere manier wist ze dat als ze losliet, er een contact verloren ging dat tussen hen was ontstaan.


    Becca wist niet of hij haar echt zag, maar op dat moment kwamen er tranen in Derrics donkere ogen. Ze rolden over zijn slapen en maakten natte plekken in het kussen waarop zijn gladde hoofd lag. Tussen zijn handen en de hare stroomde een enorm verdriet. Zo te zien had hij moeite met ademhalen.


    Ze zei: ‘Derric, kun je me zien? Derric?’


    Om zijn hand in haar beide handen te kunnen nemen zette ze de ingelijste foto op de tafel terug. Ze nam zijn hand in haar handpalmen.


    Opeens hield alles op: de muziek, de lachende kinderen, het Derrrr...ic!, het rejoice!, en vooral Derric zelf. Zijn hand werd slap in die van Becca, zijn ogen gingen dicht en zijn ademhaling werd weer normaal. Alleen aan het vage spoor van de tranen over zijn slapen en de vochtplekken op zijn kussen was te zien dat hij een verandering had ondergaan.


    ‘Nee!’ Becca liet zich in haar stoel terugzakken. Ze keek van Derric naar de foto van hem, de brassband en de kinderen. En ze begreep het.


    Het was allemaal zo eenvoudig. Hij was net als zij. Hij wilde terug naar Oeganda. Hij was net zomin een Whidbey-bewoner als zij.


    Ze zag hoe er een eind gemaakt kon worden aan zijn diepe sluimering. Op de een of andere manier, dacht ze, moesten ze hem in zijn onderbewuste staat aan het verstand brengen dat hij naar Oeganda kon terugkeren. En als ze hem dat duidelijk konden maken, zou hij bijkomen. Dan had hij een reden om bij te komen.


    Becca wist dat ze met die informatie naar Derrics ouders moest. Maar hoe kon ze dat aanpakken? En wie zou haar trouwens geloven als ze vertelde wat Derric duidelijk probeerde te maken?


    De deur zwaaide open. Diana Kinsale kwam de kamer in. Ze wierp één blik op Becca en liep naar het bed. ‘Hij wil terug naar Oeganda,’ fluisterde Becca.


    Ze liep bij het bed vandaan naar de achterste muur, toen terug naar het bed en toen weer naar de muur, waar ze naar de kaart van Afrika met zijn kleine vlaggetjes keek.


    Ze draaide zich om naar het bed. Diana stond daar met haar hand op Derrics voorhoofd. Haar ogen waren dicht.


    De deur van de kamer ging weer open en Derrics vader kwam binnen. Hij keek niet naar rechts of links maar recht naar het bed voor hem en naar Diana Kinsale die ernaast stond. Becca verstijfde toen sheriff Mathieson door de kamer liep om naast Diana te gaan staan.


    Diana keek hem aan. Ze haalde haar hand van Derrics voorhoofd weg en stak hem Dave Mathieson toe. Terwijl hij zich bukte om zijn zoon te kussen, knikte Diana naar Becca en vervolgens naar de deur. Becca liep geruisloos de kamer uit en hoorde intussen Diana tegen Derrics vader praten.


    ‘Hij komt terug,’ zei ze. ‘Daar kun je op rekenen, David.’


    


    Toen Becca het Dog House had verlaten en naar de begraafplaats sloop, had ze geweten dat ze een risico nam. Ze had ook geweten dat ze een nog veel groter risico nam toen ze naar Coupeville ging om Derric op te zoeken. Op het moment zelf had ze die risico’s wel willen nemen: ze verlangde naar frisse lucht en een kans om Derrics hand weer aan te raken. Maar toen ze naar First Street en het oude café terugsloop, vroeg ze zich af of ze er wel goed aan had gedaan. Want het was laat op de dag en ze kwam voor de Good Cheer-uitdragerij langs, en net op dat moment, terwijl ze met haar aandacht al bij het afhellende pad was dat haar naar de kelder van het Dog House zou brengen, kwam Jenn McDaniels die winkel uit.


    ‘Hé!’ riep ze, gevolgd door een stroom van schuttingtaal, fluisteringen die volkomen helder tot Becca doordrongen. Becca voelde zich misselijk zodra ze Jenn zag. Het kleine, taai uitziende meisje was samen met een vrouw met rossig haar die een plastic draagtas met tweedehandskleren droeg. Jenn zei iets tegen haar en liep vlug de straat op.


    ‘Waar heb jij gezeten?’ vroeg ze aan Becca. De vrouw liep naar een rij auto’s en stapte in een daarvan. Ze startte de motor niet.


    ‘O hallo,’ zei Becca nonchalant. ‘Is dat je moeder?’


    ‘Ik stel hier de vragen, Bek-kie,’ zei Jenn.


    ‘O ja? Is dit een politieserie of zoiets?’


    ‘Heel grappig. Weet jij wel hoe je in de problemen bent gekomen doordat je niet op school bent geweest?’


    ‘Dus? Ben jij tegenwoordig de verzuimambtenaar?’


    ‘Je bent van school af gegaan, hè?’ zei Jenn. ‘Net als die sukkel van een vriendje van je. En híj zit in nog grotere problemen dan jij. Iedereen die met jou te maken heeft, komt in de problemen. Waarom vertrek je niet van het eiland en neem je je problemen met je mee?’


    ‘Leuk je te zien, Jenn.’ Becca maakte aanstalten om weg te lopen.


    Jenn pakte het stuur van de fiets vast. ‘Er is hier nooit iemand iets overkomen voordat jij kwam, Bek-kie King. Het ging prima met ons allemaal. Toen kwam jij. Derric kreeg opdracht je wegwijs te maken, en voor we er erg in hadden, lag hij in coma.’


    ‘Alsof ik daar iets mee te maken had,’ zei Becca.


    ‘Ja, jij,’ zei Jenn. Ze verplaatste haar gewicht van het ene gespierde been naar het andere. Ze dacht even na en raadde er toen slim naar. ‘Jij was daar die dag, nietwaar? Je wist dat hij daar zou zijn, dus je dacht, ik ga erheen, dan kom ik hem wel tegen. Alleen was hij niet zo blij je te zien als je dacht, en toen heb je met hem afgerekend, nietwaar?’


    Becca zei niets. Ze was dicht bij haar ontsnappingspunt. Het Dog House bevond zich nog maar dertig meter bij hen vandaan. Ze wilde Jenn McDaniels opzij duwen en naar dat veilige huis rennen. Ze had ook zin om het andere meisje een klap in haar gezicht te geven, maar dat was precies wat Jenn wilde, want kom op kom op kom op dan vloog van Jenns geest naar die van Becca, en ze zag dat het andere meisje alvast een vuist balde voor wat er zou komen. Haar moeder mocht dan in de auto zitten wachten, dacht Becca, maar dit was iets wat Jenn nog even wilde afmaken en ze was van plan dat te doen. Een geweldige manier van mij om anoniem te blijven, dacht Becca. Een geweldige manier om verborgen te blijven voor de sheriff.


    Ze zei tegen Jenn: ‘Je weet niet waar je het over hebt.’


    ‘Denk je van niet? Nou, laten we eens zien of Derrics vader het met je eens is.’


    De schrik joeg door Becca heen, al deed ze haar best om daar niets van te laten blijken. ‘Wat bedoel je daar precies mee?’


    ‘Precíés? Het betekent dat het hem zal interesseren dat je daar op die dag was, meid. De politie heeft namen genoteerd, weet je, maar die van jou hebben ze niet. Wat denk je dat ze gaan doen als ik het ze vertel?’


    ‘Dan vragen ze je waarschijnlijk of je hem er zelf in hebt geduwd. Dat zou ik doen,’ zei Becca tegen haar. Ze trok de fiets los uit Jenns greep en liep door First Street bij het Dog House vandaan. Het was een lange helling naar boven, maar Becca kon dat nu heel goed aan.
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    Toen hij de tijd had gehad om af te koelen en over de dingen na te denken, kwam Seth tot de conclusie dat hij niets kon doen aan de vermoedens van zijn opa over de kampeerspullen. Als hij vertelde wie ze had, zou hij Becca in gevaar brengen, en dat wilde hij niet. Ze was een vriendin. Aan de andere kant bedacht hij dat hij wél iets aan Hayley kon doen. Hij zag nu dat ze niet voorgoed uit elkaar waren, maar hij wilde niet toestaan dat Hayley Cartwright hem van alles voorloog. Of ze nu leugens aan iemand anders, aan hem of aan zichzelf vertelde, Seth wilde een eind maken aan minstens een ervan, en dat was de leugen over haar vader. Er was wel degelijk iets mis met meneer Cartwright. Hoe eerder de familie dat toegaf, des te eerder konden ze iets doen om die arme man te helpen.


    Toen hij een paar dagen later Langley binnenreed en voor het dorpshuis parkeerde, was het net begonnen te regenen. Het was een koude middag, en hij rende het gebouw in en nam dampende cider uit een aardewerken pot bij de espressomachine. Hij ging met zijn beker naar de achterste kamer. Daar stonden de computers.


    De verbinding was traag – alsof je koude siroop op pannenkoeken probeerde te gieten. Ten slotte verscheen het internet op het scherm. Seth googelde ‘dingen laten vallen’, want hij dacht aan die waterfles die uit meneer Cartwrights handen was gevallen, en ook aan de houtblokken die hij niet in zijn handen had kunnen houden. Toen hij daar niet veel verder mee kwam, probeerde hij ‘spierzwakte’.


    Hij spelde het woord eerst verkeerd – eerst een ‘s’ en dan een ‘z’, dat was verwarrend – maar ten slotte kreeg hij een redelijk lange lijst, variërend van ‘oorzaken spierzwakte’ tot ‘symptomen spierzwakte’. Seth nam die lijst zorgvuldig door. Ten slotte koos hij voor ‘spierzwakte in benen’, omdat meneer Cartwright zo moeilijk liep en vanwege die koppeling die hij niet had kunnen indrukken, en vooral omdat hij – Seth – de drie woorden ‘spierzwakte in benen’ moeiteloos kon lezen. Maar toen hij op dat onderwerp had geklikt, zag hij tot zijn schrik tweeënveertig pagina’s met sites over het scherm glijden.


    Dit werd een groot probleem, besefte hij. Hij keek naar de computer naast hem. Daar zat een jong meisje naar haar Facebook-pagina te kijken. Hij dacht erover haar om hulp te vragen, maar kon dat gewoon niet opbrengen. Ze leek een jaar of twaalf, en hij wilde niet aan zo’n kind toegeven dat hij niet goed genoeg kon lezen om een website te kiezen. En dus worstelde hij zich erdoorheen.


    Er waren sites over vermoeidheid en spierzwakte, er waren sites over oorzaken van zwakheid in de benen, er was iets wat fibromyalgie heette, en er was iets over rsi. Seths ogen deden pijn van wat hij probeerde te doen en ten slotte liet hij zijn hoofd op zijn hand rusten. Hij staarde naar het scherm en dacht dat iemand met een goed stel hersenen, dus niet zo’n stel als hij had, dit alles in twintig seconden had kunnen doornemen.


    Toen viel zijn blik op iets wat zijn hersenen meteen herkenden. Op een van de sites verscheen de eerste regel van een artikel, en in die regel stond een woord dat Seth niet eens hoefde te lezen omdat hij het zijn hele leven had gezien: Whidbey.


    Hij klikte daarop en kwam bij een artikel over de ziekte van Lyme. Hij slaagde erin daardoorheen te komen door de klank van woorden na te gaan, zoals hem op de lagere school was geleerd. Hij ontdekte dat multiple sclerose in de staat Washington meer voorkwam dan in alle andere staten, maar dat de ziekte van Lyme daar juist het minst voorkwam.


    Seth dacht daar even over na. Hij wist dat de ziekte van Lyme veroorzaakt werd door teken die op herten leefden. Hij wist dat het op het eiland Whidbey wemelde van de herten. Soms leek het wel of er meer herten waren dan mensen, en hij vroeg zich even af hoe die herten ­eigenlijk op het eiland waren gekomen. Waren ze komen zwemmen? vroeg hij zich af. Waren ze gewoon op het eiland tot ontwikkeling gekomen? Ze waren vast niet over de Deception Pass-brug komen wandelen. Natuurlijk konden ze...


    Seth sloeg tegen zijn voorhoofd. Dit was nou precies wat zijn hersenen altijd deden. Hij had iets gelezen, en dan leidde het ene idee tot het andere, en voor hij er erg in had, las hij helemaal niet meer. Hij dwong zich om zich weer op de tekst te concentreren.


    Het verhaal ging over een man op het eiland Whidbey bij wie multiple sclerose was vastgesteld. Hij was daar jarenlang voor behandeld, en toen was gebleken dat hij de ziekte van Lyme had. Seth las de symptomen van beide ziekten door. De opwinding balde zich in hem samen.


    Het leek allemaal zo duidelijk. Per slot van rekening was er niets mis geweest met de koppeling van de suv, maar wel met meneer Cartwright.


    Seth wist dat hij het antwoord had dat hij zocht. Hij wist dat hij de familie Cartwright erover moest vertellen. Hij ging bij de computer vandaan en liep de kamer uit. Toen hij naar de buitendeur van het dorpshuis liep, ging die open. De sheriff kwam binnen.


    


    Het eerste wat Seth dacht toen hij Dave Mathieson zag, was dat Hayley hem had gebeld en hem had aangegeven omdat hij Derric in die afgrond in Saratoga Woods zou hebben geduwd. Misschien had ze niet meer willen wachten tot hij haar raad om zelf te bellen had opgevolgd. Maar het bleek dat Dave Mathieson niet met Seth over Derric en Saratoga Woods wilde praten. Hij wilde het over Becca hebben.


    Hij zei tegen Seth: ‘Jij bent precies degene die ik zoek. Debbie Grieder heeft gemeld dat haar nichtje is verdwenen. Becca King. Wat weet jij daarvan?’


    ‘Becca King?’ zei Seth, terwijl hij zich snel afvroeg wat hij de sheriff kon vertellen zonder hem iets nuttigs te laten weten. Dit was het spoor van broodkruimels waar Becca bang voor was geweest, het spoor dat uiteindelijk haar stiefvader naar haar in het Dog House zou leiden.


    ‘Debbie zegt dat Becca en jij met elkaar bevriend zijn,’ zei de sheriff. ‘Net zoals Sean en jij bevriend waren.’


    ‘Hé, ik kénde Sean,’ zei Seth. ‘Hij heeft me leren schaken. Zet me dus maar in de gevangenis.’


    ‘Niet brutaal worden. Iemand heeft je na Becca’s verdwijning uit het motel zien komen.’


    ‘Wie zou me hebben gezien?’


    ‘Het doet er niet toe wie je heeft gezien. Als je maar weet dat iemand je heeft gezien en dat die persoon dat tegen mij heeft gezegd. Wil je me er iets over vertellen? We zitten met een verdwenen meisje. Haar spullen waren achtergebleven, maar die zijn nu ook verdwenen. Voorlopig ga ik ervan uit dat ze is weggelopen. Ik blijf daarvan uitgaan, tenzij jij me een reden geeft om iets anders te denken. Nou, was je in het motel?’


    Uit die vraag leidde Seth af dat de sheriff het niet helemaal zeker wist, ongeacht wat hem verteld was. En dus antwoordde hij: ‘Niet sinds Becca weg is.’


    ‘Dus je weet dat ze is weggegaan.’


    ‘U hebt me net verteld dat ze is weggelopen, man,’ zei Seth. ‘Zeg, waar gaat dit over? Denkt u dat ik haar iets heb gedaan? Waarom zou ik? Waarom zou ik iemand iets doen?’


    De sheriff liet Seths vragen in de lucht hangen. Hij liet de implicaties van die woorden groeien en keek intussen aandachtig naar Seth, alsof die een boek was dat hij las. De stilte sleepte zich voort.


    Ten slotte zei Seth opgewonden: ‘Ik weet níéts van Becca King. Ik weet niets van iemand anders. Of zelfs van iets anders.’


    ‘O, vast niet,’ zei sheriff Mathieson. ‘Maar bedenk dit: ik hou je in de gaten, Seth.’


    


    Na die confrontatie ging Seth bijna niet meer naar Boerderij en Kwekerij Smugglers Cove. In plaats daarvan ging hij bijna naar het Cliff Motel om Debbie Grieder een paar dingen heel goed duidelijk te maken. Want Debbie mocht na al haar jaren bij de aa dan iets over alcoholisme weten, er waren een heleboel dingen waar ze niets van wist of waar ze gewoon niets mee te maken wilde hebben.


    Het was bijvoorbeeld moeilijk te geloven dat ze niet had geweten dat Sean drugs had gebruikt vanaf zijn vijftiende, dus ongeveer sinds de tijd dat Teresa was gestorven. Het was ook moeilijk te geloven dat ze niet had geweten dat hij wiet had gekweekt op het zonnigste deel van de rotswand, verstopt tussen de struiken daar. En hoe kon het haar zijn ontgaan dat hij aan de speed was gegaan? Seth mocht dan tien jaar jonger zijn geweest dan Sean Grieder, zelfs híj had geweten dat het mis­ging met Sean.


    Nou, dacht hij, terwijl hij naar het noorden reed, aan Debbie Grieder kon hij niets doen. Aan Sean kon hij ook niets doen. Hij kon ook bijna niets aan Becca King doen, behalve haar een beetje helpen. Maar met de informatie die hij zojuist op internet had gevonden kon hij wél iets doen.


    Toen Seth het lange pad van de boerderij van de Cartwrights ­opreed, zag hij de resten van het pluimgras langs de rand. Dat gras was nu allang dood, maar hij dacht onwillekeurig dat zulke grassoorten een magnetische uitwerking op met Lyme besmette teken hadden. En de sokken, benen, voeten en tenen van mensen hadden diezelfde uitwerking. Als mensen niet voorzichtig waren, konden ze dagen met een teek rondlopen zonder dat ze het merkten.


    Het deed Seth goed dat hij iets nuttigs voor de Cartwrights deed. Natuurlijk maakten ze zich grote zorgen over Hayleys vader, en nu kon hij vertellen wat er met de arme man aan de hand was. Hij glimlachte bij de gedachte dat hij hen zou kunnen helpen. Nog steeds glimlachend reed hij naar het huis en drukte daar op de claxon van de Volkswagen.


    Hayley kwam bliksemsnel de regen in. Ze zwaaide met haar handen, en toen hij uitstapte, zei ze meteen, voordat hij zelfs maar het portier kon sluiten: ‘Stil! Geen lawaai maken! Niet op de toeter drukken!’ Ze klonk opgewonden.


    ‘Rustig maar, Hayl,’ zei Seth. ‘Ik wilde kijken hoe het met je vader...’


    ‘Wat is er met mijn vader? Er is niets met mijn vader aan de hand. Die stomme suv is kapot.’


    ‘Daar wilde ik juist met jullie over praten, want toen ik hierheen terugreed, was er niets aan de hand met de koppeling.’


    ‘Nou en? Nou én?’ Hayley liep rood aan, zelfs in de regen.


    ‘Nou, niets,’ zei Seth. ‘Zeg, kunnen we naar binnen gaan? Of in elk geval de veranda op?’


    ‘Nee, dat kunnen we níét.’


    Hij zette de boord van zijn flanellen overhemd omhoog en trok de rand van zijn gleufhoed omlaag. Hij zei: ‘Oké. Zoals je wilt. Maar, Hayley, luister, ik heb op internet gekeken, omdat je vader...’


    ‘Laat mijn vader met rust!’ Haar stem werd luider, en Seth zag dat niet alleen haar gezicht rood aangelopen was maar haar ogen ook nat waren geworden. Maar het leek wel of de tranen haar nog woedender maakten, want ze balde een vuist en zei: ‘Wat héb jij toch? Je gedraagt je alsof je over een paar dagen niet in de cel zit.’


    ‘Hé, ik weet niet wie mij bij het Cliff Motel heeft gezien, maar zelfs als ik daar was – en ik zeg niet dat ik daar was – weet ik echt niet waarom Becca King is weggelopen, oké?’


    ‘Waar heb je het over?’


    ‘De sheriff natuurlijk. Ik ben er net van beschuldigd dat ik...’ Seth keek haar nog aandachtiger aan. Hij besefte dat ze langs elkaar heen praatten. Hij zei: ‘Saratoga Woods en Derric. Je meende het, hè? Toen je laatst zei dat ik me moest aangeven...’


    ‘Wat deed je daar die dag?’


    ‘Wat gaat jou dat aan?’


    ‘Vertel op!’


    ‘Hé! Ik liet Gus uit, oké? Wat deed jíj daar?’


    ‘Wat voor schoenen droeg je? Had je je sandalen aan?’


    Seths mond viel open. Hij klapte hem dicht. ‘Wat... Waar gaat dit over, Hayley?’


    ‘Je hebt ze nu niet aan. Je hebt ze nooit meer aan.’


    ‘Eh, voor het geval het je niet is opgevallen: het regent.’


    ‘Je hebt ze áltijd aan. Heb je ze nog wel? Heb je ze weggegeven? Heb je ze aan Dylan Cooper gegeven?’


    Seth vloekte. Ze was niet goed wijs en het was nog idioter van hem dat hij naar die stomme boerderij was gekomen. Het was uit, uit, uit tussen hem en Hayley. Maar hij kon Hayley niet loslaten, en haar familie niet, de boerderij niet en verder ook niet.


    ‘Geef antwoord!’ zei ze. ‘Want Becca King had het over die sandalen en daar snapte ik niks van. Ze weet iets. En jij weet ook iets. En ik zweer je, Seth, als je het me niet vertelt...’


    Seths hoofd voelde aan alsof het op springen stond. Hij liet zich weer achter het stuur van Sammy zakken en legde zijn hoofd in zijn handen. Haar gedachten. Zijn gedachten. Beschuldigingen. Waarheid. Er werd een ballon opgeblazen in zijn hoofd en hij wist niet hoe hij de pijn kon bestrijden.


    Hayley reageerde daarop met: ‘Ja, jij hebt veel om over na te denken, nietwaar? En het eerste waaraan je kunt denken, is waarom je mij, ons, ons hele gezin niet met rust kunt laten. Wat wil je nou eigenlijk? Je kunt niet zomaar van school af gaan en het hele staatsexamen vergeten en dán jaloers worden en dán iemand kwaad doen alleen omdat hij mijn vriend is en me heeft gekust en ik hem heb gekust en het préttig vond hem te kussen. Oké? Ik vond het prettig. En dan betrek je dat meisje Becca King bij je plan om...’


    Seth sprong op. Hij legde zijn hand over Hayleys mond en riep uit: ‘Hou op, hou op! Ik kan niet eens dénken.’


    Ze trok haar hoofd met een ruk van hem los en zei: ‘Dát heb je goed. Je kunt niet eens denken.’


    De voordeur ging open. Mevrouw Cartwright kwam naar buiten. Ze sloeg haar armen om zichzelf heen en riep: ‘Komen jullie de regen uit! Wat doen jullie daar?’


    ‘Niets,’ zei Hayley.


    Mevrouw Cartwright glimlachte een beetje behoedzaam. ‘Van hieruit leek het niet op niets. Gaat het goed met je, Seth?’


    ‘Ja,’ kon Seth uitbrengen. ‘Het gaat goed met me.’ Toen herinnerde hij zich waarom hij was gekomen. ‘Maar het is me opgevallen dat het niet zo goed gaat met meneer Cartwright.’ En hij vertelde Hayleys moeder over de ziekte van Lyme, over de man op Whidbey bij wie ten onrechte multiple sclerose was vastgesteld, en over de ziekte van Lyme op het eiland zelf. Terwijl hij praatte, hoorde hij Hayley zijn naam sissen en zag hij dat mevrouw Cartwrights hand naar haar keel ging en daar bleef zitten. Maar hij kon niet ophouden, niet voordat hij het allemaal had verteld, want dit ging niet over Hayley. Dit was eindelijk nou eens iets wat hij goed kon doen. Hij vertelde dat meneer Cartwright misschien niet had gemerkt dat hij een teek op zijn lichaam had. Hij vertelde dat hij – Seth – soms teken op Gus vond. Hij zei dat de ziekte van Lyme iemand erg ziek kon maken, en dat er iets aan gedaan moest worden, en...


    De tranen liepen over mevrouw Cartwrights gezicht. Ze zei: ‘Dank je, Seth. Bedankt voor je komst, jongen.’ En ze ging het huis weer in.


    Seth zag Hayley naar hem kijken. Ze was drijfnat van de regen, maar haar gezicht was niet rood meer en ze had er een vreemde uitdrukking op. Met een heel andere stem, een volkomen kalme stem, de stem die hem deed denken aan de vroegere Hayley, zei ze: ‘Wat gebeurde er die dag in het bos, Seth?’


    Maar Seth wist niet wat de uitdrukking op haar gezicht betekende, en hij wist ook niet waarom die oude Hayley-stem opeens de vragen stelde, en niet hij. Dus hij antwoordde: ‘Wat maakt het verdomme uit?’ en hij stapte in Sammy en reed weg.

  


  


  
    33


    Er spookte van alles door Seths hoofd toen hij bij de boerderij van de Cartwrights vandaan reed, maar hij werd vooral in beslag genomen door zijn sandalen. Als Becca ze bij Hayley ter sprake had gebracht, moest ze daar een reden voor hebben gehad.


    Hij had er bijna spijt van dat hij die sandalen had gekocht. Ze waren geschikt voor alle weersomstandigheden en alle terreinen. Je kon ze net zo goed in het water als op het land dragen. Mits je sokken warm genoeg waren, kon je ze het hele jaar door overal dragen, behalve in de sneeuw. En dat was zijn bedoeling geweest toen hij ze kocht: ze overal dragen, altijd.


    Hij had ze nu niet aan omdat... omdat hij ze nu niet aanhad. Einde verhaal. Het ging Hayley niet aan waarom hij ze niet droeg. Evenmin had Hayley het recht er vragen over te stellen. Of over wat dan ook.


    Op dat moment kreeg hij grote stress van haar. Trouwens, hij kreeg op dat moment grote stress van zo ongeveer alles.


    Dat was voor een deel zijn eigen schuld. Hij had een afspraak met zijn ouders gemaakt en hield zich niet aan zijn deel daarvan. Hayley had gelijk toen ze hem ervan beschuldigde dat hij zich helemaal niet op zijn staatsexamen voorbereidde. Hij had geen leraar en studeerde niet. Waarom niet? Omdat hij de gedachte niet kon verdragen dat hij misschien zou zakken en dan voorgoed zou weten dat hij een mislukkeling was.


    Toen hij op de grote weg kwam en Freeland binnenreed, zag hij dat het verkeerslicht voor de weg naar de winkelstraat van het dorp op rood was gesprongen. In een impuls sorteerde hij voor om naar links te gaan. Hij besefte dat er één ding was dat hij kon doen om zichzelf te bewijzen dat hij geen hopeloos geval was. Hij ging naar een winkel voor landbouwartikelen.


    Hij parkeerde niet ver van een stel hooibalen. Daar waren dekzeilen overheen gelegd, maar je kon hun scherpe rechthoekige contouren toch nog goed onderscheiden. Hij liep het gebouw in en liep tussen de gangpaden door tot hij bij het hondenvoer was. Hij moest twee dagen per week bij de Star Store werken om voor Gus’ voedsel te kunnen betalen, want het was allemaal biologisch. Toch was hij blij dat hij dit kon doen.


    Hij hees een twintigkilozak op zijn schouder. Toen zocht hij naar iets wat Gus leuk zou vinden en niet binnen drie minuten kapot zou krijgen. Hij koos voor een echt bot waar nog kraakbeen aan vastzat, een reusachtig ding waaraan Gus dagenlang zou knagen en dat hij ook met zich mee zou dragen als hij er niet aan knaagde.


    Seth pakte dat bot en liep naar de kassa. Hij schrok toen een hand zwaar op zijn schouder kwam te liggen en een stem die hij nog beter kende dan zijn eigen stem opeens zei: ‘Ik betaal daarvoor. En ook hiervoor.’


    Hij keek op en zag zijn opa. Ralph had net zo’n zak hondenbrokken aan zijn schouder hangen. Toen Seth dat zag, trok zijn keel zich dicht, want hij wist dat naast al het andere dat Ralph óók veronderstelde dat Seth zou vergeten het voedsel voor zijn eigen hond te kopen.


    Seth zei tegen de caissière: ‘Mooi niet,’ en hij gaf het geld. Hij pakte het voedsel en het bot op en liep met grote passen naar buiten. Hij liep naar de balen hooi, maar daar was zijn verontwaardiging uitgeblust. Hij liet de zak brokken vallen en ging op een baal zitten. Het bot keerde hij steeds weer om in zijn hand.


    Hij hoorde een plof, en toen zat er iemand naast hem en zei de stem waar hij het meest van hield op de hele wereld: ‘Ik heb je erg onrecht gedaan, Seth. Ik had verstandiger moeten zijn, maar dat was ik niet, en dat spijt me. Ik hoop dat je me wilt vergeven.’


    Seth zei tegen zijn opa: ‘Je dacht zelfs dat ik vergeten was je eten te geven voor Gus.’


    ‘Ja. En daar vergiste ik me ook in. Ik dacht iets, en dat had ik fout. Ik vraag je me dat ook te vergeven, Seth.’


    ‘Geweldig. Ik heb je spullen niet gestolen,’ zei Seth. ‘En ik gebruik géén drugs. Mijn hersenen doen al gek genoeg... Kun je je voorstellen hoe erg het zou worden als ik ook nog drugs ging gebruiken?’


    Ralph zuchtte. Hij zette zijn pet af, krabde verwoed over zijn hoofd en zette de pet weer op. ‘Dat weet ik,’ zei hij. ‘Ik twijfelde even, maar twijfelen is menselijk en ik hoop dat je weet dat ik menselijk ben. Maar dan nu de kern van de zaak: wat ik ook van je denk of dacht, er is nooit ook maar één moment geweest waarop ik niet van je hield, jongen.’


    Seth dacht daarover na. Hij vroeg zich af hoe het was om je zo te vergissen, om een conclusie te trekken zonder op de feiten te wachten die een verklaring vormden. Hij zei: ‘Ik dacht dat ik goede redenen had om je spullen te pakken zonder het te vragen. Ik had die dingen nodig en iemand had mijn hulp nodig. Het spijt me dat ik het je niet heb gevraagd. Maar ik dacht dat je vragen zou stellen als ik dat deed.’


    ‘Nou en?’ vroeg Ralph. ‘Als ik dat nu eens had gedaan?’


    ‘Je kunt geen vragen stellen, opa. Niet hierover. Ik moet iemand helpen en je moet een beetje vertrouwen in me hebben.’


    Ralph keek hem een hele tijd recht aan. Toen knikte hij en zei: ‘Ik begrijp het.’ Hij zweeg nog even en keek naar het bot dat Seth in zijn handen had. Hij haalde een van zijn cowboyzakdoeken tevoorschijn en snoot luidruchtig zijn neus. Hij propte de zakdoek samen, keek Seth weer aan en zei: ‘Mag ik je iets vragen? Hoeveel van wat er tegenwoordig gebeurt heeft iets met Hayley te maken?’


    Dat was de echte vraag, dacht Seth. Hij had daar voor zichzelf nog geen antwoord op gevonden, laat staan voor zijn opa.


    ‘Dat weet ik zelfs niet meer.’


    ‘O,’ zei Ralph. Hij leunde tegen de hooibalen achterover en keek naar de grauwe, dreigende hemel. Toen slaakte hij een diepe zucht en mompelde: ‘Liefde is klote.’


    Seth moest grinniken. ‘Daar heb je gelijk in.’


    ‘Als je het mij vraagt, is het nog het ergste van liefde dat je dingen niet weet,’ zei Ralph.


    ‘Niet weet of iemand ook van jou houdt?’


    ‘Ja,’ zei Ralph, ‘maar ook dat je niet weet wat er gaat gebeuren. Volgens mij loopt er altijd van alles door elkaar als een man en een vrouw van elkaar houden. Het probleem is alleen dat niemand daar echt zicht op heeft.’


    ‘Ik in elk geval niet,’ zei Seth.


    ‘Geloof me: je bent de enige niet.’ Ralph legde zijn hand op Seths nek, en die hand was warm, eeltig en vertrouwd. ‘Mag ik je een beetje grootvaderlijke informatie geven, Seth? Waarschijnlijk is het onzin, maar ik wil het toch graag zeggen.’


    Seth wist niet of hij het wilde horen, maar Ralphs verontschuldiging had de dingen tussen hen gemakkelijker gemaakt en dus zei hij tegen zijn opa dat hij verder moest gaan. Dat wilde Ralph maar al te graag. Hij zei dat het er in de liefde vooral om ging dat je begreep dat als de liefde voor de een ophield ze ook voor de ander ophield. Je moest inzien wannéér de liefde was opgehouden en je daar niet tegen verzetten. ‘Nu zeg ik niet dat Hayley niet meer van je houdt,’ voegde Ralph daaraan toe. ‘Ik zeg alleen dat je moet afwachten en niet alles op alles moet zetten voor iets wat misschien helemaal niet meer bestaat. Want ik krijg het gevoel dat je Hayley onder druk zet. Is dat zo?’


    ‘Misschien wel,’ zei Seth. ‘Ik weet het eigenlijk niet. Ik dénk dat ik begrijp waarom ik doe wat ik doe, maar soms blijk ik het mis te hebben.’


    ‘Wat bedoel je?’


    ‘Ik bedoel dat ik daarheen ga omdat er iets mis is met haar vader – dat zweer ik, opa – en ik denk ook dat ik weet wat het is. Ik wil het haar en haar hele familie vertellen, maar ze denkt dat ik daar voor iets anders kom.’


    ‘Wat denk jij?’


    ‘Ik denk,’ zei Seth, ‘dat het ergens in het midden ligt.’


    ‘Wat ligt in het midden?’


    ‘De waarheid.’


    ‘O.’


    ‘Weet je, ze denkt dat ik jaloers ben. Ze denkt dat alles wat ik gedaan heb – en nog steeds doe – voortkomt uit jaloezie.’


    ‘En is dat zo?’


    ‘Misschien wel. En ik weet dat het oerstom is om jaloers te zijn,’ zei Seth. ‘Daar schiet je niets mee op. Dat weet ik wel. Maar ik moet zeggen dat tot nu toe... opa, ik kan het niet helpen dat ik me zo voel. Ik heb dat gevoel nu eenmaal en ik moet er iets aan doen.’


    ‘Dat is nou net iets wat je uit balans kan brengen,’ merkte Ralph op.


    ‘Dat weet ik. Helpt het me om een leraar te vinden? Helpt het me om met het trio aan mijn muziek te werken? Helpt het me hoe dan ook? Welnee.’


    ‘Goed dat je dat inziet.’ Ralph zuchtte weer. ‘Zelf probeer ik onproductieve gevoelens zo veel mogelijk buiten de deur te houden. Jaloezie is daar een van.’


    ‘Tot nu toe heeft de jaloezie me niet veel verder geholpen,’ gaf Seth toe.


    ‘Ik ben blij dat we het over iets eens zijn. Naast het belang van voeding voor die hond van je.’ Ralph sloeg met zijn handen op zijn dijen en stond op. Hij hees de zak hondenvoer op zijn schouder, en Seth deed hetzelfde. Ze liepen naar Ralphs pick-up, die naast Seths Volkswagen geparkeerd bleek te staan. Gus zat erin. Seth maakte het portier open en de gele labrador sprong op en neer en zette zijn klauwen op Seths schouders.


    Ralph liet hem even begaan en zei toen: ‘Naar binnen, Gus,’ en de hond gehoorzaamde. Toen zei hij tegen Seth: ‘Ik wil je toestemming vragen om iets te doen, Seth.’


    Seth trok zijn wenkbrauwen op. Dit was iets nieuws. ‘Wat?’


    ‘Ik wil met Hayley praten.’


    ‘Nee, opa. Absoluut niet. Ik bedoel...’


    Ralph stak zijn hand op. ‘Niet over jou en haar. In elk geval niet rechtstreeks. Maar er zijn dingen die zij en ik moeten bespreken en ik wil daar jouw toestemming voor. Als je het niet wilt, trek ik me in de schaduw terug. Maar als je het goedvindt...?’


    Seth dacht erover na. Wanneer had zijn grootvader ooit iets anders dan het beste met hem voorgehad? Hij zei: ‘Goed. Oké. Maar mag ik je wat raad geven?’


    ‘Raad is altijd welkom.’


    ‘Begin niet over haar vader.’


    Ralph streek over zijn snor en dacht daarover na. ‘Seth,’ zei hij ten slotte, ‘al zou ik verder niets hebben geleerd in mijn leven – en God weet dat ik maar heel weinig heb geleerd – ik weet één ding. De dingen die je niet bij mensen ter sprake zou moeten brengen, zijn juist de reden waarom je met ze moet praten.’
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    Toen Hayley zachtjes de deur openduwde, zag ze dat Rhonda ­Mathieson in de kamer van haar zoon was. Ze schoor Derrics hoofd, waar het verband nu af was. Het was glad en rond, en voor zover Hayley kon zien zat er geen enkel vlekje op. Ze had hem er eens naar gevraagd en plagerig gezegd dat hij zijn hoofd alleen maar kaalschoor om te laten zien dat hij een perfecte schedel had. Hij had daarom gelachen met die uitbundige, blije Derric-lach van hem. Het was nu eenmaal de gewoonte in Oeganda, had hij gezegd. Hij vond het prettig.


    Rhonda zette het scheerapparaat uit en zei: ‘Zo, jongen.’ Ze wendde zich van het bed af en zag Hayley bij de deur staan. ‘Ik had je niet verwacht, Hayley,’ zei ze.


    ‘Ik sta niet op de bezoekerslijst. Ik wilde alleen kijken hoe het met hem ging.’


    ‘Hetzelfde.’ Rhonda dwong zich te glimlachen. ‘En hoe gaat het met jou?’


    ‘Ik mis hem.’


    ‘Nou, ik kan je vertellen dat ik dat volkomen begrijp.’


    ‘Hoe gaat het met u en sheriff Mathieson?’


    Rhonda draaide zich weer om naar het bed. Ze was even met Derrics bovenlaken en deken bezig, trok het eerste recht en verschoof de tweede. Terwijl ze dat deed, zei ze: ‘We zien elkaar tegenwoordig niet veel. We lossen elkaar hier af, dus we zien elkaar vooral aan het ontbijt. Hij is vaak in Langley. Hij wil uitzoeken wie zijn jongen kwaad heeft gedaan. Hij wil weten wat Derric in dat bos deed. Maar ik? Ik wil alleen maar Derric terug.’ Terwijl ze dat zei, streek ze over de wang van haar zoon.


    Hayley dacht dat er wel wat meer tussen hen te zeggen viel, maar ze zweeg daarover, en Rhonda deed dat ook. Hayley keek de kamer rond en zag dat de nieuwste ballonnen leegliepen en vervangen moesten worden. Rhonda zag waar ze naar keek en maakte ze los van het voeteneind van het bed.


    Ze zei: ‘Ik zal je wat tijd met hem geven, Hayley. Het doet me altijd goed je te zien. Bedankt voor je komst.’


    ‘Goed,’ zei Hayley, en ze liep naar het bed toe terwijl Rhonda de kamer verliet. Zodra ze bij Derric was, zag ze dat zijn lippen droog waren, en dus haalde ze een blikje zalf uit haar tasje en streek er wat van op zijn lippen. Wat ze op haar vingers overhield, streek ze op haar eigen lippen. Het was net een kus, en ze dacht aan de avond waarop ze elkaar echt hadden gekust, na die Rwandese dansvoorstelling. Ze kon nog steeds niet verwerken wat er op dat moment en daarna allemaal was gebeurd.


    Hij was zo’n goede vriend. Zo’n bijzondere vriend.


    Kijk, ik geef je Afrika tot je het zelf kunt krijgen, had hij gezegd, en hij had de eerste van tientallen foto’s tevoorschijn gehaald die hij haar had laten zien van het weeshuis waar Rhonda hem voor het eerst had gezien. Kijk eens naar dat busje dat we in Kampala gebruikten, had hij met een lach gezegd. Het is maar goed dat het daar niet veel regende, want anders zou het ding uit elkaar zijn gevallen. Zie je dat dorp, Hayl? Daar gingen we een keer heen om te voetballen, maar in plaats daarvan maakten we muziek. Zie je dat ding daar? Het is een soort Afrikaanse xylofoon. Kijk, dat is Warren. Hij leerde erop spelen toen hij tien was. Maar ik hield het altijd op de sax.’


    Het deed pijn om aan die woorden van hem terug te denken. Hayley bracht haar hoofd dicht bij dat van Derric op het kussen. Ze deed haar ogen dicht en fluisterde in zijn oor: ‘Alsjeblieft, kom terug, Derric. Jij bent de enige die weet waarom, en ik kan het niet alleen. Je moet terugkomen.’


    Maar toen ze haar ogen opendeed, waren die van hem nog dicht, nog steeds met die dunne halvemaan van wit aan de onderkant. Ze zei tegen hem: ‘We zijn hier in het ziekenhuis, Derric. Je moeder, je vader en ik. Derric, het wordt steeds erger.’


    


    Hayley liep van zijn kamer naar de afdeling beeldvormend onderzoek achter in het ziekenhuis. Haar vader was daar voor een mri-scan. Haar moeder zat in de wachtkamer. Ze had een tijdschrift open op haar schoot liggen, maar las er niet in. In plaats daarvan zat ze met gebogen hoofd en met haar ogen dicht. Ze bad. Haar hele familie bad. Ze baden al maanden, maar dat deden ze in alle privacy en ze gaven het elkaar niet toe.


    Toen Hayley ging zitten, keek haar moeder op. Haar ogen traanden. Hayley zei vlug: ‘Hebben ze je iets verteld?’


    ‘Nee, nee. Ik dacht aan die vuurtoren in Californië. Weet je nog wel, met al die traptreden?’


    Hayley knikte, want ze kende het verhaal al. Het was de huwelijksreis van haar ouders geweest, en vanwege een weddenschap was haar vader alle driehonderd treden van een vuurtoren op een schiereiland op de top van een rotsmassa naar boven gerend. Hij had niet eens gehijgd toen hij klaar was.


    ‘Hoe dan ook,’ zei haar moeder, terwijl ze in haar tasje viste en een papieren zakdoekje vond. ‘Hij ligt nog in de machine. Luister. Je kunt horen wat voor geluid dat ding maakt. Ze wilden hem valium geven voordat hij erin ging liggen, maar je kent je vader. Hij zei nee. Toen zei hij... Hij zei: “Ik denk dat ik aan besloten ruimten moet wennen.”’ De tranen liepen haar moeder uit de ogen. Ze drukte het zakdoekje tegen haar mond en zei: ‘Sorry, sorry, schat.’


    Hayley wist wat hij met ‘besloten ruimten’ had bedoeld. Haar eigen tranen kwamen nu ook en ze stond vlug op. ‘Ik ga even de frisse lucht in,’ zei ze. Toen haar moeder knikte, liep Hayley vlug weg.


    Buiten schrok ze even van de kou. Er was daar alleen een parkeerterrein, en ze keek om zich heen en knipperde met haar ogen. Ze zag hoe mooi de suikerahorn aan het eind van het parkeerterrein was, met vuurrode bladeren in een blauwe hemel. Ze liep erheen. Het was iets moois, iets opbeurends op een dag dat al het andere zo grimmig was.


    Ze zag dat er een bankje onder de boom stond en ging daarop zitten. Ze probeerde haar vader uit haar hoofd te zetten, en daarna probeerde ze dat ook met Derric. Maar geen van beiden wilde uit haar gedachten verdwijnen, en toen ze haar ogen dichtdeed, zag ze beiden. Het werd er alleen maar erger van.


    Iemand kwam naast haar op de bank zitten. Ze keek op en zag Seths opa naar haar kijken. Ralph Darrow droeg een Indiana Jones-hoed, en deze ene keer zat zijn haar niet in een staart. Hij leek op een kruising tussen een bandiet en een bergbewoner, maar hij glimlachte en zei tegen haar: ‘Jij op dit bankje en de bladeren aan die boom... Een mooi beeld. Ik zou graag bij je willen zitten, als je het gezelschap van een bejaarde kunt verdragen.’


    ‘Dat zou moeten lukken,’ zei ze.


    Een tijdlang zaten ze zwijgend naast elkaar. Toen zei Ralph: ‘Weet je, ik houd echt van de herfst. Sommige mensen zien de herfst als de voorbode van de winter met zijn lange, donkere dagen, maar ik houd ervan om thuis te zijn, met mijn voeten op de haard waarin een bulderend vuur brandt, terwijl ik doe alsof ik een boek lees.’


    ‘Ik herinner me uw huis in de herfst precies zo,’ zei Hayley. ‘Alleen herinner ik me ook dat ik toen zat te pokeren met u en Seth.’


    Ralph keek haar met een glimlach aan. ‘En je kon verdomd goed spelen, juffie. Ik heb nooit iemand gezien met zo’n goede pokerface als jij.’


    Hayley vond een papieren zakdoekje in haar spijkerbroek, en ze snoot haar neus. Ralph keek naar het parkeerterrein, waar alleen maar auto’s te zien waren, en het leek wel of hij tegen die auto’s sprak. ‘Ik ben bij de boerderij geweest,’ zei hij. ‘Brooke zei dat jullie allemaal hier waren.’


    ‘Mama vroeg me te komen. Ik zou nu eigenlijk binnen moeten zijn, bij haar. Mijn vader... Hij had een afspraak.’ Hayley wist dat ze nu al te veel had gezegd, en ze wist ook dat ze inderdaad bij haar moeder in het ziekenhuis zou moeten zijn, maar het deed haar goed om daar naast Ralph Darrow te zitten. Ze begreep waarom Seth zo graag bij hem was. Vooral uit beleefdheid zei ze: ‘Hoe gaat het met Seth?’


    Ralph streek zijn snor glad, zoals hij altijd deed. ‘Nou, ik moet zeggen dat het niet zo goed met Seth gaat. Maar hij redt zich wel. Al heeft hij wel zijn zorgen.’


    ‘Waarover?’


    Ralph wierp haar een blik toe die duidelijk zei: Hayley, ik denk dat je dat wel weet.


    Hayley zei niets, maar ze verschoof op de bank. Ze moest nu echt het ziekenhuis weer in, dacht ze.


    Ralph zei: ‘Nu wil ik me niet bemoeien met de liefdesperikelen tussen twee mensen. De wegen der liefde zijn raadselachtig en ik prijs me gelukkig omdat ik genoeg van één vrouw heb gehouden om het grootste deel van mijn leven met haar getrouwd te blijven. Maar ik heb bepaalde dingen van alle kanten bekeken, Hayley, en ik kan op iets het antwoord niet vinden.’


    ‘Wat bedoelt u, meneer Darrow?’


    ‘Vroeger noemde je me opa. Dat vond ik wel prettig.’


    ‘Opa,’ zei ze.


    ‘Dank je. Kan ik verdergaan?’


    ‘Ja hoor.’


    ‘Goed dan. Ik begrijp niet waarom je Seth de waarheid niet vertelt.’


    ‘Dat heb ik gedáán,’ riep Hayley uit. ‘Ik heb het geprobéérd. Hij zag me met Derric en híj was degene die me niet terug wilde hebben toen...’


    ‘Ik heb het niet over Derric,’ zei Ralph. ‘Ik wist niet eens van hem af. Ik zei al dat ik me niet met de liefdesperikelen tussen mensen bemoei, en dat meende ik, Hayley.’


    ‘Maar u vroeg me waarom...’


    ‘Waarom je hem de waarheid niet vertelt. Ja, dat vroeg ik. En als jij en ik Derric nu even buiten beschouwing laten, denk ik dat je wel weet over welke waarheid ik het heb.’


    Hayley zei daar niets op. Ze wilde het hem vertellen. Ze wilde alles eruit gooien. Maar op dat moment zag ze haar ouders uit het ziekenhuis komen, en meteen schoot de muur van haar belofte van stilte – de trots van haar familie – tussen haar en Ralph Darrow omhoog.


    Haar vader liep langzaam, want hij sleepte met die voet van hem, en zijn moeder had haar arm om zijn middel. Hayley kon aan het gezicht van haar vader zien dat die het niet prettig vond om door zijn vrouw te worden geholpen. Aan het gezicht van haar moeder kon ze zien dat die vastbesloten was hem evengoed te helpen.


    Hayley perste haar lippen op elkaar om niet alles eruit te gooien. Ze had er een wanhopige behoefte aan om met iemand te praten, maar nu Derric in coma lag en Diana Kinsale had verteld dat het probleem van Hayleys vader niet op te lossen was, had Hayley niemand. Zeker haar moeder en vader niet, want die wilden absoluut nergens over praten.


    Ralph zei zachtjes: ‘Wat wil je dat ik doe, Hayley?’


    Hayley maakte haar blik van haar ouders los en keek naar de oude man. Ze zag dat hij naar haar vader keek. Zachtjes zei ze: ‘Opa, het ging nooit om Seth.’


    Ralph pakte een van haar handen vast. Hij hield hem tussen zijn beide handen, en daar ging een enorme troost van uit. ‘Ik denk dat ik dat altijd al heb geweten,’ zei hij.


    ‘Alstublieft, vertel het hem niet,’ zei ze.


    ‘Natuurlijk niet. Dat moet je zelf doen.’


    ‘Ik kan het niet. Ik heb een belofte gedaan.’


    ‘Begrepen. Maar soms moet je een belofte enigszins naar je hand zetten. Jammer genoeg kan niemand je vertellen wanneer het daar het juiste moment voor is. En ik ben niet van plan het je te vertellen. Maar hij heeft je nodig.’


    ‘Ik wil niet dat iemand me nodig heeft.’


    ‘Ik bedoel het niet zoals je denkt,’ zei Ralph. ‘Ik bedoel dat het tijd wordt om Seth uit de narigheid te helpen waarin hij blijkbaar verzeild is geraakt. Ik kan hem niet helpen, want ik heb geen zicht op de hele situatie, en als ik me ermee bemoei, zal Seth zich daaraan storen, en dat kan ik hem niet kwalijk nemen. Hij is geen kind meer en ik kan hem ook niet als een kind behandelen. Dus zoals ik het zie, heb ik jouw hulp nodig.’


    Hayley keek hem aan. Ze wist dat hij haar niet de hele waarheid vertelde, want je mocht van Ralph Darrow verwachten dat hij de dingen duidelijk kon zien zodra hij over alle noodzakelijke informatie beschikte, en ook dat hij het helemaal geen punt zou vinden tussenbeide te komen om Seth te helpen. Daarom wist ze dat hij haar vroeg zijn kleinzoon te helpen om haarzelf te helpen. En dat vond ze goed. Ze had die hulp echt nodig.


    ‘Oké, opa,’ zei ze. Ze stond op.


    Ralph Darrow deed dat ook. ‘Dank je,’ zei hij. ‘Dan ga ik nu even je oude vader gedag zeggen.’
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    Drie avonden later schrok Becca van Seth in het Dog House. Ze had zo lang mogelijk in een hoekje van de bibliotheek verborgen gezeten en zich door enkele vragen in haar lesboek oosterse cultuur heen gewerkt, maar toen de bibliotheek dichtging, had er niets anders voor haar op gezeten dan terug te gaan naar het leegstaande café Seawall Park, waar niemand haar kon zien.


    Het was ijskoud. Ze wist dat het binnen maar een klein beetje warmer was dan buiten, maar binnen had ze tenminste een donzen slaapzak. Daar kon ze in kruipen en dan wachten terwijl de uren voorbij gleden.


    De zaklantaarn lag op de plaats waar ze hem had achtergelaten toen ze het café verliet, net achter de kelderdeur. Ze nam de trap naar de begane grond. De oude eikenhouten bar had een spiegel waarin ze er als een geest uitzag, en zoals gewoonlijk kon ze vandaar de lichten aan de overkant van de straat zien. Hun schijnsel werd gedimd door de witgekalkte ramen, maar er was nog wel zoveel licht dat ze, zoals Seth had gedaan toen hij haar daar voor het eerst heen had gebracht, de zaklantaarn kon uitdoen voordat ze de gelagkamer in stapte.


    Op dat moment dook Seth achter de bar op. Hij verrees als een zombie. Becca slaakte een kreet van schrik.


    ‘Rustig maar,’ zei hij. ‘Ik ben het. Hé, ik wacht al... twee uur of zo. Waar zat je toch?’ Stomme trut was duidelijk te horen. Het was net een gedachtenballon boven zijn hoofd.


    Het was niet goed om kwaad op iemand te worden vanwege gedachten die ze niet geacht werd te kennen, maar stomme trut deed voor Becca de deur dicht. ‘Ik kan hier niet vierentwintig uur per dag blijven,’ zei ze nuffig terug. Als ze een beetje snauwerig klonk, moest hij dat maar toeschrijven aan vermoeidheid.


    ‘Waar was je dan? Het was toch de bedoeling dat je uit het zicht bleef?’


    ‘Ik was in de bibliotheek, als je het zo nodig moet weten.’


    ‘Hoezo? Alsof je stiefvader niet in de bibliotheek en op elke andere plaats in het dorp gaat kijken als hij op het eiland is. En wat dacht je van de sheriff? Ik dacht dat je ook bang was voor hem.’ Ze liegt... Wat ze denkt is... Hayley misschien...


    Becca zou heel graag willen dat Seths fluisteringen duidelijk te verstaan waren. Ze had ze nodig om alle informatie te krijgen en te kunnen weten wat ze op dat moment kon geloven. ‘Ik ben ook bang voor beiden,’ zei ze. ‘Wat? Denk je dat ik tegen je heb gelogen?’


    ‘Dat zei ik niet. Heb ik gezegd dat je loog?’


    ‘Je dacht het, Seth.’


    ‘O, weet je dat, of zo? Kun je nu ook gedachtelezen?’


    ‘Het staat op je hele gezicht te lezen.’ Ze kwamen nu gevaarlijk dicht bij de waarheid over fluisteringen en Becca wist dat ze het gesprek zo gauw mogelijk in een andere richting moest sturen. Ze had het koud, ze had honger, ze zag niet hoe ze ooit uit het Dog House zou kunnen komen, maar dat mocht haar niet in de verleiding brengen iets te vertellen wat niemand mocht weten. En dus zei ze: ‘Waar is Sammy eigenlijk? Weet je, als iemand die auto ziet en jou dan de helling af ziet lopen naar de kelderdeur...’


    ‘Ik ben niet achterlijk!’ wierp Seth tegen. ‘Ik heb hem aan het eind van Third Street geparkeerd. Ik heb iets te eten voor je meegebracht.’ Hij schoof een gerecyclede boodschappenzak over de bar naar haar toe.


    Becca keek hem nieuwsgierig aan. Ze vroeg zich af wat het betekende dat hij eten voor haar had meegebracht: dat ze hem kon vertrouwen of dat hij er net als Jeff Corrie alleen maar handig in was een rol te spelen? Ze liep naar de zak op de bar en concentreerde zich zo goed mogelijk op Seths fluisteringen. Ze was vastbesloten via die fluisteringen te weten te komen wie hij werkelijk was. Maar ze moest ze ten eerste horen en ten tweede begrijpen. Toch ving ze alleen de gebruikelijke irritante fragmenten op. Misschien... zelfs... niemand... opa... Daar had ze eigenlijk niets aan. Ze vroeg zich alleen nog maar meer over hem af; wie hij was en wat hij misschien had gedaan.


    Ze moest kijken of hij die sandalen droeg. Ze liep de rest van de afstand naar de bar, ging naar de andere kant en pakte de zak op. Ze haalde er een panini en een kartonnen bekertje thee uit en liet haar hoofd zakken om Seth te laten weten dat ze zich geneerde en hem dankbaar was, maar in werkelijkheid keek ze naar zijn voeten. Hij droeg hoge schoenen, geen sandalen.


    De tijd van het jaar, zei ze tegen zichzelf. Regen, sneeuw, hagel, noem maar op. Ze was niet meer in het zuiden van Californië. Mensen liepen hier niet het hele jaar op sandalen. Toch was ze niet overtuigd.


    ‘Je thee wordt koud,’ zei Seth.


    Ze zei dat het niet erg was en bedankte hem opnieuw. Ze zei ook dat ze hem voor het eten zou betalen zodra ze het geld had. Toen voegde ze er voorzichtig aan toe dat hij niet had hoeven wachten. Hij had de panini boven naast haar slaapzak kunnen leggen.


    ‘Ik wilde met je praten,’ zei hij. En toen kwamen zijn fluisteringen met volle kracht op haar af, en ze gingen allemaal over Hayley Cartwright. Hayley... wat ze haar heeft verteld... wat zei ze dat...


    Toen Becca dat hoorde, vroeg ze zich af of Seth wist dat ze een lift van Hayley had gekregen toen ze een lekke band had. Als hij dat wist, mocht ze aannemen dat hij ook wist dat ze met Hayley over zijn sandalen had gepraat. ‘Ga je gang,’ zei ze. ‘Praat maar.’


    ‘Laten we naar de achterkamer gaan,’ zei hij.


    Ze dacht daar even over na. Het leek haar veilig genoeg. De ramen waren daar niet witgekalkt, maar ze keken uit over Saratoga Passage en niet over het dorp. En dus zei ze dat het goed was en ze volgde hem door een gang van de gelagkamer naar wat ooit het restaurant was geweest. De lichten van Seawall Park beneden wierpen zoveel licht in de kamer dat ze konden zien dat hun schoenen afdrukken achterlieten in het stof.


    Becca keek naar de hare. Ze keek naar die van Seth. De sandaal­afdruk stond haar weer voor ogen. Het was net een oranje waarschuwingsdriehoek. Zolang ze niet wist wat die afdruk betekende naast de plaats waar Derric was gevallen, zou ze Seth niet volledig kunnen vertrouwen. En als ze wel wist waarom het naast waar Derric was gevallen was geweest, was de kans groot dat ze zou weten dat ze Seth helemaal niet kon vertrouwen.


    ‘Ga je die sandwich nog opeten?’ vroeg hij haar. Hij keek haar aan alsof ze een vieze lucht verspreidde, en die blik van hem, plus zijn fluisteringen, vertelden Becca dat hij niet echt als vriend was gekomen, ­panini of niet.


    Een ogenblik dacht ze dat hij de sandwich had vergiftigd en nu wachtte tot ze een dodelijke hap zou nemen. Toen zette ze die gedachte van zich af. Ze ving weer een fluistering op, geld groeit me niet op de rug..., probeerde die woorden in een bepaald perspectief te zetten en besefte dat hij aan de kosten van de panini dacht. Op dat moment wist ze dat ze niet op deze manier kon blijven leven, niet kon verwachten dat Seth Darrow – of iemand anders – haar steeds weer te hulp zou komen. Ze zou iets aan haar omstandigheden moeten doen, en gauw ook.


    ‘Ik moet met je praten, Becca,’ zei hij. ‘Hayley denkt...’ En Becca hoorde even niets anders meer, want toen Seth ‘Hayley’ zei, beukten zijn fluisteringen tegen haar trommelvliezen: Hayley kwam... waarom kun je niet... nee niet waarom zou ik... kent me, kent me... iets bijzonders...


    De echte woorden die Seth uitsprak, werden volkomen overstemd door de fluisteringen. Becca’s handen vlogen omhoog om haar oren dicht te drukken, en ze riep: ‘Hou op!’ voordat ze besefte wat ze deed en hoe dit op Seth zou overkomen.


    Hij schrok zo van haar reactie dat er abrupt een eind kwam aan zowel de fluisteringen als de woorden. Even later kon ze hem horen zeggen: ‘Waarmee moet ik ophouden? Ik beschuldig je nergens van. Ik ben zelf degene die wordt beschuldigd. Dus als je een reden hebt om Hayley naar mijn sandalen te vragen, wil ik dat weten.’


    ‘Welke sandalen?’ zei ze. Niet dat ze zich van den domme hield. Voorlopig probeerde ze alleen weer vat op de situatie te krijgen, na al zijn woorden en fluisteringen.


    Seth begreep dat niet. Hoe kon hij ook? Hij duwde tegen zijn stoel, die over de oude houten vloer naar achteren schraapte, en snauwde: ‘O, dat is gewéldig! Dus jíj denkt het ook. Ik kan het niet geloven! Nou, laat me je dit vertellen: ik heb die jongen niet aangeraakt. Ik zou hem niet hebben aangeraakt. Wie denken de mensen wel dat ik ben?’


    Toen ging hij abrupt bij de tafel vandaan. Hij liep naar de grote ruit en sloeg er zo hard met zijn vuist tegenaan dat het glas trilde over de hele lengte van de kamer. Zijn schouders gingen op en neer. Hij haalde diep en luidruchtig adem.


    Becca staarde hem aan en verwonderde zich. O mijn god, dacht ze. Seth deed zijn best om niet te huilen. Toen hoorde ze wat heeft het voor zin... een aanfluiting. En toen wist Becca het gewoon.


    Soms waren fluisteringen geen willekeurige gedachten. Soms waren het ook tekenen. En deze fluisteringen van Seth vertelden haar iets over wat echt was en wat niet echt was. Hij had Derric Mathieson niets gedaan. Hij had geen vinger naar hem uitgestoken.


    Becca stond op. Ze aarzelde, maar liep toch naar hem toe. Ze legde haar hand op zijn schouder en voelde dat hij ineenkromp. Hij draaide zich met een ruk om, en zij kromp ook ineen.


    Voordat hij iets kon zeggen, zei ze: ‘Ik zag je voetafdruk in Saratoga Woods, Seth. Precies boven de plaats waar Derric is gevallen. Ik vroeg Hayley naar je sandalen omdat ik dacht dat misschien veel mensen hier op het eiland ze droegen en het misschien helemaal niet jouw voetafdruk was.’


    Seth staarde haar aan. Ze staarde Seth aan. Wat moet ik doen... wat moet ik doen... hing zwaar in de lucht, en ze wist waarom. Het kwam doordat ze het beiden dachten, niet alleen Seth. En in haar geval was het Wat moet ik doen om Seth te helpen, Seth die niemand kwaad had gedaan. Maar iemand anders had Derric wel kwaad gedaan, en ze meende te weten wie dat was.


    Ze zei: ‘Die Dylan op school heeft net zulke sandalen als jij, Seth. Misschien nog meer mensen. Ik heb ze niet gezien, maar...’


    ‘Hij was die dag in het bos,’ zei Seth.


    ‘Dylan? Dat vroeg ik me af. Hayley zei dat jongeren bij elkaar komen bij de grote kei...’


    ‘Kunnen er ook wietrokers op het Meadow Loop Trail zijn geweest? Waar Derric is gevallen? Kan Derric een van hen daar zijn tegengekomen?’


    ‘Dylan, bedoel je?’ Seth wreef over zijn nek. ‘Misschien. Ik weet het niet. Voor zover ik weet was Derric geen wietroker. Sommige sporters gebruiken drugs, maar die hangen niet rond bij de wietrokers.’


    ‘Maar kopen ze het spul wel van hen?’ Becca moest er niet aan denken. Het leek haar niet mogelijk. Maar Derric had die dag iets in het bos gedaan en ze moest dit als een van de mogelijkheden beschouwen.


    ‘Of hij van Dylan kocht, bedoel je? Had hij dan zelfs geld?’ Seth dacht daarover na en blies zijn adem uit. ‘Het zou kunnen. Maar als dat het geval is, deed hij wel heel erg zijn best om als een brave jongen over te komen. Ik weet het niet, Becca. Het is moeilijk te geloven, en dat terwijl ik die jongen niet eens mag.’


    ‘Was jij op dat pad, Seth? Weet je dat nog?’


    ‘Het Meadow Loop Trail? Wie weet? Ik was die dag overál in het bos. Jij ook. Jij was ook op zoek naar Gus. Heb je bijgehouden waar je bent geweest? Ik niet. Waarom zou ik? Waarom zou iemand dat doen? Ik bedoel, de duvel en z’n moer waren die dag in het bos. Ik had tenminste een reden om daar te zijn, maar niemand...’


    Becca stak haar hand op om hem tot zwijgen te brengen. Ze besefte opeens dat zijn woorden en fluisteringen voor de allereerste keer zo identiek waren dat ze met elkaar samenvielen. Het schoot haar te binnen dat ze de kracht van fluisteringen nu iets beter begreep. Wanneer alles overeenkwam – woorden en fluisteringen – was ze op weg naar de waarheid.


    Aan de andere kant had Becca nog iets anders geleerd in het kantoor van Jeff Corrie, waar ze naar de fluisteringen van cliënten luisterde: soms zagen mensen datgene voor de waarheid aan waarvan ze wilden dat het de waarheid was.


    Er was nog veel meer waarheid, en die zou ze ontdekken. Dat was de enige manier om Seth te helpen en hem te bevrijden van de achterdocht die iedereen tegen hem koesterde.
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    Toen de sheriff kwam, had Hayley haar favoriete les. Dat was Amerikaanse geschiedenis, en ze luisterde naar haar medeleerlingen die praatten over de morele en ethische aspecten van de opmars in het land van de inheemse volkeren.


    Mevrouw Stephany, de lerares, ging even de klas uit. Toen ze terugkwam, had ze een ernstig gezicht. Ze zei: ‘Hayley, iemand wil je spreken... Ik denk dat je je spullen moet meenemen...’


    Zodra Hayley de toon van haar stem hoorde, gingen er allerlei mogelijkheden door haar hoofd, en die hadden allemaal met haar vader te maken. Ze pakte haar rugzak. Buiten het lokaal trof ze sheriff Mathieson aan.


    Hij keek even ernstig als mevrouw Stephany. Zodra Hayley de deur van het lokaal achter zich had gesloten, zei hij: ‘Jij en ik moeten praten.’


    ‘Is er iets mis?’ zei Hayley, al wilde ze eigenlijk geen antwoord op die vraag.


    ‘Het wordt tijd dat je me alles over Saratoga Woods vertelt, Hayley. Je hebt me niet het hele verhaal verteld en dat wil ik nu horen.’


    Hayley liet zich tegen de muur zakken. Het ging dus niet over haar vader, en ze was zo immens opgelucht dat ze dacht dat ze helemaal zou wegsmelten waar de sheriff bij was. Op dat moment begreep ze hoe bang ze was geweest, hoe lang ze bang was geweest, en hoe bang ze ­allemáál waren dat haar vader zichzelf iets zou aandoen omdat zijn lichaam niet goed werkte.


    Sheriff Mathieson pakte Hayleys arm vast en leidde haar door de gang bij het lokaal vandaan. Hij zei tegen Hayley: ‘Heel goed. Dus je ziet dat het geen zin heeft om tegen me te liegen, hè?’


    Heel goed? Hayley fronste haar wenkbrauwen. Toen begreep ze het. Hij zag haar tegen de muur zakken en vatte dat niet op als opluchting vanwege haar vader, maar als schuldbekentenis. Ze wist niet waaraan ze volgens hem schuldig was, maar nu ze de uitdrukking op zijn gezicht zag, ging ze anders over hem denken dan ze tot dan toe altijd had gedaan. Vroeger was hij Derrics pa geweest, een geweldige kerel die bijvoorbeeld eens met hen naar Seattle was gereden toen daar een tentoonstelling van Congolese kunst was. En nu... Hayley wist niet meer wie hij was.


    ‘Moet ik je ouders erbij halen, Hayley?’ vroeg de sheriff haar, en hij gaf een rukje aan haar arm. ‘Of ben je van plan me antwoord te geven? Ik heb met de andere tieners gepraat die op die lijst stonden. Ik heb hun verhalen. Nu wil ik dat van jou. En deze keer helemaal.’


    Hayley besefte dat ze nog niets had geantwoord op wat hij had gezegd. Toch trok er iets in haar samen bij dat rukje aan haar arm en bij de gedachte dat hij haar ouders zou lastigvallen over haar aanwezigheid in Saratoga Woods, terwijl die al meer aan hun hoofd hadden dan ze aankonden. Die samentrekking in haar ging over in woede, en op dat moment besloot ze die man niet te helpen. Terwijl haar hart bonkte, zei ze met vaste stem: ‘Er waren die dag veel jongeren in het bos. Niet iedereen is op die lijst van u gekomen.’


    ‘Ik begrijp het,’ zei hij, maar zijn mondhoeken gingen omlaag en hij voegde eraan toe: ‘En was die Becca King die ik probeer te vinden een van die jongeren?’


    ‘Ik weet amper wie Becca King is,’ zei Hayley, en dat was niet bepaald een antwoord op zijn vraag.


    ‘Ze is uit het Cliff Motel verdwenen,’ zei hij. ‘Ze is ook al weken niet meer op school geweest. Wat weet jij daarvan?’


    ‘Helemaal niets,’ antwoordde Hayley. ‘Omdat ze me niet opviel toen ze er was, zou het me ook niet opvallen dat ze er niet is.’ Ze zag meteen dat ze het verkeerde antwoord had gegeven. De sheriff kwam een stap dichterbij. Ze dacht dat hij haar naar de kamer van de directeur zou slepen, of naar de gevangenis in Coupeville, om haar te dwingen hem alles te vertellen.


    Hij was zo dichtbij dat ze bij zijn mondhoek een paar haartjes kon zien die hij bij het scheren was vergeten. Ze rook ook zijn adem, en die was niet fris. Hij zei: ‘Luister nu goed naar mij. Je was in het bos, en je bent de enige op de lijst die daar geen reden voor heeft opgegeven. Iemand heeft mijn jongen kwaad gedaan in dat bos en ik verlaat deze school niet voordat ik weet wie dat was. Dus laten we terugkomen op de vraag die je niet hebt beantwoord, en geef me antwoord. Waarom was je daar?’


    Hayleys hart bonkte nog erger. ‘Mijn jongen’ galmde door haar hoofd. Niet ‘mijn zoon’, maar ‘mijn jongen’. Zoals ‘mijn fiets, mijn auto, mijn koelkast’. Derric had tegen haar gezegd dat de sheriff hem nooit zijn zoon noemde. Hij zei altijd ‘Dit is onze jongen Derric’ of ‘Dit is onze Derric’. Wat betekende het dat hij hem nooit zijn zoon noemde?


    Ze begon tegen hem te snauwen. ‘Waarom noemt u hem zo?’ wilde ze weten. ‘Waarom zegt u “mijn jongen”? Dat vindt hij niet prettig. Het kwetst hem. Waarom zegt u nooit dat hij uw zoon is?’


    Het hele lichaam van de sheriff verstijfde. Zijn mond vormde een streep als een litteken op zijn gezicht. ‘Wie denk jij wel dat je bent?’


    ‘Ik ben een vriendin van Derric. En nee, ik had daar niet met hem afgesproken, als u dat nog steeds denkt. Ik had daar afgesproken met mevrouw Kinsale. En het gaat u niet aan waarom ik haar daar ontmoette, tenzij u denkt dat we hem samen van die rand af hebben geduwd.’


    Hayley had nooit in haar leven op die manier tegen een volwassene gepraat, maar ze ging verder, want ze dacht dat ze de overhand had: ‘Weet u, sheriff Mathieson, er waren die dag ook wietrokers in het bos, en ze renden allemaal weg voordat hun naam werd genoteerd. Waarom concentreert u zich niet een tijdje op hen? Want u verspilt uw tijd als u steeds maar weer de jongeren blijft lastigvallen die Derric aardig vonden.’


    ‘Hij gebruikt geen drugs.’


    ‘Heb ik gezegd van wel? Maar híj was er en zíj waren er, en in dat bos komen mensen elkaar steeds weer tegen. Hebt u daar zelfs maar aan gedacht?’


    De sheriff stak zijn hand in zijn zak en haalde een leren notitieboekje en een pen tevoorschijn. Hij klapte het boekje open en keek Hayley veelbetekenend aan. Hayley zag meteen in welke val ze zojuist was gelopen.


    ‘Namen,’ zei hij.


    Ze wist het echt niet. Ze waren allemaal te hard weggelopen, en zij had met Seth staan praten. Toch kon ze Dave Mathieson nog wel een stukje informatie geven waardoor ze van hem af kwam. ‘Dylan Cooper,’ zei ze tegen Derrics vader. ‘Ik denk dat hij daar was.’


    ‘Een leerling van deze school?’ vroeg de sheriff terwijl hij de naam noteerde.


    ‘Ja. Ik geloof van wel. Ik bedoel: ja.’


    Hayley vond het ellendig dat ze iemand had genoemd. Per slot van rekening wist ze niets. Het enige wat Dylan Cooper met de gebeurtenissen in verband bracht, was een paar sandalen, en die informatie was van Becca King afkomstig geweest. Hayley wist niet eens wat het betekende, of het belangrijk was en of Becca het alleen maar had gezegd om de aandacht af te leiden. Ze dácht dat Becca King op die dag in Saratoga Woods was geweest, en ze dacht dat het meisje was weggerend voordat de ambulance kwam. Maar waarom ze dat had gedaan... Hayley wist het niet. Ze wist alleen dat Becca daardoor niet in verband met Derrics val was genoemd.


    Sheriff Mathieson sloot zijn leren notitieboekje. Hij had nu een naam, maar Hayley zag hem niet bepaald triomfantelijk kijken. Hij keek ongelukkig. Hij zag eruit als iemand die een nare droom had. Een droom waarin je niet weet wat er gebeurt.


    Het laatste wat ze had verwacht, was dat ze sympathie voor de man zou opvatten, vooral na de manier waarop hij tegen haar had gepraat. Toch voelde Hayley die sympathie, al was het maar even. Ze begreep wat het was om een nare droom te hebben en niet te weten wat er gebeurt. Dat begreep ze beter dan wat ook.


    


    Toen de sheriff weg was, begon Hayley weer normaal adem te halen, maar ze was geschokt. Niet alleen door dat gesprek met hem, maar ook doordat ze Dylan Cooper had genoemd. Aan de overkant van de gang bevonden zich de meisjestoiletten, en daar liep ze nu heen. Toen ze naar binnen ging, kwam de deur tegen iemand aan. Iemand had achter die deur gestaan en naar haar hele gesprek met Derrics vader geluisterd.


    Het bleek Jenn McDaniels te zijn. Wie anders? dacht Hayley gelaten. Waarschijnlijk was Jenn de toiletten binnengeglipt toen de sheriff bij de deur van mevrouw Stephany’s lokaal op Hayley had staan wachten.


    Hayley liep Jenn voorbij naar de wastafels. Ze zette haar bril af en draaide de kraan open, al kon ze zien dat haar handen beefden.


    Jenn zag dat blijkbaar ook, want ze zei: ‘Wat is het probleem? Heb je parkinson of zoiets, Hayley?’ Ze liep achter Hayley langs naar een van de matglazen ramen. Dat zette ze op een kier.


    Hayley maakte haar gezicht nat en hoorde achter zich het geluid van een lucifer die werd aangestreken. Ze rook de brandende tabak, want de koude bries van buiten blies de rook weer naar binnen. Hayley bleef haar gezicht natmaken en negeerde het andere meisje.


    Jenn zei: ‘Eh... Ik denk dat je nu wel schoon bent, Hayley.’


    Hayley draaide de kraan dicht. Ze pakte papieren handdoekjes uit de automaat en droogde haar gezicht af. Toen ze haar bril weer had opgezet, kon ze Jenns grijnzende gezicht veel beter zien.


    ‘Nou,’ zei Jenn. ‘Jij en de sheriff hebben een heel gesprek gehad. Misschien zou je wat voorzichtiger moeten zijn voordat je mensen van dingen gaat beschuldigen.’


    Hayley negeerde haar. Ze maakte aanstalten om de toiletten uit te lopen, maar Jenn was in een ommezien bij het raam vandaan. Ze gooide haar sigaret op de vloertegels en liet hem daar brandend liggen. Ze versperde Hayley de weg.


    ‘Mag ik?’ zei Hayley.


    ‘Nee, je mag niet.’


    Toen Hayley langs haar probeerde te komen, was Jenn net een muur. Haar kleine lichaam was een en al spierweefsel. Hayley besefte dat het andere meisje eruitzag als iets wat door de wind kon worden weggeblazen, maar dat evengoed zo onwrikbaar als een rots was.


    Jenn zei: ‘Ik heb nooit gedacht dat jij een verklikker was, Hayley. Eén woord van mij, en Dylan weet precies wat jij de sheriff hebt verteld. Dus... wil je iets doen om me tegen te houden?’


    Wat Hayley wilde doen, was haar te lijf gaan. Ze wilde haar in haar gezicht stompen. Maar hoewel ze groter was dan Jenn McDaniels, wist ze dat ze niet tegen haar op kon. Jenn was keihard, en ze was ook het soort meisje dat popelde om eens een robbertje te vechten.


    Ze zei: ‘Weet je hoe ik over jou denk, Jenn? Je vindt het eigenlijk wel fijn dat Derric in dat ziekenhuisbed ligt. Je krijgt daardoor het gevoel dat je belangrijk bent voor hem, voor zijn ouders en zelfs voor zijn herstel. Maar als je belangrijk wilt blijven, moet hij wel in coma blijven, nietwaar? Want als hij bijkomt, word je weer gewoon Jenn Mc­Daniels, het meisje met wie niemand iets te maken wil hebben omdat ze zo’n lastpak is.’


    Jenn trok haar gezicht samen als een vuist. Hayley wist dat ze haar doel had getroffen, maar ze nam het zichzelf kwalijk dat ze zich verlaagde tot hetzelfde niveau als het andere meisje. Zo was ze niet.


    ‘Jij,’ zei Jenn, ‘weet helemaal niets van me af. Je weet van niemand iets af, ook niet van Derric. Je denkt dat hij en jij een bijzondere relatie met elkaar hebben vanwege A-fri-ka, maar dat is alleen maar jouw excuus om hem te strikken. Je wilt het met hem aanleggen en dat is de manier om het voor elkaar te krijgen. “O, Derric, vertel me alles over Oeganda.”’ Jenn vouwde haar handen onder haar kin en fladderde sarcastisch met haar wimpers.


    Hayleys lippen kwamen van elkaar, maar ze sprak niet meteen. Het andere meisje was er ongelooflijk handig in om dingen te verdraaien, om iets vuil te laten lijken wat helemaal niet vuil was. Hayley zei tegen haar: ‘Waarom ben je zo haatdragend? Wat voor leven denk je dat je krijgt, als je altijd maar probeert de zwakke punten van andere mensen te gebruiken om hen te kwetsen?’


    ‘Ik weet liever wie mensen zijn dan hen te laten doen alsof ze ­iemand anders zijn.’


    ‘Ik doe niet alsof,’ zei Hayley tegen haar.


    ‘Kom nou. Dat doet iedereen.’


    ‘Nee, dat is niet zo. Het is jouw probleem dat je van alles van mensen veronderstelt. Maar in feite raad je er alleen maar naar.’


    ‘O ja? Wil je horen wat ik nog meer over jou raad? En over Seth? Wil je horen wat ik raad over Bek-kie King?’


    ‘Wat ik wil, is geen seconde meer met jou praten.’


    ‘Goed, want je hoeft alleen maar te luisteren,’ zei Jenn venijnig. ‘Dus luister hier eens naar. Becca King duwde Derric van die rand, niet Dylan Cooper. Ze probeerde Derric te versieren. Hij zei nee. Toen gaf ze hem een duw. Zo is het gegaan. Het is allemaal haar schuld, en ik ga de sheriff helpen haar te vinden.’


    ‘Ik word misselijk van jou,’ zei Hayley.


    Jenn knikte naar een van de hokjes. ‘Nou, daar is de wc.’


    


    Hayley moest toegeven dat ze Becca nauwelijks kende. De meeste leerlingen van de South Whidbey High School kende ze al sinds haar kleuterjaren, maar Becca King... Wat wist ze van dat meisje? Eigenlijk niets. Maar ze kende wel iemand die haar beter kende.


    De volgende morgen reed ze in alle vroegte naar de Star Store. Ze bonkte op de deur en rammelde aan de kruk. Ze ging door met bonken tot Seth verscheen. Hij had een stokdweil als een geweer over zijn schouder, en toen hij zag wie het was, bleef hij abrupt staan. Hayley schudde weer aan de deurkruk en riep: ‘Seth, doe open. Ik moet met je praten.’


    Hij zette de stokdweil weg, maar toen hij de deur openmaakte, liet hij haar niet binnen. Na hun laatste gesprek was hij voor haar op zijn hoede, en Hayley kon dat wel begrijpen, want er was nu al maandenlang geen peil op haar te trekken geweest.


    ‘Ja?’ Seth zei het niet onvriendelijk, maar het klonk ook niet als een hartelijke verwelkoming. Hij gedroeg zich niet alsof hij verrast was haar te zien. Hij gedroeg zich wel als iemand die verwachtte dat hij de volgende vreemde uitbarsting van haar over zich heen zou krijgen.


    Hayley bedacht dat ze veel had om zich voor te verontschuldigen, en het eerste waarvoor ze haar spijt moest betuigen was dat ze niet meteen had ingezien dat Seth en zij helemaal niet bij elkaar pasten. Ze had gedacht dat de muziek genoeg was om hen aan elkaar te binden, want hij was een briljant musicus en niemand zou dat ooit kunnen ontkennen. Ze had gedacht dat zijn goede karakter daar nog bij zou komen. Maar de muziek en het feit dat Seth zo’n goede jongen was, waren niet genoeg geweest, en dat zag ze nu in. Omdat ze dat nu niet ter sprake kon brengen, zei ze: ‘Ik moet met je praten over Becca.’


    ‘Wat is er met haar?’


    ‘De sheriff denkt dat zij Derric van het pad heeft geduwd. Of tenminste, dat zal hij denken als Jenn McDaniels het tegen hem zegt.’


    ‘Waarom zou Jenn dat doen?’


    ‘Waarom doet Jenn iets? Ik weet alleen dat ze zichzelf ervan heeft overtuigd dat Becca het met Derric probeerde aan te leggen en dat Derric niet geïnteresseerd was, en dat Becca hem toen van het pad af heeft geduwd. Natuurlijk heeft ze zichzelf er ook van overtuigd dat zo ongeveer iedereen het met Derric probeerde aan te leggen. Behalve zijzelf, natuurlijk. Zij is in alle opzichten volkomen onschuldig.’


    Zo te zien dacht Seth daar zorgvuldig over na. Ten slotte zei hij: ‘Zo was het niet. Ik was daar. Gus en ik waren daar en...’ Maar toen zakte zijn stem weg. Hayley kon zien dat hem iets te binnen schoot.


    ‘Wat is er?’ vroeg ze.


    ‘Niets.’ Maar hij sprak dat woord te langzaam uit. Het betekende: niets wat ik jou kan vertellen.


    Ze zei: ‘Seth, Becca was daar en jullie raakten elkaar kwijt, nietwaar? Iedereen raakte iedereen kwijt en...’


    ‘Jij was daar die dag ook,’ zei Seth. ‘Wie raakte jij kwijt?’


    ‘Niet Derric. Seth, dit gaat niet over Derric en mij. Er is niets tussen Derric en mij. We zijn altijd alleen maar vrienden geweest en... We mogen elkaar dan hebben gekust, maar dat was alleen maar kussen en... O, dat doet er nu niet toe. Het gaat nu om Becca en om wat Jenn gaat doen.’


    ‘Ik begrijp niet waarom dat zo belangrijk voor jou is.’


    ‘Omdat het verkéérd is. Denk jíj dat Becca Derric iets heeft gedaan?’


    Hij schudde zijn hoofd. ‘Ze gedroeg zich vreemd, maar...’


    ‘Dus ze was er wel.’


    ‘Ja. Maar we zochten Gus.’


    ‘Samen?’


    ‘Nee. Zoals ik al zei, raakten we uit elkaar. Ik weet niet waar ze heen ging. Ik weet niet eens waar ik zelf heen ging. Ik probeerde alleen die hond te vinden. Zij ook, voor zover ik weet. Dat kan ik de sheriff vertellen, als hij denkt dat Becca iets heeft gedaan.’


    ‘Maar dan zou er het probleem zijn dat je het niet zeker weet, hè?’


    ‘Precies.’


    ‘Stel je dus eens voor hoe het er voor hem uitziet als Jenn eenmaal begint te praten. Becca was er die dag. Becca is verdwenen. Becca is niet op school geweest. Jenn wil Becca pijn doen, want mensen pijn doen is haar specialiteit. Ze gaat de sheriff dus helpen haar te vinden. Jij weet waar ze is, nietwaar?’


    Seth keek behoedzaam. ‘Dat heb ik niet gezegd.’


    ‘Je hoeft het ook niet te zeggen. Ik ken jou, Seth. Als ze om de een of andere reden naar jou toe is gekomen, heb je haar geholpen. Zo ben je. Dus help haar nu ook.’


    Seth keek haar onderzoekend aan en dacht na: niet alleen over haar woorden, maar ook over de betekenis daarvan. Hij zei: ‘Ik heb hem niet geduwd, Hayley.’


    ‘Dat weet ik,’ zei ze. ‘Het spijt me dat ik ooit heb gezegd of gedacht... Zeg, we hebben dingen te bespreken, jij en ik, maar dat kan nu niet. Het is nu vooral zaak dat we Becca beschermen. Je moet haar bij de sheriff en bij Jenn vandaan houden. Wil je dat doen, Seth?’


    Hij knikte langzaam. Ze draaide zich om en liep weg. Toen ze naar de pick-up terugliep, voelde ze dat hij haar nakeek.
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    Het was nog vroeg in de morgen toen Becca het Dog House uitglipte en naar de rand van het dorp fietste. Ze nam een binnenweg die ze had ontdekt en kwam zo op Sandy Point Road, een weg die weken geleden onoverkomelijk voor haar zou zijn geweest. Maar nu had ze er geen moeite mee, voor een deel door Seths fiets en voor een deel door de conditie waarin ze verkeerde. Binnenkort zou ze zonder probleem dertig kilometer per uur halen, wist ze.


    Ze was algauw bij het huis van Diana Kinsale, waar licht brandde in de keuken en op de veranda. Diana deed de deur open. Ze was al aangekleed en zei: ‘Becca, kom binnen,’ en liep met haar naar een serre. Het huis was gevuld met warme herfstkleuren. Toen Becca erdoorheen liep, was het alsof ze werd omhelsd.


    In de serre lagen alle vijf honden op de warme betonvloer en stonden er theespullen klaar voor een bezoeker. Diana zei: ‘Alle honden blijf,’ en ze staken hun kop op. Ze kwispelden met hun staart, maar zoals altijd gehoorzaamden ze.


    Becca zei: ‘Moesten ze vannacht binnen blijven?’


    ‘Nee. Ze wilden je vanmorgen alleen gedag zeggen.’


    Er ging een tinteling door Becca heen bij het besef dat Diana dus had geweten dat ze zou komen. En ze hoorde heel duidelijk Dit is iets tussen jou en mij, Becca, maar dat maakte haar bang. Als ze een fluistering van Diana hoorde, wist ze dat Diana er zelf voor koos om gehoord te worden. Becca wist alleen niet wat dat betekende.


    Ze herinnerde zich wat haar oma tegen haar had gezegd: ‘Soms moet je de sprong wagen, schat, en dit wordt moeilijk voor je. Kijk, als mensen springen, doen ze dat meestal in het donker, maar totdat je leert de fluisteringen te beheersen, zul je altijd bij half licht springen.’ Becca besefte nu eindelijk hoe dat op haar van toepassing was: de fluisteringen die ze ontving, vertelden haar iets, maar ze vertelden haar niet alles, en bij Diana was het zo’n moment van half licht.


    Het halve licht was er buiten de serre ook, want de dageraad verbreidde zich over de Cascade Mountains. De ochtend maakte van de hemel een uitrollende vlag waarin de kleur roze overging in abrikoos en vervolgens in parelgrijs, terwijl de koepel van de zwarte nacht nog boven hen stond.


    ‘Ik moet u in vertrouwen nemen, mevrouw Kinsale,’ zei ze.


    Diana ging zitten en gaf Becca te kennen dat ze hetzelfde moest doen. Ze schonk thee in en zei: ‘Ik denk dat vertrouwen op dit moment van het grootste belang voor jou is. Anders zou je hier niet zijn gekomen.’ Ze keek uit over het roerloze donkere water, dat juist begonnen was de hemel te weerspiegelen, en zei: ‘Het wordt een mooie dag.’ En na een korte stilte: ‘Wat kan ik voor je doen, Becca?’


    Becca keek Diana aan en voelde haar volledige acceptatie. Die leek vanuit Diana naar haar toe te stromen, als een rivier waar Becca in zou kunnen springen als ze dat wilde. En dus zei ze wat ze al weken en weken had willen zeggen, en het was heel iets anders dan datgene waarvoor ze naar Diana Kinsale toe was gegaan:


    ‘Weet u waar mijn moeder is, mevrouw Kinsale?’


    ‘Ik weet wat ik weet,’ antwoordde Diana. ‘Ik weet wat ik zie.’


    Er kwam een waas voor Becca’s ogen. ‘Ik mis haar.’


    ‘Het is een leegte in je binnenste. Ik ken dat gevoel.’ En toen ze dat zei, kwam er een vredig gevoel van Diana af, als een vijver van kalmte.


    Impulsief zei Becca: ‘Mag ik hier bij u komen wonen? Bij u en de honden?’ En voordat Diana antwoord kon geven, stroomde de rest uit haar als een vloedgolf die zich bij die vijver wilde aansluiten, zoals water altijd wil. ‘De sheriff is op zoek naar me. Ik moest uit het Cliff Motel wegvluchten. Ik heb in het Dog House gezeten en ik ben niet meer naar school gegaan en ik wil een bad of een douche nemen en ik wil terug naar school. Ik wil ergens kunnen wonen en...’


    Diana stond op en kwam naar haar toe. Ze knielde voor Becca’s stoel neer en legde haar handen op Becca’s knieën. Becca keek ernaar. Ze zag dat ze ruw waren van het tuinieren en van een lang en nuttig leven. Diana zei: ‘Wil je me nu eindelijk vertrouwen, Becca?’


    Nu voelde ze dat er iets zwaars en pijnlijks uit haar werd weggenomen. Het was of delen van haar lichaam opstegen, oplosten en werden weggespoeld. ‘Ja,’ zei ze.


    ‘Goed. Ik wil dat je gelooft wat ik tegen je zeg. Hier, dit huis, de honden en ik... dit is niet waar jij op dit moment behoefte aan hebt. Uiteindelijk wel, en als het zover is, zal ik het weten en zal ik het je vertellen. Maar dit is er nog niet het moment voor.’


    Becca voelde zich teleurgesteld. ‘Waarom niet?’


    ‘Omdat er dingen zijn die je eerst moet oplossen.’


    ‘Ik weet niet hoe.’


    ‘Dat weet je wél. Het lijkt van niet, maar je hebt de wijsheid om verder te gaan en te doen wat je moet doen.’


    Wijsheid? Het voelde niet aan als wijsheid, dacht Becca, wat het ook was dat in haar omwoelde. Het voelde aan alsof ze gevangenzat in een labyrint waarin op elk doodlopend eind iets anders opdoemde wat ze niet begreep of waarvan ze niet wist wat ze eraan moest doen: Derric, Seth, de sheriff, Jeff Corrie, haar moeder, het Dog House waar ze zich schuilhield, de school waar ze al een hele tijd niet was geweest... Becca had een wanhopige behoefte aan iemand die haar redde.


    Maar als ze gered wilde worden, zou ze dat zelf moeten doen. En ze besefte dat Diana dat ook bedoelde. Ze zei: ‘Ik wou dat ik Derric beter had gekend voordat alles gebeurde. Ik wou dat ik iedereen beter had gekend. Dan had ik misschien de juiste beslissing kunnen nemen.’


    ‘En welke zou dat zijn geweest?’


    En dit was het vertrekpunt. De weg splitste zich hier op, en Becca wist dat ze kon kiezen welke route ze nu zou volgen. Toen Jeff Corrie haar in San Diego met zijn stralende glimlach had aangekeken, had ze een verkeerde keuze gemaakt. Als ze dat nog een keer deed... Becca geloofde niet dat ze dat aankon. Er stond te veel op het spel. Maar ­Diana wachtte – precies zoals Jeff Corrie had gewacht – en Becca moest beslissen of ze wilde weten wat die vrouw werkelijk voor iemand was.


    Ten slotte slikte ze en zei ze: ‘Ik moet de sheriff vertellen wat ik in het bos heb gezien.’


    Diana stond op. Ze schoof een ottomane naar Becca’s stoel en ging daarop zitten, dicht bij haar in plaats van tegenover haar. Ze zei: ‘De sheriff is hier net zo intens bij betrokken als jij. Jouw problemen komen overeen met de zijne, want ze zijn gericht op dezelfde situatie en dezelfde groep mensen.’


    ‘Alleen maak ik deel uit van die groep, want hij wil me vinden. Als ik met hem praat...’


    ‘Hij is helemaal veranderd, Becca. Net als jij. Eigenlijk is het precies hetzelfde, alleen is hij een volwassene. Hij probeert dezelfde twijfels en angsten te overwinnen. Hij probeert Derric te helpen. Net als jij.’


    ‘Dat begrijp ik, maar ik kan niet naar hem toe gaan, mevrouw ­Kinsale. Niet alleen vanwege het Dog House en zo, maar ook omdat hij dan achter iemand aan gaat.’


    ‘Is dat niet de bedoeling?’


    ‘Niet als die persoon niets heeft gedaan.’ Becca wierp een gekwelde blik op Diana, die haar zo vriendelijk met haar fletse blauwe ogen aankeek. Ze vocht nog even met zichzelf om tot een beslissing te komen. Toen zei ze met een zucht: ‘Seth.’


    ‘Aha.’


    ‘Hij heeft een hekel aan Derric, maar hij heeft hem niet geduwd.’


    ‘O nee?’


    ‘Waarschijnlijk heeft Dylan Cooper het gedaan.’


    ‘Ben je daar zeker van?’


    ‘Waarvan?’


    ‘Laten we met Seth beginnen. Weet je zeker dat hij Derric niet heeft geduwd?’


    Becca dacht aan wat ze over de jongen wist, en er kwamen beelden bij haar op: Seth en de jongen, Seth die haar zijn fiets gaf, Seth die haar een broodje uit de Star Store gaf op haar eerste dag in Langley, Seth die haar naar Coupeville bracht om haar bij Derric te brengen, Seth die haar hielp het Dog House te vinden.


    Diana zei vlug: ‘Ja. Ja. Ik zie het.’


    Becca staarde haar aan. Diana hield haar hoofd schuin. Becca zei: ‘U... u zíét het?’


    Diana glimlachte. ‘Ja.’


    Weer een splitsing in de weg, besefte Becca. Weer een beslissing die ze moest nemen. Ze ging verder. ‘Seth heeft me altijd geholpen. Ik wil hem nu helpen.’


    ‘Dat is te begrijpen. Laat me even nadenken.’ Diana keek weer naar het water, waar de dageraad nu snel opkwam en vingers van licht naar de hemel uitstrekte. Ze zei: ‘Ik herinner me jou op die dag in het bos. Je zocht een hond, en ik gaf je Oscars riem. Laten we teruggaan naar het moment waarop je in het bos aankwam. Doe je ogen dicht en vertel me wat je in je herinnering ziet.’


    Becca deed wat Diana vroeg. Ze liet haar geest vollopen met de beelden van die dag; hoe ze met Seth en Gus over het veld had gelopen, naar de opening tussen de bomen waar het pad begon, de kolossale sparren, andere paden die uitkwamen op het pad waarover ze liepen. Maar ze had die dag geen tijd gehad om de namen van de paden in haar hoofd te prenten, want zodra ze in het bos kwam...


    Becca deed haar ogen open. Ze keek Diana aan en durfde niet nog meer te onthullen. Het was een moment van half licht. Toe dan, meisje.


    Diana zei niets. Ze nam een slokje van haar thee en wachtte af.


    Becca ging verder. ‘Goed. Ik hoorde geestfluisteringen in de lucht en wist dus dat er veel mensen in de bossen waren. Meestal moet ik bij mensen zijn om hun fluisteringen te horen, maar dit was anders. Ik weet niet waarom. En er was een geur, en daardoor wist ik dat Derric er was. Toen hoorde Gus honden blaffen en rende hij weg. Seth moest achter hem aan rennen. Ik probeerde te volgen, maar toen verdwaalde ik.’


    ‘En daarna ben je verdwaald gebleven,’ mompelde Diana. ‘Niet alleen jij, maar jullie allemaal. Jij, Seth, Hayley Cartwright, Jenn ­McDaniels.’


    ‘Jenn denkt dat ik achter Derric aan zit. Ze wil me in de problemen brengen. Zij was ook degene die mijn aud-box kapot heeft gemaakt. Ze gooide hem tegen een muur. Vanaf de dag dat ik op school ben is ze een volslagen...’


    ‘Ja,’ mompelde Diana, ‘maar laat me even nadenken.’


    Ze zaten in stilte. Diana had haar ogen dicht. Toen ze ze opendeed, zei ze zachtjes: ‘We moeten ergens heen rijden. Het duurt niet lang. Ik denk dat het antwoord kan geven op een van je vragen.’


    


    Diana reed met haar in de richting van het dorp, maar aan het eind van Sandy Point Road ging ze niet naar Langley. In plaats van rechts af te slaan ging ze naar links, en algauw kwamen ze op de grote weg. Even later namen ze Cultus Bay Road, die naar de andere kant van het eiland leidde.


    Eerst reden ze door een diep en donker bos, waar naaldbomen in overvloed groeiden en elzen hun herfsttooi van gele bladeren hadden. Toen er een eind aan het bos kwam, volgde er een kleine kilometer boerenland, en toen reden ze weer tussen de bomen door. De weg leidde naar het zuiden om uiteindelijk met een bocht omlaag te gaan. Nu ze het water naderden kwam de geur van zout water op hen af.


    Ze reden langzaam door een haarspeldbocht, en nog een. Na een derde was er een hobbelig pad naar rechts. Er stond daar een afbrokkelend, met de hand geschilderd bord met daarop levend aas, met een verbleekte rode pijl die in de richting van het water wees.


    Daar stopte Diana in de berm. Ze knikte naar het pad en zei: ‘We moeten lopend verder.’


    Toen Diana en Becca over het onverharde pad liepen, knerpten de kiezelstenen onder hun voeten. Hun adem vormde pluimpjes in de lucht, die op zichzelf vochtig was en de geur van zeewier en rook bevatte. Het pad, dat ongeveer tweehonderd meter lang was, kwam uit op een hobbelig parkeerterrein waaraan een stuk of wat vervallen bouwsels stonden.


    Een daarvan was een gammele, roestende stacaravan met versleten gordijnen en een trapje met afhangende treden dat naar een voordeur zonder veranda leidde. Een ander was een ongeverfd schuurtje met in grote letters levend aas op de zijkant. Het laatste was een oud grijs huis waarvan het dak onheilspellend was ingezakt en waarvan de goten zozeer met dode bladeren verstopt en met onkruid overwoekerd waren dat ze eruitzagen als miniatuurbloembakken.


    Net als de stacaravan had het huis een halfvergaan trapje dat naar een smalle veranda en een deur leidde. Voor die deur zat een hordeur die betere tijden had gekend. Ook het huis had versleten gordijnen, al was gemakkelijk te zien dat die gordijnen lang geleden van lakens waren gemaakt.


    Het huis stond aan het water en daar liep een pier naartoe. Aan de ene kant hing een waslijn tussen het huis en de aasschuur, en er hingen kleren aan die lijn, al was het de vraag hoe ze ooit droog konden worden in het koude, vochtige weer. Hier en daar lagen rommelige hopen visnetten, drijvers, krabbenkooien, emmers, kruiwagens en reddingsboeien. Verderop lag een toilet op zijn kant, met een rottende hangmat erover gedrapeerd. Een aluminium boot stond op een trailer naast het toilet, met een grote deuk in de boeg en een dekzeil over een bult die de motor was.


    De houtrook die ze hadden geroken toen ze over het pad liepen, kwam uit het huis. Ze keken ernaar en zagen dat er een licht aanging. De deur ging open, en Diana trok Becca uit het zicht, maar ze konden nog wel een man naar buiten zien komen. Hij hoestte proestend en liep over de pier om te rochelen, te spuwen en in het water te plassen. Een meeuw zat slaperig op een paal aan het eind. Hij raapte een schelp op en gooide hem naar de vogel. Hij spuwde nog eens, ditmaal op de planken van de pier. Hij zette zijn voet in het spuug en liep naar het huis terug.


    Diana legde haar hand op Becca’s arm. Becca keek haar aan. Laten we gaan, meisje.


    Ze spraken pas toen ze weer in de pick-up zaten en Diana een stuk was doorgereden naar het eind van de weg, waar een botenhelling was met een bord waarop stond dat het daar Possession Point heette. Daar remde Diana even af. Ze keek Becca aan en zei: ‘Je weet waarom ik je hierheen heb gebracht.’


    ‘Jenn woont hier,’ zei Becca.


    Diana legde haar hand op Becca’s schouder. Zodra de vrouw haar aanraakte, voelde Becca dezelfde tinteling als de vorige keren. ‘Mensen haten meestal anderen omdat ze wanhoop met zich meedragen en zich daartegen verzetten.’


    Becca slikte en keek uit het raam. Ze knikte.


    Ze zeiden niets meer, tot ze bij Diana’s huis terug waren. Toen zei ze tegen Becca: ‘Er zijn altijd antwoorden op vragen. Vragen over Jenn, over Derric, over Seth, over alles. Je moet je met die vragen bezighouden om de antwoorden te zien zodra ze zich aan je voordoen. Je kunt het niet opgeven voordat je die hebt gevonden.’


    Ze stapte uit, en toen Becca hetzelfde deed, keek ze haar over de motorkap van de pick-up aan. ‘Je kunt dit, Becca,’ zei ze op besliste toon. ‘Geloof me. Ik weet dat je het kunt.’

  


  


  
    38


    Seth liep in de duisternis van de ochtend naar zijn auto, toen de bedrijfsleider van de Star Store het parkeerterrein op kwam rijden en naast hem stopte. Jake maakte het raampje van zijn Toyota open en zei: ‘Blij dat ik je zie. Ik kreeg vanmorgen een telefoontje. Trevor kan niet komen. De vrachtwagen kan er elk moment zijn. Kun je blijven?’


    Seth zei ja. Hij kon het geld altijd wel gebruiken. Hij liep naar de winkel terug en maakte net de deur daarvan open toen de vrachtwagen het parkeerterrein aan Second Street kwam oprijden. De man schoof de achterkant open en de geur van groenten kwam naar buiten. Broccoli, bloemkool, spitskool... Seth ging het magazijn weer in, waar hij een mes uit de houder pakte en het ging slijpen.


    Hij was daarmee klaar toen de bezorger de eerste partij dozen naar de groenteafdeling aan de voorkant van de winkel reed. Daar keken de ruiten uit op First Street en schenen de straatlantaarns nog op lege trottoirs. Seth ging aan het werk; hij sneed de vuile uiteinden van de broccoli af. Hij was daar nog geen vijf minuten mee bezig toen hij de auto van de sheriff vanuit de richting van het gemeentehuis naar hem toe zag rijden.


    Seth keek wie er achter het stuur zat, maar hij wist al vrij zeker dat het Dave Mathieson zou zijn. De sheriff keek hem aan en gaf hem met een gebaar te kennen dat hij moest blijven staan waar hij was. Niet dat Seth van plan was ergens anders heen te gaan. Hij was van plan zijn werk te doen.


    Drie minuten later stond Derrics vader tegenover hem met zijn hand op het pistool dat hij op zijn heup droeg. De sheriff zei: ‘Ik wil met je praten.’ Dat leek Seth wel duidelijk, maar hij zei: ‘Hoe gaat het met Derric?’


    De sheriff negeerde die vraag, maar Seth had al een antwoord klaar voor wat de sheriff nu ging zeggen. ‘Ik wil dat je open kaart speelt over die Becca King,’ zei de sheriff, en nu begreep Seth dat Hayley gelijk had gehad. Jenn McDaniels had de sheriff alles verteld wat ze kwijt wilde.


    ‘Wat wilt u weten?’ vroeg Seth.


    ‘Wat voor relatie ze met Derric had.’


    ‘Ik heb geen flauw idee.’


    ‘En dan waar ze is. Iedereen noemt haar naam, maar niemand weet waar ze te vinden is. Er is zelfs geen foto van haar op de school. Ze was er niet op de dag dat de foto’s werden genomen. Er is ook niets over haar te vinden op Facebook. Als ze niet op Facebook staat, moet ik me afvragen of mensen haar gewoon verzinnen, dus of ze zelfs wel bestaat.’


    ‘Ik heb geen Facebook.’


    ‘Ik bedoel maar.’


    Seth sloeg zijn ogen neer. Hij begreep heel goed wat de sheriff bedoelde. In de ogen van Dave Mathieson was hij niets meer dan een voortijdige schoolverlater en was het alleen maar een kwestie van tijd voordat hij betrapt werd op de inbraak in het tweede huis van een dotcommiljonair in Useless Bay. Hij zei: ‘Ja, dat ben ik, sheriff. Van begin tot eind.’


    Nu besefte Dave Mathieson blijkbaar dat hij te ver was gegaan voor een wetshandhaver die met een jongen praatte die een stuk broccoli in zijn hand had. Hij zei: ‘Luister, Seth, ik probeer alleen maar dat meisje te vinden. Ik wil weten wat er met Derric is gebeurd, en ik denk dat je dat wel begrijpt. Als ik tegenwoordig iets hoor, gaat het steeds weer over Becca King, als het al niet over die andere persoon gaat, Laurel Armstrong, die blijkbaar ook niet bestaat, in elk geval niet op ­Whidbey. En dus wil ik met die Becca praten. Maar het lijkt wel of ze een soort geest is.’


    Terwijl de sheriff dat zei, dook Becca zelf op, precies zoals de geest die hij dacht dat ze was. Seth zag haar over de schouder van de sheriff; ze stak First Street over vanuit het Dog House. Hij zag haar in de richting van de Star Store lopen, en hij wist dat ze waarschijnlijk op zoek was naar hem, want op dit uur kon ze niemand anders zoeken: er wás niemand anders, behalve hijzelf, Jake en de sheriff. Hij maakte zijn blik van Becca los toen de sheriff zei: ‘Kun je me dan tenminste vertellen hoe ze eruitziet?’


    Seth zei: ‘Als een meisje. Gewoon.’


    ‘Seth. Hóé ziet ze eruit?’


    Seth riep naar Jake, die achter de toonbank van de vleeswaren stond. ‘Jake, jij kent Becca King toch? Hoe ziet ze eruit?’


    Jake keek op van een schaal met vlees en zei: ‘Eh... tamelijk donkerbruin haar, een mollige meid. Enorme dijen. Een kont als van een wild paard. Ze heeft een gekke bril, model 1952, en ze kleedt zich belabberd, maar... nou, ik zou het wel met haar willen doen.’


    Seth zei tegen Dave Mathieson: ‘Ik niet. Ze is veertien.’


    Jake keek verlekkerd en knipoogde. ‘Ik heb ze graag jong.’ En toen keek hij vlug uit het raam en weer naar Seth. ‘Hé...’


    Seth onderbrak hem vlug: ‘Ik denk dat de sheriff best eens met jou wil praten over wat je met meisjes van veertien doet, Jake.’


    Jake boog zijn hoofd. ‘Ik maakte maar een geintje, Darrow.’


    Buiten had Becca de sheriff gezien en maakte ze soepel rechtsomkeert. Ze liep nu vlug door de straat en Seth hoopte dat ze uit het zicht zou verdwijnen. De sheriff zou niet eeuwig bij de Star Store blijven rondhangen. Het was wel duidelijk dat hij in het dorp was om overal naar haar te zoeken.


    Mathieson zei: ‘Heel komisch, jullie twee. Ik pis ervan in mijn broek, zo grappig zijn jullie. Maar mijn jongen ligt in het ziekenhuis aan een infuus en een hartmonitor, met zijn been in een rekverband, en iemand heeft ervoor gezorgd dat hij daar ligt. Dus luister nu heel goed naar me.’ Hij keek Seth strak aan. ‘Jij gaat die Becca King vinden en je brengt haar naar me toe zodat ik haar kan ondervragen. Is dat duidelijk?’


    ‘Het is heel duidelijk, maar ik weet niet waar ze is.’


    ‘Ik hoor heel andere dingen.’


    ‘Luister, ze is gewoon een meisje dat een keer olie voor haar fiets­ketting nodig had. Soms koopt ze hier een broodje. Meer weet ik niet en meer weet Jake niet.’


    De sheriff keek Seth lang en doordringend aan. Hij haalde zijn hand bij zijn pistool vandaan en wees weer naar Seth. Hij zei: ‘Neem me niet in de maling. We kunnen altijd naar de gevangenis in Coupeville gaan en daar een praatje maken. Wat zou je daarvan vinden, Seth?’


    ‘U doet maar wat u niet laten kunt,’ antwoordde Seth. ‘Er zijn me de laatste tijd wel ergere dingen overkomen dan dat ik een ritje naar ­Coupeville moet maken.’


    


    Seth was goed door het gesprek met de sheriff heen gekomen, maar toch zat dat gesprek hem nog steeds dwars toen hij een hele tijd later de Star Store verliet. Hij had extra uren gemaakt. Na het vakkenvullen had hij achter een van de kassa’s gezeten, want er waren nog twee mensen niet op hun werk gekomen; de zon scheen en waarschijnlijk vonden ze een dagje surfen aan het Double Bluff-strand leuker dan acht uur in de Star Store werken.


    Het bemannen van de kassa was zoiets geweest als alle nachtmerries die Seth ooit had gehad over geschiedenislessen waarin hem per ongeluk een algebraproefwerk werd aangereikt. Mevrouw Prince, een oude vriendin van zijn opa, had niet moeilijk gedaan toen haar tweeduizend dollar in rekening werd gebracht voor een krant, een sixpack bier, een brood, een potje pindakaas en een pond groene bonen. Maar toen Seth dat probleempje eenmaal had opgelost, was hij erg gestrest, en de rest van de ochtend ging het alleen maar bergafwaarts. Toen het voorbij was, stapte hij in Sammy, liet zijn hoofd op het stuur zakken en zei tegen de auto: ‘Ik wou dat je zelf kon rijden, want ik ben doodop.’


    ‘Dat mag je niet zijn,’ zei Becca, die op de achterbank onder een oude badhanddoek vandaan kwam. ‘Je moet me hier weghalen.’


    Seth schoot wel tien centimeter de lucht in. ‘Wat krijgen we nou?’


    Becca liet de handdoek van zich afglijden. ‘Dit ding stinkt.’


    ‘Hij is van Gus. Hoe dacht je dan dat hij zou ruiken? Naar rozen?’


    ‘Was je hem nooit?’


    ‘Dan wordt hij meteen weer vuil.’ Hij startte de auto en reed het parkeerterrein af. Hij reed Second Street in en ging de helling op die hen naar de noordkant van het dorp zou brengen. Bij het kruispunt waar Second Street in Saratoga Road overging, stopte hij op het parkeerterrein van de wasserette. Becca klom over de rugleuning van de voorbank en kwam naast hem zitten, en Seth zag dat Jakes beschrijving van haar niet meer klopte. Ze had die gekke bril nog op en ze had nog dat lelijke bruine haar, maar ze was niet mollig meer. Ze was slank geworden door het fietsen. Als ze die bril weggooide en zich niet meer zo belachelijk opmaakte, zou ze er bijna goed uitzien. Ze zei: ‘Ik zag de sheriff met je praten. Ik wist niet waar ik heen moest, maar ik dacht dat hij me niet in Sammy zou zoeken.’


    ‘Heel slim,’ zei Seth. ‘En nu ben je een verdachte.’ Hij vertelde haar wat Hayley had gezegd over Jenns belofte aan haar.


    Becca luisterde naar dat alles en schudde langzaam haar hoofd. ‘Dus ik zou... wat? Ik zou Derric van het pad hebben geduwd omdat hij mijn vriendje niet wilde zijn?’


    ‘Daar komt het op neer.’ Seth wendde zijn ogen af. Aan de overkant van de straat lag een braakliggend perceel. Dat stond al zo lang te koop als hij zich kon herinneren en op dat moment liepen daar een hinde en drie reekalfjes. Een drieling, dacht hij. Je zag niet vaak een drieling.


    Becca zei ‘Seth’ om zijn aandacht te trekken. ‘Jij denkt toch niet dat ik dat heb gedaan? Je denkt toch niet dat ik Derric een duw heb gegeven?’


    ‘Ik denk van niet,’ zei Seth.


    ‘Nou, bedankt. Dat klinkt heel positief.’


    Hij keek haar weer aan. ‘Hé, ik kan niet helpen dat het zo overkomt. Ik heb hem niet geduwd. Iemand anders wel. Ik weet niet wie. Misschien was jij het.’


    ‘Geweldig.’ Becca liet zich tegen haar rugleuning zakken en keek door het raam naar de wasserette. Ze zuchtte.


    Seth had het gevoel dat Becca en hij op een tweesprong in hun vriendschap waren gekomen en dat een van hen een keuze zou moeten maken. Maar hij wilde niet degene zijn die dat deed. Terwijl dat door zijn hoofd ging, keek Becca naar hem opzij. ‘Op een gegeven moment,’ zei ze, ‘moeten we elkaar vertrouwen, anders komen we er nooit uit.’


    ‘Wat bedoel je daar nou weer mee?’


    ‘Het betekent dat je me moet vertellen waarom je je sandalen niet meer draagt. Omdat Dylan die van hem nog aan heeft, denk ik dat het niets met het weer te maken heeft.’


    Seth vloekte. Toen zei hij: ‘Die rotsandalen. Ik wou dat ik ze nooit had gekocht.’


    ‘Oké,’ zei Becca, ‘maar begrijp je hoe het overkomt dat je kort na Derrics val bent opgehouden ze te dragen?’


    ‘En begrijp jíj hoe het overkomt dat je na Derrics val bent verdwenen? En dat je dat stomme mobieltje op het parkeerterrein van Saratoga Woods hebt achtergelaten?’


    ‘Ja, dat begrijp ik inderdaad. Maar die dingen moest ik doen.’


    ‘O ja? Nou, ik moest ook dingen doen.’


    ‘Wat bijvoorbeeld? Derric over de rand duwen?’


    ‘Hé, kom nou!’


    ‘Oké, oké.’ Becca keek even naar hem en Seth had het gevoel dat ze in zijn hersenen probeerde te spitten. Ten slotte zei ze: ‘Zoals ik al zei, op een gegeven moment moeten we elkaar vertrouwen. Dus het zit zo: ik zag een voetafdruk van die sandalen op het pad waar Derric viel én ik zeg dat jij hem niets hebt gedaan.’


    ‘Goed. Want die jongen is meer dan één meter tachtig en gebouwd als een proffootballer, en ik ben niet achterlijk. Ik zou hem nooit aanvallen. En jij?’


    ‘Ik duw geen jongens in afgronden. Ook niet als ze tegen me zeggen dat ze de rillingen krijgen als ze me zien. Oké?’


    Hij glimlachte. ‘De rillingen, hè? Oké. Wat nu?’


    ‘Dus nu vertel je me over die sandalen.’


    Seth rolde met zijn ogen. ‘Weer die sandalen. Verdorie, Becca, die worden gerepareerd. Ik moest ze naar Seattle sturen. Ongeveer een week nadat Derric was gevallen. De zool begon los te komen. Ze hebben me meer dan honderdvijftig dollar gekost, en er zit een levenslange garantie op.’


    ‘Is dat het?’


    ‘Ja. Dat is het. Punt uit. Je kunt ze onder alle weersomstandigheden dragen en weet ik veel wat je er nog meer mee kunt, en toen die zool begon los te komen, nou, toen maakte ik me goed kwaad. En nu worden ze gerepareerd.’


    ‘Waarom heb je dat niet gewoon gezegd?’


    ‘Wat gezegd? Tegen wie? “Hé, wereld, ik laat mijn sandalen repareren”? Ik wist niet eens dat iemand zich daarvoor interesseerde.’


    Becca schudde haar hoofd, maar Seth kon nagaan dat ze alleen nog verwonderd was. Ze geloofde hem wel. Aan haar gezicht was te zien dat ze het een simpel antwoord vond dat volkomen plausibel was.


    Ze zei: ‘Dan denk ik dat we met Dylan Cooper moeten praten.’


    Seth zei: ‘Dat denk ik ook, als je die afdruk hebt gezien. Als iemand iets weet, dan is hij het.’


    ‘Weet je waar ik hem kan vinden?’


    Seth keek op zijn horloge. ‘Op dit tijdstip? Geen probleem.’
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    Toen Seth met Becca naar het dorp terugkeerde, voelde ze zich angstig. Ze was in geen weken meer bij klaarlichte dag op straat geweest, behalve om via Seawall Park een uurtje naar de begraafplaats of de bibliotheek te sluipen. En dus liet ze zich onderuitzakken toen ze door Second Street reden en boog ze haar hoofd helemaal omlaag toen ze langs het Cliff Motel kwamen.


    Toen ze afsloegen naar Maxwelton Road en ze dacht dat Seth op weg was naar de South Whidbey High School, kon ze dat bijna niet geloven. In zijn fluisteringen hoorde ze alleen Dylan... altijd drugs... net als Sean zei. Ze nam aan dat hij zeker wist waar hij Dylan Cooper kon vinden en was alleen bang dat hij Dylan verwachtte te vinden door de school binnen te lopen en te eisen dat Dylan werd opgehaald.


    Maar vlak voor de school sloeg hij links af en ze kwamen op een zijweg die met een boog omhoog leidde. Ze passeerden een honkbalveld en kwamen uiteindelijk op een parkeerterrein, waar twee bospaden begonnen die Becca nog niet eerder had gezien.


    ‘Waar zijn we?’ vroeg ze.


    ‘Het South Whidbey Community Park,’ zei Seth. ‘Een deel ervan grenst aan de school. Erg handig voor de wietrokers. Kom mee.’


    Hij liep voorop tussen de bomen door. Het was een breed pad, maar het werd algauw smal. Er kwamen geen andere paden op uit, zoals in Saratoga Woods het geval was. Ze liepen een tijdje rechtdoor, totdat ze op een tweesprong kwamen. Seth aarzelde niet. Hij ging naar rechts, ongeveer in de richting van de school, al waren ze daar een heel eind achter en boven. In de verte luidde de bel die het einde van een les aankondigde.


    Dit pad was smaller dan het vorige. Langs de kanten groeiden het hoge gras en de varens zo dicht opeen dat Becca vast en zeker het derde pad zou hebben gemist dat op dit pad uitkwam, als Seth haar niet op een jonge, gekromde els had gewezen die zo’n vijftig meter bij het pad vandaan tussen de bomen en struiken had gestaan.


    ‘Deze kant op,’ zei hij, en hij dook de struiken in. Becca volgde hem. Algauw zag ze, of beter gezegd rook ze, wat ze zochten. De geur van brandende wiet was onmiskenbaar, en tegelijk daarmee drongen zachte stemmen tot haar door, en ook fluisteringen als o man wat goed... ooo waar komt dit spul... trekje man... helemaal te gek. Dat alles zei iets over de staat waarin ze de jongens zouden aantreffen.


    Het waren er drie, en ze waren ver heen. Toen Becca achter Seth aan op het veldje kwam, herkende ze ze alle drie. Dylan Cooper was er – hij had die sandalen aan – en zijn twee metgezellen waren de jongens die bij hem waren geweest op de dag dat hij Jenn en haar op de gang naast de nieuwe aula had lastiggevallen. Voorbij hen, beneden hen, kon Becca de school zien. Die was niet zo ver weg. Voor leerlingen die drugs wilden gebruiken was het geen probleem om even het bos in te sluipen.


    ‘Wat gebeurt er?’ zei Dylan. ‘Hé, Seth. Kom je een joint roken?’


    ‘Het is die lelijkerd,’ zei een van de andere jongens, wijzend naar Becca. ‘Jezus, wat zie jij er rottig uit.’


    ‘Of wou je wat kopen?’ vroeg Dylan, alsof de andere jongen niets had gezegd. ‘Ik heb drie xtc-pillen voor later, maar ik kan je er een verkopen.’ En tegen Becca: ‘Ik dacht niet dat jij een van ons was.’


    ‘Dat ben ik ook niet,’ zei Becca.


    ‘We moeten met je praten,’ zei Seth tegen Dylan.


    Dylan nam een trek van zijn joint en glimlachte langzaam en begrijpend. ‘Ik weet wel waarover. En het kan me niet schelen.’


    Becca rolde met haar ogen. Ze begreep dat dit niet gemakkelijk werd. Ze zei: ‘Jullie zitten soms in Saratoga Woods, hè? Vooral in de weekends, denk ik.’


    ‘Bij de zwerfkei op het hoogste punt van het bos,’ voegde Seth eraan toe. ‘Dat weet iedereen.’


    Dylan haalde zijn schouders op. ‘Nou en?’


    ‘Op de dag dat Derric Mathieson is gevallen, waren jullie daar ook,’ zei Becca.


    Dylan keek zo behoedzaam als in zijn gedrogeerde staat mogelijk was. Een van de andere jongens zei: ‘Die jongen van Mathieson weer. Wanneer houden ze nou eens over hem op?’


    Dylan glimlachte. Hij zei tegen Becca: ‘Misschíén. Of misschíén niet.’


    ‘Ik heb je gezien, Cooper,’ zei Seth. ‘Je ging ervandoor toen de politie kwam, maar ik heb je gezien, en alle anderen die daar waren, hebben je ook gezien.’


    Dylan had daar blijkbaar niet over nagedacht. In elk geval niet in zijn huidige toestand. Hij zei niets, maar Becca zag dat hij probeerde na te denken. Ze hoorde fuck... moet... jezus... verdomme... Het stuiterde om hem heen, maar het was alles. Haar hoop dat ze die jongen op de een of andere manier tot rede konden brengen, was nu wel zo ongeveer de bodem ingeslagen. Evengoed moest ze het proberen.


    ‘Had je in het bos met Derric afgesproken?’ vroeg ze hem.


    ‘Waarom zou ik in hemelsnaam met hém afspreken?’ vroeg Dylan.


    ‘Vertel jij ons dat maar eens,’ zei Seth. ‘Want je hebt je voetafdruk achtergelaten op het Meadow Loop Trail, op de plaats waar hij viel, en als je niet wilt dat de sheriff daarvan hoort...’


    ‘Hé hé hé!’ Dylan sprong meteen overeind, zo kwiek dat je mocht aannemen dat hij niet helemaal stoned was. ‘Wat zég je, man?’


    ‘Dat je daar was en dat je iets weet. Het wordt tijd dat je ermee voor de dag komt,’ zei Seth tegen hem.


    Dylan kwam naar hem toe. Seth en hij waren ongeveer even groot, maar omdat zijn vrienden erbij waren – hoe versuft ze ook waren – waren de kansen niet gunstig. Hij bracht zijn gezicht vlak voor dat van Seth en snauwde: ‘En jíj dan?’ Intussen krabbelden zijn twee vrienden overeind. ‘Jíj was daar, en híj was daar, en jij bent zo’n loser en hij doet het zo goed...’


    Seth legde zijn hand op Dylans borst om hem op een afstand te houden. Hij zei: ‘Als het op losers aankomt, jongen...’


    Dylans vrienden stonden in een oogwenk om de twee jongens heen.


    Becca zei: ‘Kom op, Seth. Als die jongens iets weten...’


    ‘Nee,’ zei Seth. ‘Dylan gaat praten. Want als hij dat niet doet, sla ik zijn ogen dicht.’


    ‘Eh... Seth?’ zei Becca, want een van de jongens had een afgevallen tak ontdekt en besloten zich daarmee te wapenen.


    Seth keek er even naar en keek toen Becca aan. ‘Daar kan hij nog geen dooie kalkoen mee slaan,’ zei hij.


    De jongen vatte dat op als een uitdaging en haalde uit met de tak, maar Seth was snel. Eén beweging, en hij had de tak te pakken. Hij draaide de tak en de jongen naar de grond, gooide de tak toen weg en zei: ‘Kom nou. Jullie zijn veel te ver heen om te vechten. We kunnen er wel mee doorgaan, maar zelfs Becca hier kan het tegen jullie opnemen. Nou, willen jullie me antwoord geven of willen jullie op de vuist gaan?’


    Dylan wilde op de vuist gaan. Hij deelde een klap uit, maar door zijn toestand, richtte die nauwelijks iets uit. Eén stoot van Seth tegen zijn kin en Dylan lag op de grond. Seth zuchtte. ‘Jongens,’ zei hij. ‘Denk nou eens na.’


    ‘Klootzak. Loser.’


    ‘Dik en lelijk.’


    ‘Ja, man, en de rest,’ zei Seth. ‘Nou, wat gebeurde er in dat bos, of moet ik op je kop gaan zitten om het te horen?’


    ‘Er is helemaal niks gebeurd in het bos,’ zei Dylan. Hij lag nog op de grond, maar hij maakte zich nu minder druk om Seth dan om de joint die hij had laten vallen. ‘Ik wist helemaal niet dat die jongen daar was. Wat héb jij toch? We hoorden een heleboel lawaai. Dat is alles. En toen kwamen de smerissen ineens aanzetten. Dacht je dat we met die kerels wilden praten?’


    Becca luisterde aandachtig naar die woorden en naar al het andere, maar er was verder niets. Er hing vooral niets tussen de jongens in de lucht wat erop wees dat Dylan loog. Hij was een rotjoch, maar blijkbaar sprak hij de waarheid. En als hij er nu ongeveer net zo aan toe was als toen hij bij de zwerfkei in Saratoga Woods was, had hij niemand ergens heen kunnen duwen, laat staan Derric Mathieson, die waarschijnlijk twintig kilo zwaarder was dan hij en ook nog veertig iq-punten op hem voorlag.


    ‘Dat is het dan,’ zei ze tegen Seth.


    ‘Denk je?’ zei hij.


    Ze knikte. ‘Laten we gaan.’


    


    Het hele eind naar de auto dacht Becca verwoed na. Ze wilde antwoorden en die wilde ze nu meteen. Maar bij het idee dat ze antwoorden zou krijgen moest ze weer denken aan wat Diana Kinsale tegen haar had gezegd toen ze bij het huis van Jenn McDaniels hadden gekeken: je moest je met vragen bezighouden om de antwoorden te zien wanneer die zich eindelijk aan je voordeden. Ze had zich uitgebreid beziggehouden met haar vragen over Jenn McDaniels en Jenns afkeer van haar, en de antwoorden waren te vinden geweest op de plaats waar Jenn woonde, in de schrijnende armoede en het gevoel van hopeloosheid. En nu zat ze met nog meer vragen, en hoewel hun gesprek met Dylan Cooper hun geen antwoorden had opgeleverd, had ze toch het gevoel dat ze de antwoorden recht voor zich had liggen.


    Ze zei niets toen ze naar Seths Volkswagen terugliepen. Ze had het gevoel dat ze nu enigszins een beeld had van wat er die dag in Saratoga Woods was gebeurd, maar hoe kon ze dat beeld compleet maken? Ze had gedacht dat ze de oplossing zou vinden door met Dylan te praten. Daar had ze zich in vergist, en dus moest ze op zoek gaan naar een andere manier. En dus moest ze een andere manier vinden.


    Toen ze bij de Volkswagen aankwamen, leunde ze ertegenaan. Seth stapte in en trommelde met zijn vingers op het stuur. Ze stelde zich Saratoga Woods weer voor, ongeveer zoals ze zich daar eerder een beeld van had gevormd voor Diana. Er waren daar zoveel mensen geweest. Maar hoeveel van hen konden het pad zijn ingeslagen waarop Derric was toen hij viel? Het pad stond op zichzelf. Het lag helemaal aan het eind van een veld en werd aan het zicht onttrokken. Zeker, hoog in de bossen stond het in verbinding met andere paden, maar er waren veel gemakkelijker manieren om daar te komen, zowel vanaf het parkeerterrein als vanuit het bos zelf. Dus dat Derric daar was... dat iemand, wie dan ook, daar was... Daar moest een bepaalde reden voor zijn, dus niet dat iemand een eind ging wandelen. Dat laatste zou niet logisch zijn. Niet op dat pad. Niet waar dat lag. Niet gezien de manieren waarop je er kon komen.


    Ze boog zich in de Volkswagen en sprak tegen Seth: ‘Ik denk dat we het allemaal moeten overdoen.’


    ‘Wat? Met die sukkels praten? Mij niet gezien.’


    ‘Nee. Ik bedoel dat we naar Saratoga Woods moeten gaan. Seth, ik denk dat we die dag opnieuw moeten beleven, want er ontgaat ons iets wat vlak voor onze neus ligt.’


    ‘Waarom denk je dat?’ vroeg hij haar.


    ‘Omdat het antwoord altijd voor je neus ligt,’ zei ze.
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    Ze hadden Gus nodig. Als ze de dag wilden naspelen zoals die zich voor hen tweeën had voorgedaan, moest Gus daar deel van uitmaken. Omdat Seth niet wist hoe zijn opa zou reageren als hij de hond terugvroeg, liet hij Becca op een plaats achter die Bayview Corner heette, een verzameling gerestaureerde en opnieuw in gebruik genomen gebouwen dicht bij de grote weg.


    Hij gaf haar niet de tijd om hem tegen te spreken. In plaats daarvan duwde hij het portier open en leidde haar naar een meer dan levensgroot schaakbord dat op een gazon was gemaakt tussen een stel houten winkelgebouwen en een tuincentrum. Hij wees naar een vak op het schaakbord en zei: ‘Loper naar F6. Blijf hier wachten. Ik kom met de hond terug.’


    Ze liet zich op de grond zakken en ging tegen een van de schaakstukken zitten. Ze zei: ‘Heb je mijn hulp niet nodig om hem te krijgen?’


    ‘Niet hiervoor,’ zei hij tegen haar.


    Hij reed door en dacht aan wat hij tegen zijn opa zou zeggen. De vorige keer dat ze elkaar bij Skajits winkel voor landbouwartikelen hadden gesproken, waren ze op een prettige manier uit elkaar gegaan, maar toen was Ralph van plan geweest met Hayley te gaan praten. Seth wilde niet dat zijn opa dacht dat hij hem wilde uithoren over die ontmoeting.


    Maar hij had zich niet hoeven af te vragen hoe hij zijn gesprek met Ralph moest beginnen. Toen hij het pad tegen de helling op naar ­Ralphs huis nam, kwam hem een rode Mazda tegemoet. Seth stopte langs de kant en zag tot zijn ergernis dat mevrouw Prince van de rekening van tweeduizend dollar in de Star Store net wegging. Ze wuifde opgewekt grijnzend naar hem en Seth wuifde plichtmatig terug. Hij vroeg zich af hoe Ralph op het nieuws had gereageerd dat zijn kleinzoon kans had gezien de kassa van de Star Store in het honderd te laten lopen. Hij kon zich de woorden van mevrouw Prince gemakkelijk voorstellen: ‘Ralph, ik vind het erg dat ik dit moet vragen, maar kan die jongen niet eens tellen?’


    Seth reed de rest van het pad naar boven. Toen hij bij het huis aankwam, stond Ralph in de keuken bij het aanrecht, terwijl Gus onder de tafel zat. Ralph bladerde in een receptenboek, met een sixpack bier naast hem op het aanrecht. Gus keek naar alles wat hij deed, in de hoop dat hij uiteindelijk iets met het eten ging doen.


    De hond kefte een begroeting toen hij Seth zag en begon overeind te komen. Toen de labrador verwoed kwispelstaartend onder de tafel vandaan kwam, zei Ralph: ‘Tafel, Gus.’ Gus aarzelde. Zijn bruine ogen gingen van Ralph naar Seth en weer naar Ralph. Ralph herhaalde: ‘­Tafel,’ en de hond ging weer onder de tafel liggen.


    ‘Niet gek,’ zei Seth. ‘Mag ik hem gedag zeggen?’


    ‘Natuurlijk. Het is jouw hond.’


    Seth boog zich onder de tafel en legde zijn wang op Gus’ kop. De staart sloeg nog sneller over de vloer.


    Ralph klapte het receptenboek dicht. ‘Fran Prince zegt dat ze je achter de kassa van de Star Store hebben gezet, favoriet mannelijk kleinkind.’


    Seth kreunde. ‘Ik zag haar net weggaan. Maar ik had niet gedacht dat ze hierheen zou komen om het jou te vertellen. Ze moet wel denken dat ik niet goed wijs ben.’


    Ralph fronste zijn wenkbrauwen. ‘Waarom zou ze dat denken?’


    ‘Ik bracht haar tweeduizend dollar in rekening voor haar boodschappen. Heeft ze je dat niet verteld?’


    ‘Nee.’


    ‘Wat deed ze hier dan?’


    Ralph knikte naar het sixpack bier. ‘Ze heeft me dat gebracht. Ik heb gisteren haar achterdeur gerepareerd en dat gekke mens dacht dat ze iets terug moest doen.’


    Seth zei: ‘O.’ Hij vroeg zich af hoe zijn leven zou zijn als hij ermee ophield conclusies te trekken zodra hij iemand iets zag doen. ‘Hoe dan ook, ik heb maar zo’n twintig minuten achter de kassa gezeten. Ze wilden me daar niet de hele tijd hebben. Dat zou de ondergang van het bedrijf worden.’


    Ralph zei daar niet meteen iets op. In plaats daarvan zette hij het bier flesje voor flesje in de koelkast. Seth kon aan zijn gezicht zien dat hij diep nadacht. Ten slotte zei hij: ‘Genoeg daarover. Kom mee, Seth.’


    Oei, dacht Seth, maar hij volgde zijn opa naar de huiskamer. Ralph liep naar een kast vol boeken, ingelijste foto’s en souvenirs. Hij pakte een van de foto’s en een houten kistje van de planken.


    ‘Kijk hier eens naar,’ zei hij.


    Seth zei: ‘Opa, ik kwam alleen maar even vragen...’


    ‘Jongen, ik weet dat je een reden hebt om hier te komen. Ik ben niet op mijn achterhoofd gevallen. Maar jij en ik hebben zaken af te werken en dat begint ermee dat je hiernaar kijkt.’


    Seth wist natuurlijk wat het waren. Het kistje was zijn eerste poging tot houtbewerken, een primitief geval dat hij had gemaakt toen hij in groep drie of vier van de basisschool zat. Op de foto stond hij trots grijnzend op het plateau voor het boomhuis. Die foto was een paar jaar eerder gemaakt.


    Ralph zei: ‘Je moet weten wat je hier hebt zitten...’ Hij wees naar zijn hoofd. ‘Maar je moet ook zo verstandig zijn er gebruik van te maken. Je bent een goede musicus en een even goede handwerker, Seth, en ik verdom het om toe te zien hoe jij uit eigen beweging een mislukkeling wordt omdat je denkt dat de rest van de wereld wil dat je iets anders bent dan je in werkelijkheid bent. Het kan de wereld niet schelen wie je bent, kleinzoon. Dat moet jóú iets kunnen schelen.’


    Hij pakte het kistje en de foto uit Seths handen en zette ze terug. Hij liep de keuken weer in, waar hij met zijn armen over elkaar tegen het aanrecht leunde en Seth aankeek, die hem was gevolgd. ‘Nou, wat is er?’ vroeg hij.


    Seth zuchtte. Hij keek de huiskamer weer in, naar het kistje dat op de plank terug was gezet. Hij keek ook naar de foto. Toen zei hij: ‘Ik heb helemaal niets gedaan om aan een leraar voor het staatsexamen te komen.’


    ‘Dat is een groot probleem, nietwaar?’


    ‘Als je nagaat dat ik het papa en mama heb beloofd... Ja, dat is een groot probleem.’


    ‘Weet je al waarom?’


    ‘Waarom ik geen leraar heb?’ Seth leunde tegen het aanrecht, net zoals zijn opa deed. ‘Ik zou graag willen zeggen dat ik niets doe omdat het hele staatsexamen flauwekul is. Ik ben gitarist, en ik ben een góéde gitarist. Wat maakt het voor verschil of ik een diploma haal?’


    ‘Dat zou je graag willen zeggen, hè?’ zei Ralph. ‘Maar de waarheid is anders?’


    Seth blies zijn adem uit. ‘Dat begin ik te denken.’


    ‘En?’


    ‘Ik ben bang dat ik het niet haal. En ik wil niet dat een leraar ziet wat een sukkel ik ben.’


    ‘Een sukkel? Allemachtig. Denk eens aan dat boomhuis.’


    ‘Oké, dus ik heb een boomhuis gebouwd,’ zei Seth. ‘Nou en? Dat had ik niet kunnen doen als jij er niet bij had gestaan om tegen me te zeggen waar ik de spijkers moest inslaan.’


    ‘Dat is het nou juist, kleinzoon. Zo heb je het geleerd. Als ik je nu het bos in stuurde en tegen je zei dat je een geschikte plek moest zoeken en nog een boomhuis moest bouwen, denk je dat je het dan kunt?’


    ‘Nu zou ik dat wel kunnen. Ja.’ Seth sloeg zijn ogen neer. Hij begreep wat zijn opa bedoelde. Hij moest ergens beginnen om ergens anders uit te komen. Maar hij begreep niet wat dat te maken had met een examen waaraan hij zijn hele leven niets zou hebben.


    Ralph zei: ‘Ik wil het er niet over hebben of dat verrekte examen belangrijk of alleen maar tijdverspilling is. Daar gaat het niet echt om.’


    ‘Waar gaat het dan wel om?’


    ‘Dat je je aan de afspraak houdt die je met je ouders hebt gemaakt. Als je dat niet doet, zul je je blijven voelen zoals je je de laatste tijd voelt. Ik zie je nu al maanden rondspartelen, Seth, en ik moet zeggen dat je zult blijven spartelen totdat je klaar bent met wat je hebt beloofd te zullen doen. En alle Hayleys in de wereld...’


    ‘Het gaat niet om Hayley, opa.’


    ‘Alle Hayleys in de wereld,’ hield Ralph vol, ‘kunnen niet goedmaken wat je achterwege hebt gelaten om orde op zaken te stellen.’


    Ralph ging bij het aanrecht vandaan. Hij duwde met zijn vuisten tegen zijn onderrug, en toen Seth hem dat zag doen, besefte hij dat zijn opa niet jong meer was. Hij had niet het eeuwige leven. Seth zag in dat het allemaal een kwestie van tijd was en dat de tijd voorbijging. Zijn eigen tijd zou ook voorbijgaan.


    Ralph zei: ‘Dat examen? Die leraar? Slagen, zakken, wat dan ook? Dat ben je aan jezelf verplicht. Zeker, je hebt het aan je ouders beloofd, maar je houdt je aan de beloften die je jezelf hebt gedaan.’


    ‘Misschien wel.’ Seth keek van zijn opa naar Gus. De labrador lag nog geduldig onder de tafel te wachten. Seth zei: ‘Opa, mag ik mijn hond terug?’


    ‘Natuurlijk mag dat, favoriet mannelijk kleinkind,’ antwoordde ­Ralph. ‘Het is jouw hond.’


    Seth ging ook bij het aanrecht vandaan. Hij zei: ‘Kom, Gus,’ en de hond stond op. Seth zei: ‘Opa, er is nog één ding.’


    ‘Wat dan, Seth?’


    ‘Je noemt me altijd “favoriet mannelijk kleinkind”, en ik vind dat prettig. Echt waar. Maar weet je, ik ben je enige mannelijke kleinkind.’


    Ralph keek hem met fonkelende blauwe ogen aan. Hij glimlachte. Toen lachte hij hardop. ‘Details,’ zei hij. ‘Dat zijn maar details, Seth.’
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    ‘Ik weet niet waarom we met het motel moeten beginnen.’ Seth stond met de Volkswagen voor een stopbord dat het einde van Sixth Street aangaf, tegenover het Cliff Motel. ‘Wat heeft dat voor zin? Er is hier niets gebeurd. Het gebeurde allemaal in het bos.’


    Rotwijf... pest aan mij... gezeik... net als Sean... vertelden Becca dat hij Debbie Grieder waarschijnlijk niet wilde ontmoeten. Dat kon ze hem niet kwalijk nemen, maar ze zei dat het gewoon een gevoel was dat ze had. Ze moesten die hele dag overdoen om de zaak vanuit een andere hoek te bekijken, en die dag was in het Cliff Motel begonnen. Terwijl ze dat zei, jengelde Gus op de achterbank en mepte hij met zijn staart.


    ‘Dat is tenminste hetzelfde,’ zei Seth. ‘Hij jengelde het hele eind. Hij wilde rennen.’ Hij reed het kruispunt over en gaf richting aan voor het parkeerterrein van het motel. ‘Hoe gaan we dit aanpakken zonder dat we mevrouw Grieder tegen het lijf lopen?’


    ‘Het is één uur,’ zei Becca. ‘Ze is nog bij haar bijeenkomst. De kinderen zijn op school. We komen niemand tegen.’


    Seth parkeerde de Volkswagen en zei: ‘Zeg nou niet tegen me dat we al die bollen moeten opgraven om ze opnieuw te planten.’


    Becca lachte en maakte het portier open. Maar voordat ze kon antwoorden, was Gus door de opening gevlogen. Hij had een eekhoorn gezien en blafte onbedaarlijk.


    ‘Een uitstékende manier om te beginnen,’ zei Seth. Hij rende achter de labrador aan en riep: ‘Gus! Blijf!’ Hij verdween langs de zijkant van het gebouw.


    Op dat moment ging de deur van het kantoor open en kwam Debbie Grieder naar buiten. Tegelijk zag Becca iets wat ze niet eerder had gezien: Debbies suv naast het motel. Chloe kwam achter haar aan gerend en riep: ‘Is dat Gus?’ Ze rende weg in de richting van het geblaf, terwijl Debbie abrupt stokte zodra ze Becca zag.


    Dun... als Sean... o god, kwam het door de lucht, tegelijk met Gus’ geblaf en Chloe’s kreten. Becca hoorde verder niets meer, want Josh kwam ook uit het gebouw, alleen struikelde hij en raakte een warmwaterkruik los die met een sjaal om zijn hoofd was gebonden. De kruik viel op de grond en het water plensde over zijn slippers.


    Becca liep naar hem toe en knielde voor hem neer. Ze zei: ‘Hé Josh, wat is er met jou gebeurd?’


    ‘Oorpijn,’ zei hij. ‘Oma zegt dat het een infectie is, en dus moet ik thuisblijven en Chloe ook. Waarom ben je weggegaan?’


    Debbie zei op scherpe toon: ‘Ga weer naar binnen, Josh. Je oor gaat erger pijn doen van de kou.’


    Hij keek vanonder zijn wenkbrauwen naar zijn oma. ‘Oké,’ zei hij toen, en daaruit leidde Becca af dat hij zich echt niet goed voelde, zo snel gehoorzaamde hij.


    Becca kwam overeind. Debbie keek haar aan met de fluisteringen zoveel afgevallen... wat dat betekent. Voor Laurel, dacht Becca, zou het een reden tot vreugde zijn geweest. Voor Debbie betekende het iets anders. Debbie keek van Becca naar de Volkswagen en naar de zijkant van het gebouw, waar Gus’ geblaf vandaan kwam. Toen ze dat deed, kwam Seth met Chloe en Gus de hoek om, maar hij ging langzamer lopen toen hij Debbie zag en stuurde de hond vlug de auto weer in.


    Debbie zei tegen Becca: ‘Ik heb je gewaarschuwd en het is dus precies zo gegaan als ik zei. Ik heb je gezegd dat je bij hem uit de buurt moest blijven. Ik heb je gezegd dat er niets goeds van zou komen. Voor wie zijn jullie op de vlucht? Zijn dealer?’


    Becca knipperde verbaasd met haar ogen. ‘Zijn dealer’ betekende in dit verband maar één ding. Ze zei: ‘Seth heeft me geholpen.’


    ‘Dat wil hij je vast wel laten denken. Dat zeggen ze altijd. Intussen is het in werkelijkheid andersom: jíj helpt hem. De enige vraag is: hoe? Wil je me dat vertellen?’


    ‘Het is niet wat je denkt. Zonder Seth zou ik...’


    ‘Zonder Seth zou je hier in kamer 444 zijn. Zonder hem zou je op school zijn. Zonder hem zou ik niet ziek zijn van de zorgen over waar je bent en wat er met je is gebeurd.’


    ‘Het spijt me. Ik wilde je niet ongerust maken.’


    ‘Waarom ben je dan weggelopen? Je moet hebben geweten dat ik me zorgen zou maken.’


    Becca dacht goed na over wat ze Debbie kon vertellen: wat veilig was en wat ook waar was. Ze zei: ‘Weet je nog dat ik in het begin onderdak nodig had en dat ik naar school wilde, en dat jij me toen hebt geholpen? En dat ik zo dankbaar was en dat je me nooit een vraag stelde? Nou, weet je, er zijn dingen die ik je niet kón vertellen, en ook niemand anders, bijvoorbeeld waar mijn moeder is, want dat weet ik niet, of waarom ze me hier heeft achtergelaten, want dat weet ik weliswaar maar ik kan het niet uitleggen, want dat zou je niet begrijpen. Een deel wel, maar een groot deel niet. Ze zei tegen me dat ik een vriendin van haar moest opzoeken, maar die vriendin was net gestorven toen ik daar aankwam en ik kon mijn moeder niet aan de telefoon krijgen om haar dat te vertellen. Dus uiteindelijk ging ik naar het aa-gebouw, en daar ontmoette ik jou, maar toen de politie hier die avond kwam, moest ik vluchten, want...’


    ‘Wacht. Wacht.’ Debbie krabde over haar door het litteken ontsierde voorhoofd. Ze groef in haar zak en haalde haar sigaretten tevoorschijn. Voordat ze er een aanstak, zei ze: ‘Wélke politie is hier geweest? Wanneer?’


    ‘De sheriff kwam hier toen ik buiten was met Josh en Chloe. Die keer dat ik hun de orka’s liet zien. Ik wilde niet dat hij me meenam, Debbie. Zeker niet waar de kinderen bij waren.’


    ‘Heb je het over Dave Mathieson?’


    Becca knikte. ‘Ik dacht dat iemand me had aangegeven. Hij zocht mij toch al vanwege mijn mobieltje en de plaats waar ik dat moest achterlaten. Ik dacht dat als hij erachter was gekomen dat mijn moeder me op het eiland had achtergelaten...’


    Debbie blies een straal rook uit. Ze zei: ‘Je dacht dat sheriff Mathieson hier in het motel was vanwege jóú?’ Ze legde een hand op haar voorhoofd. Toen zei ze tegen Chloe: ‘Schatje, ga jij maar naar binnen en kijk of alles goed is met Josh.’


    ‘Maar ik wil met Gus en Becca spelen,’ protesteerde Chloe.


    ‘Ik kom later terug om te spelen,’ zei Becca tegen haar. ‘Dat beloof ik.’


    Het kleine meisje schuifelde met tegenzin naar de deur. Toen die achter haar dicht was, zei Debbie: ‘Becca... De sheriff kwam hier die avond niet voor jou. Hij heeft... Hij heeft van tijd tot tijd andere dingen met iemand anders te bespreken in het motel. Dat is alles.’


    Becca fronste haar wenkbrauwen. ‘Wat voor dingen?’


    Seth kuchte nadrukkelijk. Debbie keek zijn kant op. Ik wist het... Het leven is... ging het tussen hen heen en weer, en toen Becca de blik zag die ze wisselden en Debbies fluisteringen hoorde, herinnerde ze zich iets wat ze had gezien: Tatiana Primavera die op die dag in de aula haar vingers op de arm van de sheriff had gelegd. De vingers van de sheriff die zich met die van haar verstrengelden. Het was een heel snel gebaar geweest dat op zichzelf geen enkele betekenis zou hebben gehad. Maar zoals veel dingen die op het eiland gebeurden, stond het niet op zichzelf.


    ‘O,’ zei Becca.


    Debbie zei tegen haar: ‘Het ging die avond niet om jou. Hij is later terug geweest, toen ik aangifte had gedaan van jouw vermissing. Maar die avond? Toen was jij wel het laatste waaraan hij dacht. Nou, waar ben je heen gegaan?’


    ‘Ik ging op zoek naar Seth. Hij heeft me geholpen. Net als eerder.’


    ‘Net als eerder?’


    ‘Hij was degene die tegen me zei dat ik jou moest opzoeken bij dat gebouw aan Second Street. Hij zei dat als ik daarheen ging en wachtte, jij me zou vinden. Hij zei dat je me zou helpen. Hij zei dat je altijd mensen helpt.’


    ‘Heeft Seth dat gezegd?’ Toen Becca knikte, keek Debbie naar Seth. Ze bleef hem aankijken terwijl ze zei: ‘Heeft hij je geen kwaad gedaan? Heeft hij je niet lastiggevallen? Heeft hij je niet... iets gegeven? Of je aangemoedigd om... om iets te doen?’


    ‘Wat bijvoorbeeld?’


    Debbie keek Becca weer aandachtig aan. Ze zei: ‘Drugs. Wiet. ­Pillen. Meth. Zoiets. Hij heeft je niets gegeven?’


    Becca schudde haar hoofd. Toen voegde ze eraan toe: ‘Alleen kampeerspullen en wat eten.’


    ‘God,’ mompelde Debbie. Toen zei ze: ‘Heeft hij voor je gezorgd? Heeft hij je aan onderdak geholpen?’


    ‘Ja. Hij is mijn vriend.’


    Debbie ging gebukt onder alle informatie die haar was verstrekt. Het was net of ze een lading bakstenen op haar schouders te dragen had gekregen. Sponsor... verkeerd... wat voor vierde waren een paar van haar fluisteringen, maar die gingen gepaard met andere over Sean... jaren van zijn leven... wat is het echt, en zelfs die verdrongen zich met andere die blijkbaar van Seth kwamen, want ze gingen over tijd dat mensen ophielden met denken... hoe dingen eruitzien... Sean, maar niet ik, totdat Becca het niet meer uithield. Ze greep naar de aud-box, haalde hem tevoorschijn en stopte het dopje in haar oor.


    Debbie zei: ‘De kinderen hebben je gemist, Becca.’


    ‘Ik kom ze weer opzoeken.’


    ‘En school?’


    ‘Ik houd het schoolwerk min of meer bij. Ik ga terug.’


    ‘Wil je me vertellen wanneer?’


    ‘Heel gauw, hoop ik.’


    ‘Waar gaat het dan om? Wil je me dat vertellen? Een van jullie?’


    Becca wierp een blik op Seth, die zijn handen omhoogbracht en weer liet zakken om duidelijk te maken dat hij het aan Becca overliet. Becca zei tegen Debbie: ‘Ik zal het je vertellen, maar niet nu. Nu moeten Seth en ik naar Saratoga Woods. We moesten eerst hierheen vanwege de dingen die gebeurd zijn op de dag dat Derric viel.’


    ‘Op die dag is het allemaal begonnen, hè?’ zei Debbie.


    Becca dacht daarover na. Ze zag dat het maar voor een deel waar was. ‘De meeste dingen wel,’ beaamde ze, maar toen voegde ze eraan toe: ‘Maar niet alles. Zo zie ik het.’


    


    Toen ze het parkeerterrein van Saratoga Woods opreden, stonden daar geen andere auto’s en er stonden ook geen fietsen tegen het informatiebord. Ze stapten met de hond uit de auto. Seth zei: ‘Gus, zit,’ en dat was precies wat de labrador deed. Hij likte wel over zijn poten en keek naar het bos. Daarna keek hij Seth veelbetekenend aan.


    ‘Wat is hij gehoorzaam,’ zei Becca tegen Seth.


    ‘Alleen zolang er geen konijnen of eekhoorns te zien zijn.’ Seth boog zich naar de hond toe, wreef over zijn kop en maakte intussen de riem vast. Ze liepen over het veld en Gus draafde met hen mee.


    Becca wees naar het zuiden, waar in de verte een pad begon tussen de hoge douglassparren. ‘Derric was op dat pad, maar ik kwam niet vanaf daar bij hem. Ik kwam daar wel uit nadat ik hem had gevonden.’


    ‘Ja. Ik weet het weer. Dat is het Meadow Loop Trail,’ zei Seth. ‘Je kunt er komen vanaf de Coral Root Link. Wil je eerst die kant op gaan?’


    ‘Laten we alles opnieuw doen zoals op die dag. Alleen, ik geloof dat we Gus niet moeten laten wegrennen.’


    ‘Daar ben ik blij om,’ zei Seth. ‘Het is de vraag of hij terug zou komen. Zo goed is hij nu ook weer niet afgericht.’


    Ze liepen naar het hoofdpad, dat recht voor hen lag, aan het eind van een pad door het laatste ritselende weidegras van het seizoen. Seth liet de riem van de hond vieren, zodat Gus aan de nectar van duizend andere honden kon snuffelen, en ze liepen naar het pad door het bos.


    Het was stil tussen de bomen, en dat deed Becca denken aan de vele geluiden die ze had gehoord op de dag dat Derric was gevallen. Toen waren er van alle kanten fluisteringen op haar afgekomen, net als geuren en geblaf. Het had geleken of alles plotseling ophield, behalve het blaffen van de honden, dat maar doorging.


    Alsof hij haar gedachten kon lezen, zei Seth tegen haar: ‘Ik herinner me dat Gus honden hoorde blaffen. Hij ging ervandoor. Ik rende achter hem aan over Indian Pipe Trail.’


    Dus dat deden ze nu ook. Ze volgden het pad. De grond was vochtig en er hing een zware geur van rottende planten. Toen ze bij het eerste kruispunt kwamen, bleef Seth staan en hij zei: ‘Ja. Ik weet nog dat ik blij was dat hij niet naar Wintergreen was gegaan. Daar was het modderig, en er waren geen pootafdrukken. En dus nam ik aan dat hij op Indian Pipe was gebleven tot aan Twin Flowers Trail. Ik deed dat ook.’


    ‘En toen raakte ik verdwaald,’ zei Becca. ‘Jij verdween en ik hoorde de honden. Ik ging ergens naar links, maar ik kende het bos niet en kwam terecht op een pad dat een heel eind omhoogging over particulier terrein. Daar kwam ik Diana Kinsale tegen. Gus was bij haar, en ze gaf me een riem die ik kon gebruiken, maar hij ontsnapte evengoed.’


    ‘Particulier terrein?’ herhaalde Seth. ‘Dat zou de Coral Root Link kunnen zijn. Die verbindt dit bos met Putney Woods. En ook met ­Metcalf Woods. Als Gus op dat pad bij mevrouw Kinsale was, moeten we die kant op.’


    Seth leidde haar het zijpad aan de linkerkant op en ze begonnen te klimmen. Het was een steil en smal pad op een helling die begroeid was met struiken en bomen. De enige geluiden waren Gus’ gesnuffel langs de rand van het pad en het rat-tat-tat van een specht in een dode boomstronk.


    Toen ze een eindje over het pad hadden gelopen, splitste zich een zijpad af. De omgeving kwam Becca bekend voor. Ze zag een rots met platte bovenkant, met daarachter een dichte muur van varens, waaraan spinnenwebben zich uitstrekten als Halloween-versieringen. Ze herinnerde zich dat ze daar op een boomstronk had gezeten en dat ze de geluiden van honden die dichterbij kwamen had gehoord. Ze zei tegen Seth: ‘Hier ben ik Diana Kinsale en de honden tegengekomen. En toen rende Gus weg over een pad...’ Ze wees ernaar, ‘... en ik rende achter hem aan.’


    Seth wees naar een bordje waarin mlt was uitgesneden. ‘Meadow Loop Trail,’ zei hij. ‘Laten we gaan.’


    Becca volgde hem. Het kwam nu allemaal weer bij haar terug, en dan niet zozeer wat ze zag maar vooral hoe het aanvoelde. Ze herinnerde zich het moment waarop de geur die ze met Derric in verband bracht was verdwenen, alsof hij was afgekapt door een klap in het gezicht. Ze herinnerde zich het gevoel dat ze plotseling op een plaats was terechtgekomen die ze niet kende en niet begreep. Ze herinnerde zich de eenzaamheid en leegte van die plaats.


    Seth zei over zijn schouder: ‘Nou, waar heb je die voetafdruk gezien? Het lijkt me dat dat het volgende is dat we moeten uitzoeken.’


    Ze vertelde hem dat ze de voetafdruk op het steilste punt van het pad had gezien, boven de plek waar Derric was terechtgekomen. Seth knikte en liep door, en na enkele minuten klimmen waren ze op de plaats aangekomen. Becca zei: ‘Hier, Seth,’ en ze wees naar de boom diep beneden in de afgrond waartegen Derrics lichaam had gelegen. ‘Gus was daarbeneden. Net of hij wist dat Derric gewond was. Hij lag vlak naast hem.’


    ‘Waar was die voetafdruk?’


    Becca keek om zich heen om te zien of ze zich de exacte plek kon herinneren, maar in plaats daarvan zag ze dat een tweede pad de helling aan de andere kant van het Meadow Loop Trail op liep. Dat was veel smaller, net als de talloze paadjes die mensen uit eigen beweging in het bos maken. En net als die paadjes was dit niet officieel. Het ging omhoog naar de restanten van een grote bemoste stronk van een oude den. Tegen de stronk aan leunden de resten van andere naaldbomen, die lang geleden waren omgegooid door een storm. Samen vormden ze een kleine wigwam, begroeid met varens en mos.


    ‘O god,’ zei ze. ‘Seth, kijk daar eens.’ En ze begon de helling te beklimmen. Ze wist niet precies waarom ze het deed, ze had alleen het gevoel dat ze het moest doen.


    ‘Wees voorzichtig,’ zei Seth. ‘Er liggen veel dode takken. Als die onder je vandaan glijden... Gus, blijf. Ik wil niet dat jij ook naar boven gaat.’


    Boven kroop Becca in de wigwam en ging met gekruiste benen zitten. Ze was ongeveer tien meter boven het pad en keek neer op Seth en op Gus, die naast hem stond en met zijn staart over de grond veegde. Ze zei langzaam: ‘Seth... Dit is... Dit lijkt heel bijzonder.’


    ‘Het zal wel een wasberenhol zijn, en waarschijnlijk zit je midden in een berg wasberenpoep. Nou maar hopen dat ze niet in de buurt zijn, want ze kunnen heel vervelend worden. Kom er maar uit.’


    Becca keek om zich heen. Het hol was diep, met wat vaag daglicht. Ze zag geen poep en het rook er ook niet naar dieren of naar iets anders dan planten. Toen zag ze iets in het diepste deel van het hol. Toen ze erheen kroop om het te bekijken, riep Seth naar boven: ‘Wat doe je toch?’


    ‘Ik heb iets gevonden,’ zei Becca. Ze zag dat het een plastic draagtas van een supermarkt was. Die lag over twee andere draagtassen heen, en met z’n allen zaten ze strak om iets wat voelde als een doos. De doos bleek een oude Star Wars-lunchtrommel te zijn, een beetje roestig maar verder nog bruikbaar.


    Becca kroop uit de wigwam en maakte de lunchtrommel open. Er zaten enveloppen in, een hele stapel, elk met hetzelfde woord op de voorkant. In het begin waren het eenvoudige blokletters geweest. Daarna werden het onhandige schuine letters, maar geleidelijk wonnen ze aan zelfvertrouwen. Eigenlijk was Becca helemaal niet verrast toen ze de enveloppen omdraaide en keer op keer hetzelfde woord zag staan: Rejoice.


    


    Het waren brieven, tientallen. Ze begonnen met Beste Rejoice en of het nu blokletters of schuine letters waren, ze eindigden allemaal hetzelfde: Je liefhebbende broer Derric. Het begon Becca te dagen dat Derric naar deze plek was geslopen om brieven te verbergen die hij aan een dierbare zus had geschreven.


    Vaag hoorde Becca haar naam weer roepen. Ze zei: ‘Het is een persóón, Seth. Rejoice is een persoon!’


    ‘Wat...?’ Seth, beneden haar, trok zijn hele gezicht samen van verwarring. Vlug stopte Becca de brieven in de lunchtrommel terug. Ze trok de plastic draagtassen eromheen en stond op.


    Even voelde ze zich duizelig. Toen begreep ze het. Ze zei: ‘O mijn god. Hij is gewoon gevallen. Seth, hij is gewoon gevallen. Niemand heeft hem geduwd. Jij rende voorbij, op zoek naar Gus, en toen stond hij waarschijnlijk vlug op en... Hij is gewoon gevallen.’


    ‘Waarom denk je dat?’


    Ze hield het pakje omhoog. ‘Dit zijn brieven die hij heeft geschreven. Hij kwam hierheen om ze te schrijven of misschien alleen om ze te verbergen, maar dat doet er niet toe, want hij stond op en hij gleed uit en toen is hij helemaal omlaaggevallen naar...’


    ‘Welnee,’ zei Seth. ‘Leuk geprobeerd, maar zo is het niet gegaan.’


    ‘Waarom niet?’ Ze begon af te dalen, maar binnen vier stappen gleed ze uit en ging ze naar beneden. Een tak brak haar val, alsof hij Seths woorden wilde bevestigen. Ze klauterde omhoog, daalde de rest van de helling af naar het pad, en Seth greep haar arm vast toen ze daar aankwam.


    ‘Zie je wel?’ zei hij. ‘Trouwens, Derric zou op een strakgespannen veter over de Niagara-waterval kunnen lopen. Hij is een sportman, Becca. Een heel goede sportman. Hij is echt niet uitgegleden, en zelfs wanneer dat zou zijn gebeurd, zou hij niet verder zijn gegleden dan dit pad. Hij zou niet zijn doorgegaan. Hij zou tegen een wortel zijn gekomen, of een bosje gras of wat dan ook. Maar het was leuk geprobeerd.’ Hij knikte naar het trommeltje. ‘Wat is dat?’


    ‘Brieven,’ zei ze. ‘Zoals ik zei. Aan een zekere Rejoice.’


    ‘Rejoice? Wat is dat nou voor naam? Hoe weet je zelfs dat het iemand is?’


    ‘Omdat hij me over haar heeft verteld toen ik hem ontmoette,’ zei Becca. ‘Alleen begrijp ik nu pas wat hij bedoelde.’
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    Zelfs Gus wist dat er iets was gebeurd. Hij lag plat op de achterbank van de Volkswagen, in plaats van zijn kop uit het raam te steken of op Seths schouder te leggen. Becca had het lunchtrommeltje op haar schoot. Het enige wat ze had gezegd sinds ze vlug over de rest van het Meadow Loop Trail naar de auto waren teruggerend, was: ‘We moeten naar het ziekenhuis.’ Ze had dat met zoveel klem gezegd dat Seth even had gedacht dat ze ziek was. Nu ze reden, beet ze alleen maar op haar lip. Hij vroeg zich af of ze dacht dat hij Derric toch kwaad had gedaan.


    Opeens zei Becca: ‘Ik weet dat je hem niets hebt gedaan. Je voet­afdruk was daar wel, maar ik wed dat je die dag voetafdrukken in het hele bos hebt achtergelaten.’


    Seth was geschokt. Het was niet de eerste keer dat Becca iets had gezegd wat precies aansloot op zijn gedachten. Hij zei: ‘Daar dacht ik net aan.’


    ‘Dacht ik al.’


    ‘Maar Dylan is er ook nog.’


    ‘Hij heeft een hekel aan Derric,’ beaamde Becca. ‘Toen ik op school was, viel hij hem een keer in de lunchpauze lastig. Maar zie jij Dylan in zijn eentje achter Derric aan gaan, Seth? Hij lijkt mij het soort jongen dat alleen iets doet als er publiek bij is. En ik heb daar geen andere voetafdrukken gezien die even vers waren. Het moet wel een afdruk van jou zijn geweest.’ Ze maakte het trommeltje open en liet de brieven tussen haar vingers door gaan.


    Seth keek even opzij en zag dat het handschrift veranderde van stuntelige blokletters in mooie letters. Hij zei: ‘Ik snap niet waarom hij ze niet gewoon op de bus heeft gedaan. Of zou Rejoice misschien alleen maar een denkbeeldige vriendin zijn? Ik had een gefantaseerd vriendje toen ik een kind was. Jeter, heette hij.’


    Becca keek hem vanonder haar wenkbrauwen aan en glimlachte. ‘Wat is Jeter nou voor naam?’


    ‘De perfecte naam voor een gefantaseerd vriendje. Een niet-naam. Ze hoeven geen echte namen te hebben. Rejoice zou ook zoiets kunnen zijn.’


    ‘Schreef jij brieven aan je denkbeeldige vriendje?’


    ‘Waarom zou ik? Hij was er altijd.’


    ‘Dat is het nou juist,’ zei Becca.


    Seth dacht daarover na. Ze had gelijk. Daarna zeiden ze niets meer, tot ze in Coupeville aankwamen en het parkeerterrein van het ziekenhuis opreden.


    Toen zei Seth: ‘Weet je zeker dat je dit wilt? Misschien is zijn vader daar bij hem.’


    ‘Die weet niet precies hoe ik eruitzie,’ merkte Becca op. ‘En trouwens, het doet er nu niet meer toe. Het gaat om dit trommeltje. Derric moet weten dat iemand het weet.’


    ‘Wat schieten we daarmee op?’


    ‘Het zou te veel tijd kosten om dat uit te leggen. Wil je me vertrouwen?’ Ze keek hem ernstig aan toen ze dat zei, en Seth kreeg duidelijk het gevoel dat ze veel wist waarover ze niet wilde praten. Hij dacht daar even over na en kwam tot de conclusie dat ze waarschijnlijk losse eindjes in haar leven had, net als hij, en dat sommige daarvan misschien met Derric Mathieson te maken hadden.


    Ze knikte alsof hij dat hardop had uitgesproken, en er ging meteen weer een huivering door Seth heen. Hij zei: ‘Oké. Laten we gaan. Blijf, Gus.’ Hij draaide het raampje halfopen, zodat de hond van de geuren van Coupeville kon genieten.


    Toen ze bij Derrics kamer kwamen, stond de deur open maar er was niemand op bezoek. Het was de eerste keer dat Seth de jongen zag sinds de val, en hij keek in de kamer om zich heen en zag dat er verwelkte bloemen waren die weggegooid konden worden. Hij dacht erover zich nuttig te maken door dat te doen, maar in plaats daarvan dwong hij zichzelf naar Derric te kijken. De andere jongen lag aan allerlei slangen en plasdingen en noem maar op. Seth zag dat de sporter op wie hij altijd jaloers was geweest nu volledig afhankelijk was van de bereidheid van andere mensen om voor hem te zorgen.


    Becca liep naar het bed en zei over haar schouder: ‘Wil je bij de deur blijven? Als er mensen naar binnen proberen te gaan, wil je ze dan vragen te wachten?’


    Seth knikte. Hij maakte de deur voorzichtig dicht en vroeg Becca wat ze van plan was. Hij dacht aan Doornroosje en de kus van de prins, en toen aan Sneeuwwitje en de kus van de prins. Blijkbaar wachtte ieder meisje erop dat ze door een prins werd gekust: iemand die haar redde in een situatie waarin eigenlijk niemand gered kon worden – als je alleen jezelf kon redden.


    Becca keek achterom naar hem. Seth zag in haar ogen dat ze iets wist. Hij begreep daar niets van, maar plotseling had hij het volste vertrouwen in haar.


    Hij zag Becca het lunchtrommeltje op het nachtkastje leggen en openmaken. Ze nam de brieven en zocht er een uit, die ze uit zijn envelop haalde. Ze vouwde hem open, streek hem glad en legde hem toen met het handschrift naar boven op Derrics borst, zodat ze hem kon lezen. Toen pakte ze een ingelijste foto van het nachtkastje en hield hem in haar hand. Daarna vouwde ze haar vingers van haar andere hand samen met Derrics slappe vingers. Ze boog zich over het bed, zodat ze de brief op zijn borst kon zien, en begon hem de brief voor te lezen.


    Seth hoorde alleen het eerste deel – ‘Beste Rejoice’ – en ving daarna nu en dan een frase op als ‘atletiekteam van school dit jaar’ en ‘praat graag met me over het Vredeskorps’ en ‘Goss Lake voor fietswedstrijden’. Hij luisterde daarnaar en probeerde geduldig te wachten, maar dat viel niet mee. Het leek hem heel onwaarschijnlijk dat het voorlezen van een brief ergens goed voor was, en hij wilde dat net zeggen toen Becca bij de frase ‘Ik mis je zo, Rejoice’ was aangekomen, gevolgd door ‘breng je hierheen’. Toen gebeurde het onmogelijke.


    Derrics voet bewoog. Toen ging zijn vrije hand naar zijn borst. De hand bewoog zich over de brief en bleef daarop rusten, zodat Becca niet meer kon voorlezen. Alleen deed dat er niet toe, want ze was aan het eind gekomen. Dat had Seth kunnen horen aan de manier waarop ze ‘liefhebbende broer’ en toen ‘Derric’ had uitgesproken. Ze had dat laatste gezegd zoals je het zegt wanneer je iemand roept, en dat deed ze ook, besefte Seth. Ze riep naar hem.


    Seth voelde dat zijn hart even stilstond. Hij zei: ‘Becca, Becca, hij wordt wakker.’


    ‘Ja,’ zei ze, en toen zei ze tegen Derric: ‘Ik heb de brieven in het bos gevonden, Derric. Ik weet van haar. Ik begrijp het.’


    Daarna zag Seth dat Derrics ogen fladderden. Hij zag hem met grote inspanning zijn hoofd opzij draaien om Becca te kunnen aankijken. Derrics lippen kwamen van elkaar, en toen hij sprak, bleek zijn stem gebroken te zijn door de vele dagen dat hij niet was gebruikt. Kort voordat Seth de kamer uit rende om een verpleegster te halen, hoorde hij Derrics woorden. Ze waren in alle opzichten volkomen helder.


    Derric zei: ‘Waar kwam die stomme hond vandaan, Becca?’


    Ze waren allemaal zo dom geweest, dacht Seth.


    


    Seths opa gebruikte vaak het gezegde ‘door de bomen het bos niet meer kunnen zien’, maar Seth wist dat voor hem en de meeste andere mensen het tegenovergestelde het geval was geweest. Door het bos hadden ze geen van allen de bomen nog kunnen zien. De bomen van de waarheid hadden de hele tijd voor hen gestaan, maar niemand had ze gezien, want iedereen had zich op een dwaalspoor laten brengen door zijn eigen persoonlijke dingen.


    Seth was die dag door het hele bos achter Gus aan gerend. Hij was het ene pad op en het andere pad af gegaan, en Becca had hetzelfde gedaan. Natuurlijk had Gus gedacht dat het een spelletje was. Hoe harder Seth rende, hoe harder Becca rende, des te harder rende Gus. Het kon dan ook gemakkelijk gebeuren dat de labrador om een bocht in het pad kwam rennen en toen opeens op Derric stuitte, die uit zijn schuilplaats naar beneden was gekomen. De hond had de jongen uitbundig begroet door tegen hem op te springen, zodat Derric uit zijn evenwicht raakte en in de afgrond viel. Enkele minuten later was Seth voorbij komen rennen, achter Gus aan, die alweer een heel eind verder was. En Seth had helemaal niets gemerkt, want toen hij voorbijrende, viel er ook niets te zien. Derric was al gevallen, en hij dacht toch al niet aan iemand die viel. Hij dacht er alleen maar aan dat hij zijn hond moest vinden.


    Het was niemands schuld, dacht Seth. Absoluut niemands schuld.


    Op de afdelingspost zei hij: ‘Hij wordt wakker,’ en de verpleegsters wisten meteen waar hij het over had. Een van hen nam een telefoon en toetste nummers in, terwijl een ander overeind kwam en vlug naar Derrics kamer liep.


    Op grond van dat alles wist Seth dat de sheriff gauw zou komen om bij zijn zoon te kijken. Omdat Becca in de ogen van de sheriff nog een vermiste persoon was, zou hij waarschijnlijk met haar willen praten. Bovendien was er nog de kwestie van dat mobieltje. Hoe zou het op Dave Mathieson overkomen als hij verband legde tussen Becca, die telefoon en het feit dat ze de plaats waar Derric was gevallen had verlaten? Daarom ging Seth naar de ziekenhuiskamer terug en bleef hij in de deuropening staan om haar aandacht te trekken.


    De zuster was druk in de weer bij het bed. ‘Kijk eens wie er wakker is! Nou, nou, hebben wij even geslapen!’ zei ze. Ze praatte tegen Derric zoals je tegen een kind van vijf praat. Ze maakte notities op een kaart, controleerde de infuuszak en praatte maar door: ‘Papa en mama zullen hier héél blij mee zijn.’ Ze had geen oog voor Becca, die naast het bed zat. Haar hand zat om Derrics hand, als een reddingslijn waaraan hij zich vastklampte.


    Seth wilde net naar haar roepen en tegen haar zeggen dat ze weg moesten gaan voordat de sheriff kwam, toen ze opstond en tegen hem zei: ‘Ja, we moeten gaan.’ En toen zei ze tegen Derric: ‘Ik kom terug. Ik bewaar ze voor je.’


    Derric wilde blijkbaar haar hand niet loslaten. De zuster vond dat helemaal niet prettig. Met gemaakte hartelijkheid zei ze: ‘Nou, Derric, de dokter zal naar je willen kijken en dan kunnen we je vriendinnetje er niet bij hebben, hè? Ze komt wel terug, nietwaar, schatje?’ Dat laatste zei ze tegen Becca, en ze liet erop volgen: ‘Zie je wel? Ze knikt. Dat betekent ja. Je kunt haar nu loslaten.’


    Maar Derric keek alleen naar Becca. Ze boog zich over het bed en kuste zijn voorhoofd. Toen drukte ze haar lippen op de zijne en hield ze daar even. Zijn hand streek over haar wang. Haar hand raakte de zijne aan.


    ‘Zo is het wel genoeg,’ zei de zuster op opgewekte toon. ‘Je moet hem niet te veel opwinden, schat.’


    ‘Ik kom terug,’ zei Becca weer tegen Derric.


    Hij knikte en draaide zijn hoofd toen ze naar de deur liep. Hij keek in Seths ogen en knikte weer zwakjes, zoals iemand doet die geen kracht meer heeft. Seth zei: ‘Hé, man. Goed je weer te zien,’ en toen Derric ‘Zorg voor’ mompelde, wist Seth dat hij het over Becca had. Hij zei: ‘Ja. En jij wordt beter, oké?’ Toen Derric weer knikte, voelde Seth dat er een band tussen hen was ontstaan.


    Becca en hij glipten de kamer uit. Becca had het lunchtrommeltje met brieven in haar handen. Hij zei: ‘Wil je die niet bij hem achter­laten?’ Becca schudde haar hoofd en zei: ‘Hij wil dat ik ze voor hem bewaar.’


    ‘Ze betekenen iets, hè?’ zei Seth. ‘Hebben ze iets met hem en jou te maken?’


    Becca keek hem aan en keek toen naar wat ze in haar handen had. Langzaam zei ze: ‘Daar heb ik niet aan gedacht. Maar ik denk dat je gelijk hebt.’


    Seth zei: ‘Het was vreemd, maar toen hij me aankeek...’ Hij wist niet hoe hij zijn zin moest afmaken, maar dat hoefde hij ook niet te doen, want Becca zei: ‘Ja. Dat gevoel had ik ook.’


    Ze liepen door de gang. Toen ze door de hal van het ziekenhuis kwamen, zagen ze sheriff Mathieson op een drafje naar binnen komen. Seth dacht erover zich te verstoppen. Hij dacht erover Becca achter een kunstplant met grote stoffige bladeren te zetten. Maar dat bleek niet nodig te zijn. De sheriff wilde alleen nog maar naar zijn zoon. Het was als met de bomen en het bos: hij zag niets anders meer.
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    Becca stapte in de koele middaglucht van Coupeville uit de bus en voelde dat een fijne nevel vanaf de wateren van Penn Cove door de straat trok. Ze gaapte en hing haar rugzak om haar schouders. Die zat vol boeken en met werk dat ze had gedaan in de tijd dat ze niet naar school was geweest.


    Ze was ook druk bezig geweest het goed te maken bij Debbie Grieder. Ze maakte weer kamers schoon en hielp de kinderen met hun huiswerk, en er heerste een zekere vrede tussen iedereen in hun groepje. Vooral Josh was een blij jongetje, nu hij zich erop kon verheugen dat zijn ‘Big Brother’ Derric weer bij hem zou zijn.


    Becca en Debbie hadden over vertrouwen gepraat, maar Becca had de indruk dat er iets tussen hen onuitgesproken was gebleven. Seth en wie hij is en wat ik dacht vormden de enige fluisteringen waaruit Becca iets zou kunnen afleiden. Het leek erop dat Debbie wist dat ze zich in Seth had vergist maar zich daar niet voor kon verontschuldigen.


    Bij de deur van het ziekenhuis viste Becca de aud-box uit haar rugzak en ze zette hem aan. Ze liep naar Derrics kamer, maar die bleek leeg te zijn. Hij was naar een gewone kamer verplaatst, kreeg ze te horen. Nu hij niet meer in coma lag, had hij geen voortdurende zorg meer nodig.


    Becca voelde zich immens opgelucht. Blijkbaar was Derric lichamelijk weer helemaal terug. Het stond nog te bezien of hij geestelijk ook terug was.


    Bij zijn kamer werd ze tegengehouden door een andere zuster, die zei dat de patiënt maar twee bezoekers tegelijk mocht hebben en dat ze moest wachten. De zuster was een en al zakelijkheid en maakte duidelijk dat er géén uitzonderingen werden gemaakt.


    Becca dacht dat het geen zin had om te protesteren. Ze kon naar de hal teruggaan en daar een tijdje wachten, want ze had genoeg huiswerk om zich de komende tijd bezig te houden. Ze wilde daar net heen gaan toen de deur van Derrics kamer openging. Rhonda Mathieson en Jenn McDaniels kwamen de gang op. Het zal ook eens níét Jenn McDaniels zijn, dacht Becca.


    Rhonda glimlachte toen ze haar zag. Ze riep: ‘Jenn, kijk eens wie daar is! Precies degene naar wie Derric ons vroeg.’ Jenn trok een kwaad gezicht, maar Rhonda zei tegen Becca: ‘Ik wist niet hoe ik met je in contact kon komen.’


    ‘Dat weet niemand.’ Er zat een scherpe ondertoon in Jenns stem. ‘Je moet haar al tegenkomen wanneer ze als een fbi-agente door Langley rondsluipt, maar verder zie je haar gewoon niet.’


    Becca negeerde dat. Ze zei tegen Rhonda: ‘Ik zal Derric mijn nummer geven. Hij had het al eerder, maar misschien is hij het kwijt.’


    Jenn trok weer een kwaad gezicht.


    Rhonda zei: ‘Goed. Ga maar bij hem kijken. En als je klaar bent met je bezoek... Jenn en ik gaan naar de kantine voor een snack. Kom je daar ook, als je kunt?’


    Jenn wierp Becca een blik toe alsof ze hoopte dat Becca’s snack uit een broodje slak zou bestaan. Becca zei tegen Rhonda dat ze zou proberen naar de kantine te komen. In werkelijkheid was ze van plan zo gauw mogelijk naar Langley terug te gaan als haar bezoek aan Derric voorbij was.


    Ze liep zijn kamer in. Derrics been stak in een rekverband omhoog, en toen ze hem zo zag liggen, moest Becca er weer aan denken hoe lelijk de beenbreuk eruit had gezien toen ze hem in het bos had gevonden. Ze vroeg zich af wat voor sportman hij nog zou zijn wanneer dit alles achter de rug was.


    ‘Ze zeggen dat het goed komt,’ zei hij tegen haar toen ze hem in de ogen keek. ‘Maar niet dit jaar.’


    ‘Kon je daarnet mijn gedachten lezen?’ vroeg ze hem.


    Hij lachte. ‘Als ik de gedachten van meisjes kon lezen, had ik alle goede woorden bij de hand en zou ik omgaan met dat meisje uit de vampierfilms. Maar nee. Je keek naar mijn been, en dat doe ik het grootste deel van de tijd ook. En dus nam ik aan dat je je hetzelfde afvraagt als ik me afvroeg toen ik wakker werd en het zag.’ Toen werd zijn gezicht veel milder. Hij klopte op de matras naast hem. ‘Blij dat je er bent.’


    Becca wist dat hij wilde dat ze op de matras ging zitten, maar plotseling was ze verlegen. Ze ging op de stoel naast het bed zitten. Hij zag er heel goed uit, vond ze, zo goed als op de dag dat ze hem voor het eerst had ontmoet, een en al gladde donkere huid en een oogverblindende glimlach. Ze vroeg zich af wat ze tegen hem moest zeggen en voelde dat ze vanbinnen in de knoop raakte vanwege alles wat ze hem wilde vertellen maar niet over haar lippen kon krijgen. Ze zag een stapel schoolboeken op zijn nachtkastje liggen en gooide het dus maar over die boeg. Ze knikte naar de boeken en zei: ‘Je bent de enige niet.’ Op een toon waaraan ze kon horen dat hij wist wat ze bedoelde, zei hij: ‘Ja, dat is pech.’ Het was vreemd en tegelijk volkomen natuurlijk dat ze zo kortaf met elkaar communiceerden. Ze wilde zijn hand vastpakken, maar ze was zich er ook scherp van bewust dat hij geen jongen meer was die in coma lag, maar een jongen die met zijn grote donkere ogen aandachtig en vol verwachting naar haar keek.


    Hij zei: ‘Ik kan me niet veel herinneren. Er was alleen... Opeens was die hond er en hij dreunde tegen me aan. Ik denk dat ik uit mijn evenwicht raakte. Ik denk dat hij van mij geschrokken is en ik schrok me in elk geval een ongeluk van hem. En toen werd ik wakker en pa boog zich over het bed, en daar was ik dan.’


    Becca leidde daaruit af dat Derric zich niet herinnerde dat zij bij hem was geweest toen hij voor het eerst bij bewustzijn kwam. Vreemd genoeg was ze daar bedroefd om, al wist ze niet waarom. Zachtjes zei ze: ‘Derric, ik denk dat Rejoice je heeft teruggehaald.’


    Zijn donkere ogen leken nog donkerder te worden. Behoedzaam zei hij: ‘Wat?’ Ze vertelde hem dat ze de brieven had gevonden en naar het ziekenhuis had meegebracht, en dat ze hem er een van had voorgelezen. Ze keek even om zich heen en zag de foto die ze die dag in haar hand had gehad, en ze pakte hem opnieuw op. Ze zei: ‘Rejoice is een van die kleine kinderen, nietwaar?’


    Hij zei niets, en Becca keek van de foto naar hem en zag dat de tranen hem in de ogen stonden. Ze fluisterde: ‘O nee. Is ze dood? Heb je die brieven daarom verborgen?’


    Hij schudde zijn hoofd. Nee, nee, nee. De tranen rolden over zijn wangen. Hij wendde zich van haar af, en ze zag zijn keel bewegen en wist dat het hem moeite kostte niet te huilen. Daardoor moest hij juist nog meer huilen. Becca besefte dat hij weer weg wilde gaan, dat hij naar de plaats wilde gaan waar hij was geweest toen hij in coma lag, en dus pakte ze zijn hand vast. Ze zei: ‘Vertel me wat er met haar is gebeurd. Wij zijn vrienden. Nu en altijd. Derric, je móét het me vertellen.’ Ze dacht aan alle verschrikkelijke dingen die mensen in Afrika overkwamen door opstanden, burgeroorlogen, genocide, hongersnood en ziekte. ‘Alsjeblieft, vertel het me,’ herhaalde ze.


    ‘Ik heb haar in de steek gelaten,’ zei hij.


    ‘Wat?’


    ‘Ik heb nooit gezegd dat ze mijn zusje was.’ De tranen rolden nog steeds over zijn wangen. Hij keek Becca aan. ‘Ik kreeg de kans om te worden geadopteerd en toen zei ik het nog steeds niet. En dus wisten ze het niet.’


    ‘De Mathiesons?’


    ‘Iedereen,’ zei hij. ‘Ze was drie en ik was acht en ik heb het nooit gezegd. Er waren zoveel kinderen en de jongens en meisjes zaten in afzonderlijke gebouwen. Mijn moeder kwam met haar kerkgroepje en ze zei dat ze mij wilde, en ik kon alleen...’ Hij balde zijn hand tot een vuist. ‘En dus zei ik niets. Ik vertelde haar niet over Rejoice, en toen ze met mijn vader terugkwam en hij en zij zeiden “Wil je onze zoon zijn, Derric?” en ze niets over het adopteren van een dochter zeiden, heb ik het ze niet verteld. Ik was bang dat ze dan van gedachten zouden veranderen.’ Hij wendde vol verdriet zijn hoofd af.


    Becca zag hoe het was gegaan. Ze begreep dat dit geheim de zwaarte en het verdriet was die ze altijd bij hem had gevoeld, en ze begreep nu ook waarom zijn ziel steeds maar weer Rejoice had uitgeroepen. Ze ging op de kant van het bed zitten. Ze pakte zijn hand vast en zei tegen hem: ‘Het is goed.’


    ‘Het komt nooit goed,’ zei hij. ‘Ik dacht: als ik haar schrijf en ze ziet hoe gelukkig ik ben, en als ik beloof dat ik haar hierheen haal zodra ik dat kan... Maar hoe kon ik iets doen zolang ik de brieven niet eens op de post kon doen omdat ze het dan zouden weten? En zelfs als ik ze verstuurde, zou zij ze niet kunnen lezen...’


    ‘Je moet het ze nu vertellen,’ zei Becca. ‘Ze vinden Rejoice wel. Ze halen haar hierheen.’


    ‘Ik kan het ze niet vertellen. Wat voor kind laat zijn eigen zusje achter? Wat voor kind doet alsof hij geen zusje hééft? Zou jij dat hebben gedaan? Niemand zou dat hebben gedaan. Ze zullen me haten. Ik haat mezelf.’


    Becca zweeg, want ze had nog geen antwoord. Hij had iets verschrikkelijks gedaan, maar hij was echt geen verschrikkelijk mens. En toch was hij zojuist oog in oog komen te staan met een van die feiten die haar oma altijd ‘een echte steek in je buik, meisje’ had genoemd. In het leven kon je nooit iets overdoen. Je had dingen nu eenmaal gedaan en moest leven met wat er daarna gebeurde.


    ‘Derric, je was wanhopig,’ zei ze. ‘Iedereen zou dat begrijpen. Je was een klein kind. Je wilde ouders die van je hielden en voor je zorgden, en zo was het nu eenmaal en dus deed je wat je hebt gedaan. Maar degene die je nu bent, zou dat niet doen. Je zou het niet eens kunnen.’


    ‘Dat wéét ik niet,’ snikte hij.


    ‘Ik wel,’ zei ze.


    Ze omhelsde hem en hij klampte zich aan haar vast. Ze streek over zijn rug en legde haar hand om zijn hoofd. Toen zag ze over zijn schouder dat de deur naar zijn kamer openzwaaide.


    Jenn McDaniels liep naar binnen, maar ze bleef abrupt staan bij de aanblik die haar geboden werd: Derric en Becca in elkaars armen. Haar hele gezicht trok zich strak en drukte alleen nog maar haat uit. Toen Becca dat zag, wist ze dat die haat voorlopig niet zou verdwijnen.


    


    Toen ging ze weg. Er viel niets meer te zeggen waar Jenn bij was, en Becca kon aan Jenns gezicht zien dat ze niet van plan was haar weer met Derric alleen te laten. En dus zei ze tegen hem dat ze gauw terug zou komen, en ze liep in de richting van de hal.


    Daar aangekomen, zag ze dat sheriff Mathieson net was binnengekomen met een stapel tijdschriften in zijn hand. Becca dacht dat ze hem zonder problemen voorbij kon lopen omdat hij nog steeds niet wist wie ze was, maar net op dat moment hoorde ze Rhonda ­Mathieson achter haar roepen: ‘Becca! Ga nou niet weg zonder afscheid te nemen.’ En tot overmaat van ramp liep ze naar haar man toe: ‘Dave, daar is je mysterieuze meisje. Daar is Becca King.’


    Becca kromp inwendig ineen, maar ze keek de sheriff aan. Ze zei: ‘Mysterieuze meisje?’ Ze glimlachte zo nonchalant als ze kon.


    Dave Mathieson bekeek haar van top tot teen. Toen zei hij vreemd genoeg: ‘Mollig?’


    Becca haalde het dopje van de aud-box uit haar oor. Ze wist dat als er ooit een moment was om fluisteringen op te vangen dit het was. Maar het enige wat ze opving, was idioot dat ik dacht... wat mankeert er aan jongens en ze probeerde nog iets uit dat alles af te leiden toen ze besefte dat de sheriff haar vroeg waar ze in godsnaam had gezeten, en of ze wel wist dat haar tante zich grote zorgen had gemaakt. Op grond daarvan besefte Becca dat Debbie Grieder haar ondanks al haar argwaan niet had verraden, al had ze zichzelf verraden gevoeld door ­Becca’s omgang met Seth Darrow.


    ‘Hier en daar,’ zei Becca tegen Dave Mathieson. ‘Tante Debbie en ik... We hadden een misverstand over een jongen...’


    ‘Seth Darrow?’ vroeg de sheriff op scherpe toon.


    ‘... maar dat hebben we bijgelegd. Ik ben nu weer thuis.’


    ‘Terug in het motel?’


    ‘Kamer 444, waar ik ook al eerder zat.’


    ‘Ik wist niet dat Debbie een nichtje had,’ zei Rhonda Mathieson. ‘Maar er zijn nu eenmaal veel dingen die we niet van andere mensen weten, zelfs mensen van wie we denken dat we ze beter kennen dan onszelf.’


    De sheriff werd vuurrood. Hij zei tegen Becca: ‘Heb je nooit gehoord dat ik op zoek naar je was? Heeft Hayley Cartwright je niet opgespoord en het tegen je gezegd? Heeft die jongen van Darrow het je niet verteld? En Jenn McDaniels niet?’


    ‘Ik ben niet veel op school geweest.’


    ‘Daar moeten we ook over praten. Hoe kom je erbij om niet meer naar school te gaan? En dan ook nog weg te lopen? Weet je wat er van dat soort onzin kan komen?’


    Dat alles zou Becca misschien in het defensief hebben gedrongen als zijn fluisteringen niet zo snel en verwoed om haar heen hadden gevlogen. Motel... altijd geweten... Tatiana... verrekte stom...


    Becca keek eerst Dave Mathieson en toen zijn vrouw aan. Wat er op dat moment gebeurde, had eigenlijk niets te maken met haar, met haar spijbelgedrag of met het feit dat ze was weggelopen. Dat begreep ze, en dus zei ze: ‘Ik heb me een tijdje stom gedragen, maar ik ga weer naar school en ik haal de achterstand in.’


    ‘Laat ik niet iets anders horen,’ zei de sheriff tegen haar.


    ‘Dat zult u niet.’


    ‘Dave,’ zei Rhonda. ‘Ze is goed voor Derric geweest. Ik denk dat we haar wel een beetje kunnen ontzien.’


    Hij keek eerst zijn vrouw en toen Becca weer aan en knikte. Hij zei: ‘Derric heeft me verteld dat er een of andere stomme hond los rondliep in het bos. Dat herinnert hij zich. Hij herinnert zich nog meer dingen. Jongeren die hem voorlazen, muziek die werd gedraaid, mensen die tegen hem praatten. Maar hij zegt dat hij een speciale band met jou voelt. Dus... Bedankt voor wat je hier hebt gedaan, voor wat je voor mijn jongen hebt gedaan. Voor mijn zóón.’ Zijn gezicht werd eindelijk milder en hij glimlachte naar haar. ‘Ik hoop dat je blijft komen, Becca.’


    Ze zei dat ze dat zou doen. Hij stak zijn hand uit. Ze schudde hem. Toen trok hij haar tegen zich aan om haar een ruwe omhelzing te geven, en daaraan voelde ze hoeveel hij van Derric hield en hoe weinig hij over die liefde kon zeggen. Hij liet haar los en ze nam afscheid. Ze wilde net uit het ziekenhuis naar buiten lopen toen Dave Mathieson weer begon te praten.


    Hij zei: ‘Heb je ooit van iemand gehoord die Laurel Armstrong heet, Becca?’


    Becca slikte. Dit was een kans om misschien weer met haar moeder in contact te komen, maar ze wist dat er in feite geen enkele verandering was gekomen in haar situatie. Laurel verbond haar met Jeff Corrie en dus met gevaar. En dus schudde ze langzaam haar hoofd en zei: ‘Ik geloof van niet, maar ik ben nieuw op het eiland en er zijn dus veel mensen die ik nog niet ken.’


    ‘Debbie zei dat je uit San Luis Obispo komt. Hoe ver is dat bij San Diego vandaan?’


    Becca dacht daarover na. Ze probeerde zich San Luis Obispo voor te stellen bij de kust van Californië, een paar kilometer landinwaarts van Moro Bay. Ze was daar een keer geweest. Ze had de echte Becca King ontmoet voor haar dood, een gelukkig meisje dat door acute leukemie werd getroffen, een dapper gevecht leverde en daarna voorgoed verloren was. Ze zei: ‘Ik weet het niet precies. Misschien vijfhonderd kilometer?’


    Hij knikte, maar keek haar langer aan dan nodig leek. En dus zei ze: ‘Hoezo?’


    Hij zei: ‘Laurel Armstrong had te maken met het mobieltje waarmee vanuit het bos is gebeld op de dag dat Derric gewond raakte. We hebben een adres in San Diego van haar gevonden, maar we kunnen haar nog steeds niet bereiken. En dus weten we nog steeds niet zeker wie er heeft gebeld.’


    Becca zei: ‘Misschien iemand die er niet bij betrokken wilde raken?’


    Hij dacht daarover na. ‘Zeg, dat zou jij toch niet zijn?’ zei hij.
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    Toen Seth uit Sammy stapte en tegen Gus zei dat hij in de auto moest blijven, herkende hij het geluid van een supportersrally. Van de kant van de sporthal kwam het geluid van stampende voeten op tribunes, gevolgd door leuzen. Hij stond even stil bij de gedachte dat er nooit echt iets veranderde aan een middelbare school.


    Hij liep naar het gebouw van de administratie en deed zijn best om iemand te lijken voor wie het volkomen vanzelfsprekend was dat hij daar liep. Hij ging naar de receptie, waar hij een gebed richtte tot welke god het ook maar was die kon regelen dat het níét de tijd van de dag was waarop Hayley Cartwright achter de balie zat om bezoekers op te vangen. Maar er zat niemand achter de balie, dus hij liep door de gang, langs de medische post en stond toen voor het bureau van de administratrice.


    Mevrouw Ward kende hem. Mevrouw Ward kende iedereen. Ze keek op over haar bril en zei: ‘Seth. Kom je weer op school? Het was hier nogal saai zonder jou.’


    ‘Nee,’ zei hij. ‘De South Whidbey High School en ik passen niet goed bij elkaar.’


    ‘Wat kan ik dan voor je doen?’


    Nu kwam het moeilijke. Seth moest iets over zichzelf vertellen en dat vond hij helemaal niet leuk. Aan de andere kant had hij er genoeg van om zijn beloften aan zichzelf en anderen te verbreken, en dus zei hij: ‘Ik wilde met mevrouw Primavera praten over een leraar voor het staatsexamen.’


    Mevrouw Ward glimlachte. ‘Wat een voortreffelijk idee.’ Ze stond op en liep naar de kamer van de adviseur, die zich achter haar eigen kamer bevond, met de a-l in blokletters boven de deur. Even later was ze terug en ze zei tegen hem dat hij naar binnen kon gaan, omdat mevrouw Primavera blij zou zijn hem te zien.


    Dat ze zo blij zou zijn, betwijfelde hij, maar hij liep achter het bureau van mevrouw Ward langs. Tatiana Primavera werkte aan iets, en Seth kon zien dat ze er niet goed uitzag. Ze had een rode neus en er stonden twee doosjes Kleenex op haar bureau. Seth zei tegen haar: ‘O, eh, ik kan later terugkomen. Voelt u zich niet goed? Verkouden of zo?’


    ‘Allergie,’ zei ze met een zwak glimlachje.


    Seth dacht dat het onzin was. Het was niet bepaald de tijd van het jaar voor allergieën. Maar hij vond ook dat het hem niet aanging en zei tegen haar wat hij nodig had en wilde. Het eerste was een leraar. Het tweede slagen voor het staatsexamen.


    Dat gaf haar blijkbaar nieuwe energie. ‘Goed zo. Wat zijn je plannen?’


    ‘Net als vroeger,’ zei hij. ‘Ik wil beroepsgitarist worden. Maar ik wil dit eerst afwerken.’


    ‘Je speelt nog steeds zigeunerjazz, nietwaar?’ vroeg ze.


    ‘Natuurlijk,’ zei hij. ‘Met het trio. Maar waarschijnlijk ga ik er ook iets naast doen, in elk geval voorlopig. Ik ben goed in timmeren en denk erover parttime voor een aannemer te gaan werken.’


    Ze keek hem ernstig aan. ‘En daar heb je geen moeite mee, Seth? Ik weet dat veel mensen op het eiland die kunst maken daarnaast een baan hebben, maar ik weet nog dat je absoluut gitaar wilde spelen en niets anders wilde doen.’


    ‘Dat wil ik nog steeds,’ zei hij, ‘maar ik moet ook realistisch zijn. Dat wordt tijd.’


    


    ‘Seth? Seth!’


    Hij wist wie het was. Het had weinig gescheeld of hij was veilig weggekomen van de school, maar door de supportersrally was het dagschema veranderd en nu had Hayley hem gezien. Ze had ook Gus gezien en ze zei: ‘Heb je Gus terug? Wat goed.’ Intussen liep ze over het parkeerterrein naar de Volkswagen toe.


    Seth voelde zich bij haar niet op zijn gemak, want hij had haar niet meer gezien sinds de ochtend dat ze naar de Star Store was gekomen om hem te vragen Becca te helpen. Hij wist nog steeds niet waarom ze dat had gedaan, want de laatste twee ontmoetingen voor dat bezoek waren allerminst goed verlopen.


    Ze bleef aan Gus’ kant van de auto staan. Het raampje was omlaag, en ze liet de labrador op zijn gebruikelijke enthousiaste manier aan haar slobberen. Ze zei hallo tegen Seth en hij zei hallo tegen haar, en toen viel er helemaal niets meer te zeggen, totdat Hayley hem vroeg of hij over Derric had gehoord.


    ‘Ja,’ zei hij. ‘Heb jij over Gus gehoord?’


    ‘Je bedoelt dat Gus hem van het pad heeft geduwd?’ En toen hij knikte, zei ze: ‘Ja.’ Ze keek naar de rand van het parkeerterrein, waar de esdoorns eindelijk de rest van hun rode bladeren lieten vallen. Ze zei: ‘Het spijt me dat ik dat heb gedacht... dat jij Derric een duw had gegeven.’


    Hij verplaatste zijn gewicht. ‘Geeft niet. Je hebt me ook niet aangegeven of zoiets. En trouwens, ik heb ook spijt van wat ik dacht.’


    ‘Waarover?’


    ‘Dat er iets was tussen Derric en jou.’


    ‘Hij is altijd mijn vriend geweest, Seth. We kusten elkaar en ik weet dat jij je toen gekwetst voelde, maar het was alles wat we deden. Alleen die ene keer.’


    ‘Ik begrijp het nu.’


    Ze lieten allebei hun hoofd hangen. Ze keken naar hun voeten en de vochtige grond waarop ze stonden. Seth had het gevoel dat ze alles wat ze elkaar te zeggen hadden al hadden gezegd en hij stak zijn hand uit naar de portierhendel. Op hetzelfde moment zei Hayley: ‘Die dag op de boerderij toen je mijn moeder kwam vertellen over de ziekte van Lyme...?’


    ‘Ja?’ zei hij.


    ‘Toen wist ik dat je Derric geen kwaad had gedaan. Weet je, ik maakte me zorgen over... over dingen in mijn leven die niets met jou te maken hebben. Jij kreeg het gewoon allemaal over je heen.’


    Seth dacht daarover na en zei: ‘Je vader.’


    Ze keek hem over het dak van de oude Volkswagen aan en slikte. ‘Seth, ik kan op dit moment niet iemands vriendin zijn. Er is thuis te veel aan de hand. Het is gewoon te moeilijk.’ Ze streek haar haar uit haar gezicht. Seth had dat altijd een mooi gebaar gevonden, maar deze keer deed het hem diep in zijn hart verdriet. Ze zei: ‘Ik dacht dat mijn leven heel eenvoudig zou zijn. Ik wilde hier eindexamen doen en dan met een beurs gaan studeren. Daarna zou ik een paar jaar voor het Vredeskorps gaan werken. En dan zou ik naar de universiteit teruggaan om te promoveren. Alleen werkt het niet zo. En weet je... dat doet pijn.’


    ‘Dat begrijp ik,’ zei Seth.


    ‘Daarom kan ik niet jouw vriendin zijn, en ook niet de vriendin van iemand anders. Ik wil dat niet eens. Het komt niet door jou. Het komt door mij. Zo is het nu eenmaal.’


    Seth dacht daarover na. Hij vroeg zich af hoe het voor hen allen was. Toen zei hij: ‘En wil je wel met iemand bevriend zijn, Hayl?’


    ‘Ja. Ik kan met iemand bevriend zijn. Ik kan met jou bevriend zijn.’


    ‘Daar kan ik genoegen mee nemen,’ zei hij tegen haar. ‘Maar mag ik je iets vragen?’ Toen ze knikte, vroeg hij: ‘Wat deed je die dag in het bos? Waarom had je de pick-uptruck verborgen?’


    Ze gaf niet meteen antwoord, en Seth wist dat ze zich afvroeg hoeveel meer ze hem kon vertellen. Ten slotte antwoordde ze: ‘Ik dacht dat mevrouw Kinsale kon helpen mijn vader beter te maken. We kwamen in het bos bij elkaar om daarover te praten.’


    ‘Waarom dacht je dat ze hem beter kon maken?’


    ‘Het was... Het was iets wat ik nu eenmaal dacht. Het had te maken met wie ze is en hoe ze is. Maar ik vergiste me. De dingen die ze voor mensen doet, werken niet op die manier. Dat heeft ze me uitgelegd.’


    Seth dacht daarover na. Waarschijnlijk bedoelde Hayley dat Diana Kinsale aan alternatieve geneeskunde deed, want daar had je er veel van op het eiland: van oosterse geneeskunde tot wichelroeden. Hij had mevrouw Kinsale nooit voor zo iemand aangezien, maar hij leerde snel dat hij wel meer dingen niet wist van mensen die hij elke dag tegenkwam.


    ‘Dat vind ik jammer,’ zei hij. ‘Ik zou willen dat ze hem kon helpen.’


    ‘Ik ook. Maar dat kan niemand.’


    ‘Wat bedoel je?’


    Er sprongen tranen in haar ogen. ‘Je weet het, Seth. Je wéét het. Het is de reden waarom ik niemands vriendin kan zijn en waarom ik niet ga studeren en niet voor het Vredeskorps kan werken. Hij gaat dood. Het zal even duren, maar hij gaat dood. Dat weten we allemaal, maar we zeggen het niet. Zo is het nu eenmaal.’


    ‘Hij lijkt me alleen een beetje stuntelig,’ zei Seth.


    ‘Met stunteligheid begint het.’ Ze veegde over haar ogen en voegde er vlug aan toe: ‘Ik moet nu gaan. Ik moet Brooke ophalen.’


    Hij knikte en ze liep vlug weg. Toen Seth haar nakeek, dacht hij dat je iemand nooit echt kende, zelfs niet de mensen van wie je dacht dat je ze kende. Hij dacht ook dat je nooit iets over hen leerde, zolang je alleen maar in je eigen hoofd bleef zitten en van daaruit probeerde te begrijpen wat er in hun hoofd gebeurde.
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    Becca zette haar fiets op slot bij het informatiebord aan de rand van het veld. Saratoga Woods verhief zich als een leger van zwijgende douglassparren tegen de helling omhoog, maar Becca wist dat ze in het bos niet alleen zou zijn. Diana Kinsales pick-up stond op het parkeerterrein. Omdat Becca juist bij deze missie niet gezien wilde worden, haalde ze vlug het met plastic afgesloten pakje uit haar rugzak.


    Aan de andere kant van het veld beklom ze het Meadow Loop Trail. Het was een koude maar heldere dag, en het pad was bespikkeld met zonlicht. Het leek haar helemaal niet meer de plaats waar Derric zo’n vreselijke val had gemaakt.


    Onder aan Derrics paadje keek Becca naar links en rechts en ze luisterde aandachtig om er zeker van te zijn dat ze ongezien naar de wigwam van bomen kon klimmen. Er was nog steeds geen ander geluid te horen dan de kreten van de blauwe Stellers gaaien boven haar, en dus klom ze voorzichtig tegen de steile helling op.


    Derrics schuilplaats was niet veranderd: droog en veilig. Becca kroop naar achteren en zette het pakje op de plek waar ze het had gevonden. Toen ze dat deed, wenste ze dat de dingen anders waren voor Derric. Ze wenste dat hij zijn ouders de waarheid zou vertellen. Aan de andere kant wist ze dat het zíjn waarheid was die verteld moest worden, niet de hare. Zij had haar eigen geheimen, en misschien herkenden ze dat in elkaar en hadden ze daardoor het gevoel dat ze een band met elkaar hadden.


    Toen ze het pakje veilig op zijn plaats had gelegd, kroop ze weer naar buiten. Ze wachtte opnieuw, luisterde of ze geluiden hoorde van iemand die over het pad kwam. Maar Derric had zijn schuilplaats goed gekozen: het Meadow Loop Trail werd bijna nooit gebruikt.


    Becca zag Diana en haar honden pas toen ze haar fiets van het slot haalde. Op dat moment kwam Diana tussen de bomen vandaan. Ze kwam van de Wood Nymph Way, niet aan de andere kant van het veld maar iets ten westen van Saratoga Road. Het pad leidde in een heel andere richting door het bos dan de paden die op het veld uitkwamen.


    ‘Hallo, meisje met fiets,’ zei Diana, en de honden kwamen om Becca heen staan en botsten zoals gewoonlijk tegen haar op om haar te begroeten. ‘Dit wordt een soort traditie. Jij, de fiets, de honden, ik, de pick-up... Kom je hier aan of ga je weg?’


    ‘Ik ga weg,’ zei Becca.


    ‘Wil je een lift naar het dorp?’


    Becca zei dat ze dat wel wilde, en net als de vorige keer tilde Diana de fiets in de laadruimte van de pick-up. Zodra iedereen op zijn plaats zat, vertrokken ze naar het dorp.


    Diana zei: ‘Ik hoorde van Debbie dat je weer in het motel woont,’ en toen Becca zich daarover verbaasde, voegde ze eraan toe: ‘We hebben een paar keer koffie met elkaar gedronken, Debbie en ik. Wil je dat ik je daarheen rijd? Naar het motel, bedoel ik.’


    Becca zei ja, dat zou mooi zijn, en Diana voegde eraan toe dat ze eerst even naar de begraafplaats moest. Ze wilde kijken hoe het met een kronkelwilg was gesteld die ze had geplant om beschutting te bieden aan Charlies graf en het betonnen bankje dat er deel van uitmaakte. Becca vond dat goed. Ze had Teresa’s graf de laatste tijd niet meer gezien en ze zou de dode bladeren kunnen verwijderen die erop gewaaid waren.


    Toen Diana de pick-up had geparkeerd, liet ze de honden los zodat ze konden rennen. Becca liep over het veld naar Teresa’s graf, terwijl Diana naar dat van Charlie liep, waar de wilg er mooi bij stond aan het eind van het bankje.


    Bij Teresa’s graf liet Becca zich op haar knieën zakken. Het gras was vochtig van de regen, en de gevallen bladeren waren doorweekt. Ze begon ze weg te halen, en toen ze bij de steen kwam, zag ze opeens iets wat haar zowel verbaasde als een enorm plezier deed. Teresa’s beschimmelde foto was vervangen door een andere. Het was een schoolfoto waarop ze tevreden glimlachte, en hij werd op de steen beschermd door een nieuwe afdekking van plexiglas, die goed afgesloten was. Er was maar één persoon die dat kon hebben gedaan, dacht Becca. Toen ze om zich heen keek, zag ze haar.


    Debbie Grieder leek uit het niets te zijn opgedoken. Ze zat naast Diana op het bankje bij Charlies graf, alsof ze daar met elkaar hadden afgesproken. Diana had haar arm om Debbies schouder. Ze praatten.


    Terwijl Becca naar hen keek, stond Debbie op. Ze draaide zich om en kwam naar Teresa’s graf. In haar handen had ze een pot chrysanten, felgeel tegen de achtergrond van het zwarte fleecevest dat ze droeg.


    Ze liet zich naast Becca op haar knieën zakken. Samen keken ze naar Teresa’s graf. Nu... doet pijn... maakt je vrij ik geloof niet, kwam van Debbie. Maar ze zei: ‘Ik stel het op prijs dat je haar graf hebt opgeknapt, Becca.’


    ‘Het zag er zo eenzaam uit.’


    ‘Het was goed van je om het te doen. Je hebt veel goede dingen gedaan. Ik zag dat eerst niet in, maar nu wel.’


    ‘O. Goh.’ Becca wist niet wat ze anders kon zeggen. Ze had het gevoel dat Debbie haar iets wilde vertellen, maar ze wist niet hoe ze haar moest aanmoedigen.


    Maar Debbie had geen aanmoediging nodig. Ze zei: ‘Mevrouw Ward reed haar aan toen ze op haar fiets over Langley Road reed. Dat deel van wat ik je heb verteld, was waar. Maar toen ik je vertelde wiens schuld het was, loog ik.’


    Becca zweeg. Ze wist dat er iets belangrijks zou komen. Ze durfde nauwelijks adem te halen, want ze wist ook dat het op de een of andere manier belangrijk was dat Debbie afmaakte wat ze te zeggen had.


    ‘Ik was stomdronken,’ zei Debbie. ‘Ik ging de trap af. Ik viel en stootte mijn hoofd en de huid sprong open. Zo kom ik aan dit litteken.’ Ze wees naar het zigzagteken over haar voorhoofd. ‘Er was overal bloed. Teresa wilde 911 bellen, maar ik schreeuwde dat ze dat niet moest doen. Het laatste wat ik wilde, was dat iemand zag hoe dronken ik was. Maar ze was bang vanwege het bloed. En dus stapte ze op haar fiets en ging ze op zoek naar Sean, omdat ik “Geen ambulance” schreeuwde en ze wist niet wat ze anders kon doen. Ik geloof dat ik iets zei in de trant van “Ga Sean alsjeblieft halen”, en omdat ze een braaf meisje was, wilde ze me helpen. Ze was op Langley Road en ze was in paniek, want misschien bloedde haar moeder wel dood voordat ze haar broer kon vinden. Er sprong een hert tevoorschijn en ze schrok. Ze slingerde en kwam voor de auto van mevrouw Ward. Zo is ze omgekomen.’


    Becca zei: ‘O. Wat erg.’


    Met woorden... komt niet... niet terug, drong tegelijk met de kracht van Debbie Grieders verdriet tot haar door. Debbie zei tegen haar: ‘Voor zo’n misdaad kun je nooit boeten. Je leeft ermee, maar je kunt er niet voor boeten.’ Ze stak haar hand uit en raakte Teresa’s naam op de grafsteen aan. Ze zei: ‘Ik kon hier niet komen. Ik kon er niet tegen om naar haar foto te kijken en te weten dat ik degene was die haar levenslicht had laten uitgaan. De mensen zeggen tegen me dat haar dood me eindelijk van de drank af heeft geholpen. Er is dus ook iets goeds uit voortgekomen. Zelf zou ik zeggen dat ik me het graf in zou drinken als ik daardoor mijn meisje terug kon krijgen.’


    ‘Dat is begrijpelijk,’ zei Becca. ‘Ik denk dat beide delen daarvan begrijpelijk zijn.’


    Debbie ging op haar hurken zitten en keek Becca aan. Ze zei: ‘Buiten mijn aa-bijeenkomsten heb ik niemand dat verhaal verteld. Waarschijnlijk weet iedereen het, maar niemand zegt er iets over tegen mij. Nou, wat voor elfje van bijna vijftien ben jij, Becca King, dat ik jou dit alles vertel?’


    ‘Ik ben alleen maar een meisje dat je besloot te helpen,’ zei Becca. ‘Want volgens mij doe je dat.’


    ‘Misschien wel,’ zei Debbie. ‘Zullen we samen naar het motel teruggaan?’


    Becca knikte. ‘Dat zou ik heel graag willen.’

  


  


  
    Epiloog


    Drie weken later sprak Hayley Cartwright op school Becca aan toen die op weg was naar Engels. Ze zei: ‘Seth speelt vanavond jazz met zijn trio. In de Prima Bistro. Heb je zin om te gaan?’ Met een ondeugend glimlachje voegde Hayley eraan toe: ‘Derric gaat ook. Ik haal hem thuis op. Ga je mee?’


    Becca dacht daarover na. Het zou geweldig zijn om Derric buiten school te zien, en zonder dat Josh er bij was. Toch aarzelde ze. Ze dacht vooral aan haar veiligheid. Ze voelde zich op het eiland steeds meer op haar gemak, maar in haar achterhoofd had ze altijd Laurels waarschuwing dat ze zich op de achtergrond moest houden. Aan de andere kant leek de Prima Bistro haar veilig genoeg. Het was niet midden op straat of zo. Het was in First Street, boven de Star Store. Het was een klein café-restaurant waar ’s avonds musici van het eiland speelden. In deze tijd van het jaar gingen er alleen mensen uit Langley heen. De toeristen waren allang weg en zouden pas tegen het eind van mei terugkomen.


    ‘Ik kom,’ zei ze.


    ‘Dan haal ik je om halfacht op.’


    Becca was klaar. Ze had een spijkerbroek gevonden in de tweedehandskledingwinkel, samen met een shirt en een lang vest. Ze deed een riem om en leende een sjaaltje van Debbie. Ze zag er goed uit, vond ze, afgezien van die bril en dat haar. Ze gebruikte die avond ook wat minder make-up. Een beetje schipperen kon geen kwaad, dacht ze.


    Derric zat in de pick-up van de Cartwrights te wachten toen Becca er door de regen heen rende. Hij keek haar met die stralende glimlach van hem aan en klopte op de zitting. ‘Ga hier maar zitten,’ zei hij, terwijl hij opzijschoof.


    ‘Jullie moeten de gordel delen,’ zei Hayley tegen hen.


    ‘Geen probleem,’ zei Derric. Hij sloeg zijn arm om Becca heen om hen beiden in de gordel te laten passen.


    Becca zag Hayleys glimlachje. Wat een koppelaarster, dacht ze. Maar ze vond het niet erg. Ze vond het prettig dat Derric zijn arm om haar heen sloeg en zijn heup tegen haar aan drukte.


    ‘Hoe gaat het met je been?’ vroeg ze, en ze tikte op het gips.


    ‘Het doet nog wat pijn,’ zei hij, ‘maar het gaat al beter.’


    Ze reden weg. Het was een heel korte rit naar de stad, en Becca wist dat ze had kunnen lopen. Hayley wist dat ook, net als Derric. Maar blijkbaar had Hayley plannen met hen.


    Ze had een tafel gereserveerd. Die stond niet dicht bij de plaats waar de musici zouden optreden, maar in een hoek, waar al het licht van een enkele kaars kwam. ‘Goh, wat romantisch,’ zei ze. ‘Gaan jullie maar achteraan zitten. Ik zit hier.’


    Dat hield in dat ze met haar rug naar hen toe zat, met haar gezicht naar de musici. Het was logisch, want op dat moment namen Seth en de twee andere jongemannen van het trio hun plaatsen in om te spelen. Maar het was ook nogal duidelijk wat haar bedoeling was, en ­Becca kreeg een kleur van verlegenheid.


    Derric daarentegen zei: ‘Cool. Dank je, Hayley,’ en toen hij en Becca waren gaan zitten, schoof hij zijn stoel dicht tegen de hare aan en zei: ‘Dit is geweldig. Ik ben het huis niet uit geweest, behalve om naar school te gaan. Die Courtney – ze heeft de leiding van de Bijbelclub – blijft me uitnodigen voor hun bijeenkomsten, maar ik ben niet zo gek op de Bijbel. Dit is beter.’


    ‘Ja. Ik ook niet,’ zei Becca. ‘De Bijbel, bedoel ik.’ Toen wist ze niet wat ze nog meer kon zeggen. Ze wilde hem vragen stellen over zijn brieven aan Rejoice, en of hij zijn ouders over haar had verteld, maar ze had het gevoel dat de magie van de avond zou zijn bedorven als ze naar zijn zusje vroeg, en dus zei ze niets. Die vragen konden wachten.


    Seth en de andere leden van het trio begonnen te spelen. Net als op de dag dat ze hen had horen oefenen in het dorpshuis liet Becca zich meteen meeslepen door de zigeunerjazz. Ze zag hoe de vingers van de musici zich over de snaren bewogen met een snelheid die haar bijna onmogelijk leek. Seth kon verbazingwekkend goed gitaar spelen, vond ze.


    Ze keek Derric aan. Hij glimlachte naar haar. ‘Niet gek, hè?’ zei hij. ‘In september neem ik je mee naar het festival. Dan is er zigeunerjazz in het hele dorp. Seth zal dan ook wel optreden.’


    Het idee van ‘september’ gaf Becca een warm gevoel. Een ogenblik dacht ze zelfs niet meer aan Laurel, aan Canada en het stadje Nelson waar haar moeder een huis voor hen zou zoeken. Het was genoeg om aan september en Derric te denken. Ze zouden samen naar de muziek luisteren. Ze zouden schouder aan schouder zitten, hand in hand.


    Hij pakte haar hand vast, alsof hij haar gedachten kon lezen. Hij verstrengelde zijn vingers met de hare, boog zich naar haar toe en zei: ‘Dank je.’


    Ze keek hem aan. ‘Waarvoor?’


    ‘Alles.’ Hij kuste haar.


    De zachtste lippen, de heerlijkste adem, dacht ze. Ze wilde dat de kus en de avond altijd zouden duren.


    ‘Denk je dat mevrouw Grieder het erg vindt als je voor het Thanksgiving-diner bij ons komt?’ vroeg hij haar dicht bij haar mond, zo dichtbij dat ze wilde dat hij haar opnieuw kuste. Toen hij dat deed, zei ze ja. En toen voegde hij er met een glimlach aan toe: ‘En met Kerstmis?’


    Becca voelde zich licht in haar hoofd. Het was een bijzonder moment, en ze nam zich voor het nooit te vergeten.


    


    Ze hield dat alles in gedachten toen Seth haar later naar huis bracht. Dat lag het meest voor de hand. Per slot van rekening woonden Derric en Hayley in dezelfde richting. Er pasten geen vier mensen in Hayleys pick-up. En dus hadden Becca en Derric met een lange blik en een nog langere glimlach afscheid van elkaar genomen. Daarna was Becca in Sammy gestapt en had ze de altijd aanwezige Gus, die wakker was geworden op de achterbank, een klopje gegeven. Ze zei tegen Seth: ‘Je was geweldig.’


    Seth glimlachte en vroeg: ‘Hebben jullie dan geluisterd? Die indruk had ik namelijk niet.’


    Becca voelde dat ze een kleur kreeg. ‘Je kunt tegelijk kussen en luisteren, weet je.’


    ‘Jak,’ plaagde Seth, ‘hou maar op.’


    Hij zette de auto in de versnelling. Hij toeterde een paar keer naar mensen die hij kende die de bistro ook verlieten en reed Second Street op om vlug even naar het Cliff Motel te rijden.


    ‘Je vindt hem leuk, hè?’ zei hij tegen Becca.


    ‘Ik vind hem heel leuk,’ zei Becca.


    ‘Durf je om hem te strijden met de helft van de meiden op de South Whidbey High School?’


    ‘Ja.’


    ‘Zelfs tegen de cheerleaders?’


    ‘Rah rah rah,’ zei Becca.


    Seth grinnikte. Ze sloegen Cascade Street in en reden langs de afgrond hoog boven het water. Algauw waren ze bij het motel en Seth wilde het parkeerterrein oprijden.


    Op dat moment stortte Becca’s hele leven in.


    Voor het motel stapte een man uit een auto. Iets aan hem kwam haar bekend voor... de stand van zijn schouders... de vorm van zijn hoofd... Hij draaide zich om in de richting van Seths Volkswagen. Becca kon hem heel goed zien. Ze slaakte een kreet.


    ‘Seth! Omdraaien!’


    ‘Wat...’ zei Seth, en toen zag hij zelf ook de man. ‘O nee,’ verzuchtte hij. ‘Is dat hém? De man...’


    ‘Ja! Ja! Alsjeblieft, Seth. Rijden! Als hij me ziet, als hij me vindt... Je moet nu rijden!’


    Dat hoefde Seth geen twee keer gezegd te worden. Bliksemsnel keerde hij de auto, als een toerist die de verkeerde afslag had genomen. Hij reed met grote snelheid in de tegenovergestelde richting, sloeg Sixth Street in en reed de stad uit.


    ‘Breng me ergens heen,’ smeekte Becca. ‘Breng me ergens heen waar ik veilig ben.’


    Seth keek haar aan. Hij zag haar paniek en nam een besluit. ‘Wat vind je van boomhutten?’ vroeg hij.


    ‘Die vind ik prima.’


    ‘Oké,’ zei hij.

  


  


  
    Blijf je graag op de hoogte van de nieuwste spannende boeken?


    Volg ons dan via www.awbruna.nl, [image: facebook.tif] en [image: twitter.tif] en meld je aan voor de spanningsnieuwsbrief.
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Becca heeft een zeldzame gave. Als zij daardoor ontdekt
dat haar stiefvader iemand heeft vermoord, is ze haar
leven niet meer zeker..

Becca kan de gedachten van anderen lezen en dat is lang niet altijd handig.
Het blijkt zelfs gevaarlijk te zijn. Wanneer ze ontdekt dat haar stiefvader een
moordenaar is, loopt ze zelf ook gevaar.

Becca’s moeder zorgt ervoor dat Becca een andere identiteit krijgt en stuurt
haar naar een oude vriendin op een afgelegen eiland, zodat ze zich daar kan
schuilhouden. Als ze echter op het eiland aankomt blijkt de vrouw net te zijn
overleden... Vanaf dat moment is Becca op zichzelf aangewezen. Om te
overleven sluit ze vriendschap met een paar eilandbewoners, maar als een van
hen een mysterieus ongeluk krijgt, is alle aandacht opeens op Becca gericht.
Wat als hierdoor haar ware identiteit bekend wordt?
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